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. Sanding head

Column

. Bail handle
. Main handle

Vacuum swivel mount

. ON/OFF switch
. Speed control thumb wheel
. Vacuum cleaner hose

. Schleifkopf

. Fuhrungsrohr
. Bugelgriff

. Hauptgriff

Gelenkanschluss fir Saugschlauch

. EIN/AUS-Schalter
. Drehzahl-Einstellradchen
. Saugschlauch

. Schuurkop

Kolom

. Beugelhendel
. Hoofdhendel

Vaculm wartelsluiting

. AAN/UIT-schakelaar
. Instellingswiel snelheid
. Stofzuigerslang

. Cabega de lixagem

Coluna
Punho de asa

. Punho principal

. Pivd do aspirador

. Interruptor LIGAR/DESLIGAR

. Botdo de accionamento manual de

controlo da velocidade

. Tubo flexivel do aspirador

. Pudsehoved

Stang

. Styrehandgreb

. Hovedhandgreb

. Sugedrejebeslag

. TAEND/SLUK-kontakt

. Tommelfingerhjul til fartstyring
. Stgvsugerslange
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Téte de pongage

Colonne

Poignée avec anse

Poignée principale

Monture sur pivot de I'aspirateur
Interrupteur MARCHE/ARRET
Molette de commande de la vitesse
Flexible de I'aspirateur

Testa di levigatura

Colonna

Maniglia di trasporto

Impugnatura principale

Attacco rotante per aspirapolvere
Interruttore Accensione/Spegnimento
Rotella di regolazione velocita

Tubo flessibile aspirapolvere

Cabeza de lijadora

Columna

Asa

Asa principal

Conector giratorio de la aspiradora

Interruptor ON/OFF (encendido/apagado)

Rueda de control de velocidad
Manguera de limpieza de la aspiradora

Sliphuvud

Pelare

Sidohandtag

Huvudhandtag

Vridbar koppling for dammsugare
PA/AV

Tumbhijul fér hastighetsreglering
Dammsugarslang

Slipehode

Sayle

Boylehandtak

Hovedhandtak

Roterende stgvsugerfeste
PA-/IAV-bryter.

Tommelhjul for hastighetskontroll
Stgvsugerslange
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. Hiomapaa

. Kaulus

. Sankakahva

. Paakahva

. Imurin kiertyva kiinnike

. ON/OFF-virtakatkaisin

. Nopeudensaadon peukalopyodra
. Pélynimurin letku

. Csiszolofej

. Oszlop

. Fogantyu

. F6 fogantyu.

. Csuklés vakuum csonk

. BE/KI kapcsold

. Sebességszabalyozo ujjkerék
. Porelszivé témlé

. Brusna hlava

. Sloupek

. Obloukové drzadlo

. Hlavni drzadlo

. Oto¢ny drzak vysavace

. Vypinaé

. Ruéni kolecko na regulaci otacek
. Hadice vysavace

. maBa 3a wmuprname

. LleBka

. Pamka-pauka

. MmaBHa payka

. BpTnuB npuknyyok 3a npaBocMykarka
. BKIN/UCKIT npekuHyBay

. Konue 3a koHTpona Ha 6p3nHaTta

. LpeBo Ha npaBocmykankata

. lWnndosanbHas ronoska

. CtaHuHa

. Pyuka ckoba

. OcHoBHas pykosTka

. MoBopoTHOE KpenneHue nbinecoca
. Bblkntovatenb

. Koneco ansi perynupoBkmn ckopoctu
. WnaHr neinecoca

. Glowica szlifujgca
. Kolumna

. Rekojes¢ uchwytu
. Gtéwny uchwyt
Oprawa obrotowa odkurzacza
. Wigcznik / Wytgcznik

. Pokretto regulacji predkosci

. Waz odkurzacza

PN A WN

. Brisna hlava

Stipik

. Vykyvna rukovat

. Hlavna rukovat

Otocny drziak hadice vysavaca

. Vypina¢ ZAP/VYP

. Ruéné koliesko regulacie rychlosti
. Hadica vysavaca
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. Glava za glacanje

Stap

Pomocéna rucka

. Glavna rucka

Obrtni nosac usisivaca

. Prekida¢ ON/OFF

. To¢ki¢ za regulaciju brzine
. Crevo usisiva¢a
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. Kepahn Tpigipatog
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. \aBn utrooTnpiypartog

. Kupia AaBng

. ZTpoQEag olvdeang oKoUTIag

. AlakétrTng ON/OFF

Tpoxog avTixelpa eAEyxou TaxuTnTag
8. AAOTIXO ATTOPPOPNTIKIG OKOUTTOG
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SPECIFIC SAFETY RULES

10.
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1.

12.
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13.

Read this safety manual before operating the machine.
Keep hands away from rotating sanding head area at all times!

Prolonged breathing of airborne dust from drywall sanding may effect respiratory
function.
Always use a vacuum cleaner with a bag approved for drywall dust installed.

Sanding lead-based paint is extremely toxic and should not be attempted. Only allow
professionals with special training and equipment to perform this task.

Maintain proper footing and balance at all times. Do not overreach. Use proper
scaffolding.

Important: After completing sanding, switch off the switch and wait for the coasting
sanding head to stop completely before putting the tool down.

Never operate the tool in an area with flammable solids, liquids, or gases.
Sparks from the commutation/carbon brushes could cause a fire or explosion.

There are certain applications for which this tool was designed.

The manufacturer strongly recommends that this tool cannot be modified and/or used
for any application other then, for which it was designed. If you have any questions
related to its application do not use the tool and contact your Spit dealer.

Use the machine with both hands at all times. Loss of control can cause personal injury.

Keep power supply cord clear from the working range of the machine. Always lead the
cable away behind you.

Immediately switch off the machine if unusual vibrations or if other malfunctions occur.
Check the machine in order to find out the cause.

The dust that arises when working with this tool can be harmful to your health. Use a
dust absorption system and wear a suitable dust protection mask and remove deposited
dust with a vacuum cleaner.

Always wear appropriate safety equipment when operating.




TECHNICAL SPECIFICATIONS

DWS225 230 DWS225110V
Power 550w 550W
Voltage 220-240V 110- 120V
Frequency 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Current 25A 25A-5A
No load speed .0 650 - 1600min™ .0 650 - 1600min™
Full load speed .0 280 - 950min™ .0 280 - 950min™
Grinding disc @ 225 mm @ 225 mm
Length machine 1520 mm 1520 mm
Machine net weight 4.6 kg 4.6 kg
Machine general weight 7.4 kg 7.4 kg
Noise/vibration information
Noise (Lpa) 91 dB
Noise (Kpa) 3dB
Noise (Lwa) 102 dB
Noise (Kwa) 3dB
Hand-arm-vibrations 3.2 m/s?

Hand-arm-vibrations (K)

C € Confirmation declaration

We declare in sole responsibility that the product type Spit DWS 225 referred to in this
declaration conforms to the following standards and further normative documents.

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with the
following standards or standardization documents:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert Ruben Bernaert
General Manager Product Manager

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralle 11
49413 DINKLAGE
Germany




FUNCTIONAL DESCRIPTION

This Spit drywall sander DWS 225 is specially designed for the most efficient sanding of
drywall or plaster walls and ceilings for both new construction and renovation work.

It is designed to work in conjunction with the Spit vacuum cleaner AC 1600 for minimum
dust and best sanding results. The pivoting sanding head allows excellent results with
minimum time and effort.

Electrical connection

The network voltage must conform to the voltage indicated on the nameplate of the tool.
Under no circumstances should the tool be used when the power supply cable is
damaged.

A damaged cable must be replaced immediately by an authorized Spit Service Center.
Do not try to repair the damaged cable yourself. The use of damaged power cables can
lead to an electric shock.

Extension cable

If an extension cable is required, it must have a sufficient cross-section so as to prevent
an excessive drop in voltage or overheating. An excessive drop in voltage reduces the
output and can lead to failure of the motor. The following table shows you the correct
cable diameter as a function of the cable length to this machine.

Cable length Rated current under load (ampere)

in m2 0,2 21-34 3.5-5 51-7 71-10 | 10.1-16
7.5 15 15 15 2,5 2,5 4.0
15.0 15 15 15 2,5 2,5 4.0
22.5 1,5 15 1,5 2,5 2,5 4.0
30.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 15 15 15 2,5 4.0 6.0
90.0 15 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0

Table 1 Conductor cross-section - cable 2 x mm?
Unpacking

Carefully remove the tool and all loose items from the shipping container.
Retain all packing materials until after you have inspected and satisfactorily operated
the machine.




Carton contents

Drywall sanding machine DWS 225

Carrying bag

Bail handle

L-hex wrench

4 straps for strapping the cable to the vacuum hose
Pair of spare auto stop carbon brushes

Instruction manual

Nogahrwon =

DO NOT OPERATE THIS TOOL UNTIL YOU READ AND UNDERSTAND THE
ENTIRE INSTRUCTION MANUAL!

Installation of a sandpaper disc

Unplug the machine (1).
Peel away the worn sanding paper disc, leaving the sponge-backing pad in place.

Carefully center the new sandpaper disc and press into place. It will be held securely by
the hook and loop backing (2).

Replace the hook and loop sponge pad

Unplug the machine (1).

Hold the sanding plate in one hand and with the other, using the L-hex wrench
(supplied) fist break free the center bold clockwise (1/8 turn only).

Then only use the L-hex wrench to hold the center bolt from turning and spin off the
sanding plate counterclockwise (3).

The sponge pad must be perfectly flat to get good sanding results. If it is deformed or
damaged it will cause very uneven sanding. Always replace it when damaged. It is hook
and loop pad on both sides, so to replace it, peel it away from to hook and loop pad on
the sanding plate base and, taking great care to keep it perfectly centered, affix a new
one.

The brush bristles on the edge of the sanding plate cover

The brush bristles on the edge of the sanding plate cover serve two purposes. They
keep the sanding disc properly aligned with the work surface without gouging and they
also help the efficiency of the dust collection by the Spit vacuum cleaner AC 1600.
These brush bristles will wear with continued use.

The sanding plate cover should be replaced when the bristles are too worn to ensure
effective dust collection and stabilization of the sanding head.




Replace the cover

Unplug the machine (1).

Hold the sanding plate in one hand and with the other, using the L-hex wrench
(supplied) first break free the center bold clockwise (1/8 turn only).

Then only use the L-hex wrench to hold the center bolt from turning and spin off the
sanding plate counterclockwise (3).

Then, press the cover down against the spring and, by using snap-ring pliers, remove
the circlip which holds the sanding plate cover to the bracket (4).

Finally, carefully work the vacuum hose free and lift the sanding plate cover away.
Replacement is the opposite of removal. Don't forget the spring (5).

Install the vacuum cleaner hose

Unplug the machine (1).

Plug the vacuum cleaner hose bayonet mount into the swivel mount in the back of the
machine. Once the tangs of the bayonet mount are fully inserted in the slots, hold

the swivel mount from turning and turn the hose bayonet mount clockwise to lock (6).

Removal is the opposite of assembly.

The Spit vacuum cleaner AC 1600

Ensure that you have a dust bag installed in your vacuum cleaner which is approved
and rated for drywall dust.

WARNING: Failure to use an approved dust bag in your vacuum cleaner will

increase the level of airborne dust in the work area. Prolonged exposure to such
dust may cause respiratory harm.

Starting and stopping the tool

Make sure that the power circuit voltage is the same as shown on the specification
plate of the machine and that the switch is “OFF” (7) before connecting the tool to the
power circuit.




Switching the machine on and off

To switch on

While holding the left hand on the column and the right hand on the main handle, press
the rocker to switch to the right with the thumb of the right hand. Anticipate and be ready
for the start up torque when the machine first starts (8).

To switch off

Press the rocker switch to the left; after the machine has been switched off, the sanding
disc will rotate for a time. Take care that parts of your body do not come into contact
with the disc and do not set the machine down while it is still rotating (7).

Adjusting the rotation speed

The speed of the machine is variable to suit different tasks. It can be adjusted from
650/min up to 1600/min by using the thumb wheel. Using the right thumb, turn in the
downward clockwise direction to increase the speed and in the counterclockwise
direction to decrease the speed (9).

Generally, you should use the higher speed for fast stock removal and the lower speed
for more precise control.

HOW TO USE THE TOOL
Effective control of this powerful tool requires two-handed operation for a maximum
safety and control.
The proper position is to keep one hand on the main handle and the other hand on the

sponge grip on the column. It is vitally important to keep stable footing at all times,
especially when standing on scaffolding or stilts.

Mounting the bail handle

Loosen the 2 thumbscrews and remove the clamp cap.
Place the handle in the desired position on the column.

Clamp the handle in place by replacing the clamp cap
and tightening the 2 thumbscrews.




Sanding operations

Once the machine and vacuum cleaner are set up and all safety measures and equipment
are in place, begin by turning on the vacuum cleaner and then the machine. (If you are
using a vacuum cleaner with integrated switching, then simply turn the machine on)

Begin sanding and carefully contact the work surface as lightly as possible - just enough to
keep the sanding head flat against the surface.

The joints in the sanding head allow the sanding disc to follow the contours of the work
surface.

The best technique is to use overlapping sweeps and keep the head in constant motion.
Never stop too long on one place or there will be swirl marks. With experience it will be
very easy to create excellent results.

NOTE: Ensure that the sandpaper you are using is suited to the task. Overly
coarse grit paper may remove material too quickly to control. While overly fine
grit paper may clog too often and not shape down the surface.

CAUTION: Take care to avoid pointed projections and nails, etc. This will wipe out
the sandpaper and probably damage the sponge pad as well.

MAINTENANCE

Keep tool clean

Periodically blow out all air passages with dry compressed air. All plastic parts should
be cleaned with a soft damp cloth. Never use solvents to clean plastic parts. They could
possibly dissolve or otherwise damage the material.

Wear safety glasses while using compressed air.

Clean the vacuum swivel connector, as too much dust will keep it from turning freely.

The carbon brushes

The carbon brushes are a normal wearing part and must be replaced when they reach
their wear limit.

The carbon brushes furnished will last approximately 50 hours of running time or
10.000 on/off cycles.

Replace both carbon brushes when either one has less than 4" length of carbon
remaining.

To inspect or replace brushes, first unplug the machine.

Carefully remove the 14 screws on the right side to remove the right hand side only
handle and motor covers. Leave the left hand covers in place. The vacuum swivel
connector will also come apart when this is done.

Y/ '
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Remove the motor, while ensuring the first drive shaft, located in the column, remains
attached to the second drive shaft. Remove the two brush holder screws. Lift away the
two carbon brush holders and remove the carbon brushes.

NOTE: When putting the carbon brushes back into the carbon brush holders, it is
essential that both flanges go back inside the holder.

NOTE: To reinstall the same brushes, first make sure the brushes go back in the
way they came out. Otherwise a break-in period will occur that will reduce motor
performance and increase brush wear.

Replacing is the reverse of removal.
Replace the brushes in the holders then put the holder in place in the housing and
secure the screws.

When replacing the 2 motor and handle cover halves take great care that all wires are
in place and not in a position to be pinched when it is retightened. It is recommended
that, at least once a year, you take the tool to a Spit authorized service centre for a
thorough cleaning and lubrication.

If the replacement of the power supply cord is necessary, this has to be done by the
manufacturer or their agent in order to avoid a safety hazard.

Dispose of your appliance, accessories and packaging in an environment-friendly
manner.

“The English version of this manual is the only legal version.”




REGLES DE SECURITE SPECIFIQUES
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Lisez ce manuel de sécurité avant de vous servir de la machine. -:

Tenez vos mains éloignées de la téte de pongage rotative a tout moment !

L'inhalation prolongée de la poussiere en suspension dans I'air provenant du pongage
de cloisons séches peut provoquer une géne respiratoire.

Utilisez toujours un aspirateur muni d’'un sac homologué pour la poussiére de cloisons
seches.

Le pongage de peinture a base de plomb est extrémement toxique et ne doit pas étre
effectué.

Seuls les professionnels ayant suivi une formation spéciale et disposant du matériel
adéquat sont habilités a effectuer cette tache.

Veillez a garder votre équilibre a tout moment. Ne vous étirez pas. Utilisez un
échafaudage approprié.

Important: une fois le pongage terminé, éteignez I'interrupteur et attendez que la téte de
pongage s’arréte complétement avant de poser I'outil.

Ne vous servez jamais de I'outil dans une zone contenant des solides, des liquides ou
des gaz inflammables.

Les étincelles générées par les balais de commutation/carbone pourraient provoquer
un incendie ou une explosion.

Cet outil a été concu pour certaines applications.

Le fabricant vous conseille fortement de ne pas modifier et/ou utiliser cet outil pour une
application autre que celles pour lesquelles il a été congu. Si vous avez des questions
concernant son application, n’utilisez pas 'outil et contactez votre revendeur Spit.

Utilisez la machine avec les deux mains a tout moment. Une perte de contr6le peut
provoquer des blessures corporelles.

Maintenez le cordon d’alimentation a distance de I'espace de travail de la machine
Laissez toujours le cable derriére vous.

Mettez immédiatement la machine hors tension en cas de survenance de vibrations
inhabituelles ou d’autres dysfonctionnements. Vérifiez la machine afin d’en trouver la
cause.

La poussiére qui est dégagée lorsque vous travaillez avec cet outil peut nuire a votre
santé. Utilisez un systéme d’absorption de poussiére, portez un masque de protection
contre la poussiere adapté et retirez la poussiere déposée a I'aide d’un aspirateur.

Portez toujours un équipement de sécurité approprié lorsque vous vous servez de
I'outil.

Y/



CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Puissance

Tension

Fréquence

Courant

Vitesse a vide

Vitesse en pleine charge
Disque abrasif

Longueur de la machine
Poids net de la machine
Poids général de la machine

Informations relatives au niveau sonore / aux vibrations

Niveau sonore (Lpa)
Niveau sonore (Kpa)
Niveau sonore (Lwa)
Niveau sonore (Kwa)
Vibrations mains-bras
Vibrations mains-bras (K)

DWS225 230

550W
220-240V

50 - 60 Hz

25A

,0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

91 dB
3dB
102 dB
3dB

3,2 m/s?

C € Déclaration de confirmation

DWS225110V

550W

110- 120V

50 - 60 Hz
25A-5A

,0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Nous déclarons qu'’il est de notre seule responsabilité que le type de produit

Spit DWS 225 auquel il est fait référence dans la présente déclaration soit conforme
aux normes suivantes et a des documents normatifs complémentaires.

Nous déclarons qu'’il est de notre seule responsabilité que ce produit soit conforme aux
normes ou documents de standardisation suivants:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007
EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 03/03/6100: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Directeur général

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stral’e 11
49413 DINKLAGE
Germany
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Ruben Bernaert
Responsable produit
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DESCRIPTION FONCTIONNELLE

Cette ponceuse Spit pour cloisons séches DWS 225 a été spécifiquement congue pour-
le pongage trés efficace des cloisons seches ou des murs et plafonds en platre dans le

cadre de nouvelles constructions et de travaux de rénovation. Elle a été congue pour

étre utilisée avec I'aspirateur Spit AC 1600 pour une poussiére minimum et les meilleurs

résultats de pongage. La téte de pongage pivotante offre d’excellents résultats pour un

minimum de temps et d’efforts.

Branchement électrique

La tension du réseau doit étre conforme a la tension indiquée sur la plaque signalétique
de l'outil. L'outil ne doit en aucun cas étre utilisé si le cable d’alimentation est
endommagé. Un cable endommagé doit étre remplacé immédiatement par un centre de
service Spit agréé. N'essayez pas de réparer le cable endommagé vous-méme.
L'utilisation de cables électriques endommagés peut entrainer un choc électrique.

Rallonge

Si une rallonge est nécessaire, elle doit étre dotée d’une section transversale suffisante
pour empécher une chute de tension ou une surchauffe excessive. Une chute de
tension excessive réduit la puissance de sortie et peut entrainer une défaillance du
moteur. Le tableau suivant indique le diamétre de cable correct en fonction de la
longueur de cable jusqu’a cette machine.

Longueur de Courant nominal en charge (ampeéres)
cable en m? 0,2 21-34 35-5 51-7 71-10 | 10,1-16
7,5 15 15 15 2,5 2,5 4,0
15,0 15 15 15 2,5 2,5 4,0
22,5 15 15 15 2,5 25 4,0
30,0 15 15 15 2,5 2,5 6,0
60,0 15 15 15 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Tableau 1 Section transversale de conducteur - cable 2 x mm?

Déballage

Retirez soigneusement 'outil et toutes les pieces en vrac du carton d’expédition.
Conservez tous les matériaux d’emballage jusqu’a ce que vous ayez vérifié et utilisé
la machine avec succes.
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Contenu du carton

Ponceuse pour cloisons séches DWS 225

Sac de transport

Poignée avec anse

Clé hexagonale en L

4 brides pour fixer le cable sur le flexible de 'aspirateur
Paire de balais de carbone de rechange a arrét automatique
Manuel d’instructions

Noopwh =

N'UTILISEZ PAS CET OUTIL TANT QUE VOUS N'AVEZ PAS LU ET COMPRIS
LE MANUEL D'INSTRUCTIONS DANS SON INTEGRALIT

Installation d’un disque en papier abrasif

Débranchez la machine (1).

Retirez le disque en papier abrasif usagé en laissant la plaque support en éponge en
place.

Centrez soigneusement le nouveau disque en papier abrasif et appuyez pour le mettre
en place. Il sera maintenu fermement par le support en velcro (2).

Remplacement de la plaque en éponge velcro

Débranchez la machine (1).

Maintenez le plateau ponceur d’une main et de I'autre, avec la clé hexagonale en L
(fournie), commencez par libérer le boulon central en le tournant dans le sens horaire
(1/8 de tour uniqguement).

Utilisez ensuite la clé hexagonale en L pour empécher le boulon central de tourner et
faites pivoter le plateau ponceur dans le sens anti-horaire (3).

Pour obtenir des résultats de pongage parfaits, le support en éponge doit étre
parfaitement plat. S’il est déformé ou endommagé, le pongage risque d’étre irrégulier.
En cas d’endommagement, remplacez-le toujours. Un support en velcro est placé des
deux cotés donc, pour le remplacer, retirez-le du support en velcro du plateau ponceur
et, en prenant garde a le maintenir parfaitement centré, installez-en un nouveau.

Poils de brosse sur le bord du couvercle du plateau ponceur

Les poils de brosse sur le bord du couvercle du plateau ponceur ont deux réles. lls
permettent d’aligner parfaitement le disque de pongage sur la surface de travail sans
rayures et ils renforcent également I'efficacité de la récupération de poussiére par
I'aspirateur Spit AC 1600. Ces poils de brosse s’useront en cas d'utilisation
permanente.

Le couvercle du plateau ponceur doit étre remplacé lorsque les poils sont trop usés
pour garantir une récupération de poussiére efficace ainsi que la stabilisation de la téte
de poncage.
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Remplacement du couvercle

Débranchez la machine (1).

Maintenez le plateau ponceur d’une main et de l'autre, avec la clé hexagonale en L
(fournie), commencez par libérer le boulon central en le tournant dans le sens horaire
(1/8 de tour uniquement).

Utilisez ensuite la clé hexagonale en L pour empécher le boulon central de tourner et
faites pivoter le plateau ponceur dans le sens anti-horaire (3).

Ensuite, appuyez sur le couvercle jusqu’a ce qu'il touche le ressort et, a I'aide d’'une
pince pour anneau élastique, retirez le circlip qui maintient le couvercle du plateau
ponceur sur le support (4).

Enfin, libérez soigneusement le flexible de I'aspirateur et soulevez le couvercle du
plateau ponceur pour le dégager.

La procédure de remontage est I'inverse de la procédure de dépose. N'oubliez pas le
ressort (5).

Installation du flexible de I'aspirateur

Débranchez la machine (1).

Branchez la monture a baionnette du flexible de I'aspirateur dans la monture sur pivot
située a l'arriere de la machine. Une fois que les tenons de la monture a baionnette sont
parfaitement insérés dans les encoches, empéchez la monture sur pivot de tourner et
tournez la monture a baionnette du flexible dans le sens horaire pour la verrouiller (6).

La procédure de dépose est I'inverse de la procédure de montage.
Aspirateur Spit AC 1600

Veillez a installer un sac a poussiére dans votre aspirateur qui soit homologué
et classé pour la poussiere de cloisons seches.

DANGER : Le fait de ne pas utiliser un sac a poussiére homologué dans votre
aspirateur augmentera le niveau de poussiére en suspension dans I'air dans
la zone de travail. Une exposition prolongée a cette poussiére peut provoquer
une géne respiratoire.

Démarrage et arrét de I'outil

Veillez a ce que la tension du circuit électrique soit identique a celle qui figure sur
la plaqge signalétique de la machine et a ce que l'interrupteur soit en position
« ARRET » (7) avant de brancher 'outil au circuit électrique.
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Mise sous tension et hors tension de la machine

Mise sous tension

Tout en maintenant la main gauche sur la colonne et la main droite sur la poignée
principale, poussez I'interrupteur a bascule vers la droite avec le pouce de la main
droite. Anticipez et préparez-vous pour le couple de démarrage lorsque la machine
démarre pour la premiere fois (8).

Mise hors tension

Poussez l'interrupteur a bascule vers la gauche. Une fois la machine hors tension,
le disque de pongage tournera pendant un moment. Veillez a ce que les différentes
parties de votre corps n’entrent pas en contact avec le disque et ne réglez pas la
machine pendant qu’elle tourne (7).

Réglage de la vitesse de rotation

La vitesse de la machine est variable pour étre adaptée a différentes taches. Elle peut
9 étre ajustée de 650 t/min a 1600 t/min a I'aide de la molette. Tournez la molette vers le
bas dans le sens horaire afin d’accroitre la vitesse et dans le sens anti-horaire pour
diminuer la vitesse (9).

En général, vous devez utiliser la vitesse supérieure pour I'enlévement rapide des
matieres et la vitesse inférieure pour un contréle plus précis.

COMMENT UTILISER L'OUTIL

Un contréle efficace de ce puissant outil nécessite une activation des deux mains pour
une sécurité et un contréle optimums.

La position appropriée consiste a garder une main sur la poignée principale et I'autre
main sur la poignée en éponge de la colonne. Il est absolument indispensable de rester
dans une position stable a tout moment, surtout lorsque vous vous tenez sur

un échafaudage ou un trépied.

Montage de la poignée avec anse

Desserrez les 2 vis a serrage a main et retirez
le capuchon de la pince.

Placez la poignée dans la position souhaitée sur
la colonne.

Serrez la poignée pour la maintenir en place en
remplacant le capuchon de la pince et en serrant
les 2 vis a serrage a main.
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Travaux de pongage

Une fois que la machine et I'aspirateur sont réglés et que toutes les mesures et
équipements de sécurité sont en place, commencez par allumer I'aspirateur, puis la

machine. Si vous utilisez un aspirateur avec interrupteur intégré, mettez simplement

la machine sous tension.

Commencez a poncer et touchez délicatement la surface de travail aussi Iégérement que
possible - juste assez pour que la téte de pongage soit maintenue a plat contre la surface.

Les joints de la téte de pongage permettent au disque de pongage de suivre les contours
de la surface de travail.

La meilleure technique consiste a utiliser des courbures qui se chevauchent et de maintenir
la téte en mouvement constant. Ne vous arrétez jamais trop longtemps a un endroit

afin d’éviter les marques en forme de vague. Au fur et a mesure que vous acquérrez de
I'expérience, il vous sera trés facile d’obtenir d’excellents résultats.

REMARQUE : Assurez-vous que le papier abrasif que vous utilisez convient pour
la tache. Un papier abrasif trop épais risque de retirer le matériau trop
rapidement pour contréler. Par contre, un papier abrasif trop fin risque de se
colmater trop souvent et de ne pas fagonner la surface.

ATTENTION : Prenez garde a éviter les projectiles pointus et les clous, etc.
Cela éliminera le papier abrasif et le support en éponge risque également d’étre
endommagé.

ENTRETIEN

Propreté de I'outil

Faites circuler régulierement de I'air comprimé sec dans les conduites d’air. Toutes les
pieces en plastique doivent étre nettoyées avec un chiffon doux et humide. N'utilisez
jamais de solvants pour nettoyer les piéces en plastique. lls risquent de dissoudre ou
d’endommager le matériau.

Portez des lunettes de sécurité lorsque vous utilisez de I'air comprimé.

Nettoyez le connecteur pivotant de 'aspirateur, car une trop grande quantité de
poussiére I'empéchera de tourner librement.

Balais de carbone

Les balais de carbone sont une piéce d’'usure normale et doivent étre remplacés
lorsqu’ils atteignent leur limite d’usure.

Les balais de carbone fournis dureront environ 50 heures de temps de fonctionnement ou
10 000 cycles de marche/arrét.
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Remplacez les deux balais de carbone lorsque I'un des deux présente une longueur de
carbone de moins de 1/4” restante.

Pour vérifier ou remplacer les balais, débranchez tout d’abord la machine.

Retirez soigneusement les 14 vis du c6té droit pour déposer la poignée du coté droit
uniqguement et les couvercles du moteur. Laissez les couvercles de gauche en place.
Le connecteur pivotant de I'aspirateur se détachera également lors de cette opération.

Déposez le moteur en veillant a ce que le premier arbre d’entrainement situé dans
la colonne demeure fixé sur le second arbre d’entrainement. Retirez les deux vis du
porte-balais. Soulevez les deux porte-balais de carbone pour les dégager et retirez
les balais de carbone.

e

REMARQUE : Lorsque vous mettez les balais de carbone dans les porte-balais
de carbone, il est essentiel que les deux brides retournent a I'intérieur du
support.

REMARQUE : Pour réinstaller les balais, assurez-vous tout d’abord que les balais
sont replacés de la fagon dont ils ont été déposés. Sinon, une période de rodage
se produira, ce qui aura pour effet de réduire les performances du moteur et
d’accroitre I'usure des balais.

La procédure de remplacement est 'inverse de la procédure de dépose.
Remettez les balais en place dans les supports, puis mettez le support en place dans
le logement et fixez les vis.

Lorsque vous remplacez les 2 moitiés de couvercle du moteur et de la poignée, veillez
a ce que tous les cables soient en place et qu’ils ne soient pas susceptibles d’étre
pincés lors de leur resserrage. Il vous est conseillé d’'emmener I'outil dans un centre de
service agréé Spit au moins une fois par an pour un nettoyage et un graissage
approfondis.

Si le remplacement du cordon d’alimentation s’avére nécessaire, il doit étre effectué par
le fabricant ou son agent afin d’écarter tout danger lié a la sécurité.

La mise au rebut de votre appareil, des accessoires et de ’emballage doit étre
effectuée d’une fagon qui soit respectueuse de I’environnement.

“La version anglaise de ce manuel est la seule version légale.”
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

10.

1.

12.

© 0 © @ ® &

13.

Die vorliegenden Sicherheitsanweisungen vor dem Betrieb der Maschine lesen.

Die Hande stets aus dem Erfassungsbereich des sich drehenden Schleifkopfs fern
halten!

Ein langeres Einatmen von Flugstaub beim Trockenbauschleifen kann die Atmung
beeintrachtigen.

Beim Arbeiten stets einen fir das Trockenbauschleifen geeigneten Sauger mit
Auffangbeutel benutzen.

Das Schleifen bleihaltiger Farbe ist &uRRerst giftig und sollte unbedingt vermieden
werden. Diese Arbeiten sollten nur von entsprechend geschulten und ausgeristeten
Fachkraften ausgefiihrt werden.

Stets auf festen Stand achten. Nicht zu weit nach vorn reichen. Geeignete Gerlste
verwenden.

Wichtig: Nach Abschluss der Schleifarbeiten die Maschine am Netzschalter ausschalten
und warten, bis der Schleifkopf vollstandig zum Stillstand gekommen ist. Erst danach
kann die Maschine abgelegt werden.

Das Werkzeug niemals in Bereichen mit entflammbaren Feststoffen, Flissigkeiten oder
Gasen benutzen.

Durch Funkenbildung an den Umrichter/Kohlebursten kann ein Feuer oder eine
Explosion verursacht werden.

Dieses Werkzeug wurde fur bestimmte Anwendungszwecke entwickelt.

Der Hersteller rat von einer Modifikation dieses Gerats und/oder einer
zweckentfremdeten Verwendung dringend ab. Sollten Sie Fragen zur Verwendung
haben, sehen Sie von einer Benutzung des Gerats zunachst ab und wenden Sie sich
an Ihren Spit-Fachhandler.

Das Gerat stets mit beiden Handen festhalten. Beim Loslassen besteht
Verletzungsgefahr.

Das Netzkabel muss aus dem Arbeitsbereich des Gerats fern gehalten werden.
Das Kabel immer hinter dem Koérper mitfiihren.

Das Gerat immer sofort abschalten, wenn ungewoéhnliche Schwingungen oder sonstige
Fehlfunktionen auftreten.
Zur Feststellung der Ursache das Gerat Uberprufen.

Der beim Gerateeinsatz aufgewirbelte Staub kann lhrer Gesundheit schaden. Benutzen
Sie einen Industriesauger, und tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske.
Abgesetzte Staubschichten mit einem Industriesauger beseitigen.

Beim Betrieb immer eine geeignete Schutzausrustung tragen.
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TECHNISCHE DATEN

Leistung

Spannung

Frequenz

Strom

Leerlaufdrehzahl
Volllastdrehzahl
Schleifscheibe

Lange der Maschine
Nettogewicht der Maschine
Gesamtgewicht der Maschine

Angaben zu Larm/Vibration
Gerauschpegel (Lpa)
Gerauschpegel (Kpa)
Gerauschpegel (Lwa)
Gerauschpegel (Kwa)
Hand-Arm-Vibration
Hand-Arm-Vibration (K)

DWS225 230

550W
220-240V

50 - 60 Hz

25A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

91 dB
3dB
102 dB
3dB

3,2 m/s?

c € Konformitatserklarung

Wir erklaren hiermit eigenverantwortlich, dass das in dieser Erklarung genannte
Gerat vom Typ Spit DWS 225 den folgenden Normen sowie den Auflagen in weiteren
Schriftstlicken mit normativem Charakter entspricht. Wir erklaren eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt folgenden Normen bzw. Normierungsschriften entspricht:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007
EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Geschéftsfuhrer

DWS225110V

550W

110 - 120V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

L~ g I;j' .
% -

EE .__.-'
-
’

i

Ruben Bernaert
Produktmanager

ITW Heller GmbH
Steinfelder Strafte 11
49413 DINKLAGE
Germany
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FUNKTIONSBESCHREIBUNG

Der Spit Trockenbauschleifer DWS 225 wurde speziell fir das Schleifen von Wanden,
Gipskartonplatten oder Decken im Trockenbaubereich bei Renovierungen und
Neubauten entwickelt. Zur Minimierung der Staubentwicklung und fiir einen optimalen
Schliff I1&sst er sich am besten mit dem Spit Industriesauger AC 1600 kombinieren. Der
schwenkbare Schleifkopf leistet hervorragende Arbeit und minimiert den Zeit- und
Kraftaufwand.

Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss mit der Eingangsspannung ubereinstimmen, die auf dem
Typenschild des Gerats angegeben ist. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, darf

das Gerat unter keinen Umstanden verwendet werden. Beschadigte Kabel miissen
von einem Spit-Vertragskundendienst unverzuglich ausgetauscht werden. Das
Netzkabel auf keinen Fall versuchen, auf eigene Faust zu reparieren. Bei Verwendung
des Gerats mit einem beschéadigten Kabel besteht Stromschlaggefahr.

Verlangerungskabel

Falls ein Verlangerungskabel erforderlich ist, muss der Leiterquerschnitt gro® genug
sein, damit ein zu starker Spannungsabfall oder eine Uberhitzung ausgeschlossen ist.
Ein zu starker Spannungsabfall verringert die Ausgangsleistung und kann zum
Versagen des Motors fuihren. Der richtige Kabeldurchmesser in Abh&ngigkeit von der
Kabellange dieses Gerats ist in der folgenden Tabelle aufgefiihrt.

Kabellange Fiir folgende Last (in A) zugelassen
inm 0,2 21-34 3.5-5 51-7 71-10 | 10.1-16
7.5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
22.5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
30.0 15 15 15 2,5 2,5 6.0
60.0 1,5 15 15 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabelle 1 Leiterquerschnitt - Kabel 2 x mm?
Auspacken

Nehmen Sie das Gerat sowie alle losen Teile aus der Verpackung heraus. Heben Sie
samtliche Umverpackungen auf, bis Sie das Gerat Uberpriift und erfolgreich in Betrieb
genommen haben.
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Kartoninhalt

Trockenbauschleifer DWS 225

Tragetasche

Bugelgriff

Sechskantschlussel (mit gebogenem Schaft)

4 Spannriemen zum Fixieren des Kabels am Industriesaugschlauch
Ein Paar Ersatzkohlebiirsten mit Auto-Stopp

Bedienungsanleitung

NoopwNpE

VOR DEM EINSATZ DIESES GERATS DIE BEDIENUNGSANLEITUNG GENAU
DURCHLESEN!

Einsetzen von Schleifscheiben

Netzstecker aus der Steckdose ziehen. (1)

Die abgenutzte Schleifscheibe komplett abziehen, bis nur noch der Schleifteller mit dem
weichen Reibbelag zurtickbleibt.

Die neue Schleifscheibe gut zentriert auflegen und andrticken. Durch die I6sbare
Klettverbindung (2) wird die Scheibe sicher fixiert.

Klett-Schleifteller auswechseln

Netzstecker aus der Steckdose ziehen. (1)

Den Schleifaufsatz mit der Hand festhalten und mit der anderen Hand die mittlere
Schraube (nur 1/8 Umdrehungen) mit dem beiliegenden Schraubenschlissel nach
rechts I6sen. Mit dem Schraubenschliissel die mittlere Schraube kontern und die
Schleifscheibe gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).

Fur ein optimales Schleifergebnis muss der Schleifteller méglichst flach aufliegen. Bei
verformtem oder beschadigtem Teller entsteht ein ungleichméafiges Schleifbild. Bei
Beschadigung immer auswechseln. Da der Telleraufsatz beidseitig mit Klettverschluss
versehen ist, einfach vom Schleiftrager abziehen und beim Anbringen des neuen
Aufsatzes auf gut zentrierten Sitz achten.

Borstenkante am Schleifaufsatzgehause

Die Borstenkanten am Schleifaufsatzgehause erfiillen zwei Aufgaben. Durch die
Borsten bleibt die Schleifscheibe mit der Bearbeitungsflache biindig, so dass keine
Riefen entstehen. Dariiber hinaus tragt sie zur Wirksamkeit der Staubabscheidung
durch den Spit-Industriesauger AC 1600 bei. Bei langerem Gebrauch nutzen sich diese
Borsten ab.

Damit der Staub mdglichst wirksam abgeschieden und der Schleifkopf stabil gehalten
werden kann, sollte das Schleifaufsatzgehause rechtzeitig ausgewechselt werden
wenn die Borsten zu stark verschlissen sind.
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Gehause auswechseln

Netzstecker aus der Steckdose ziehen. (1)

Schraube (nur 1/8 Umdrehungen) mit dem beiliegenden Schraubenschlissel nach
rechts I6sen. Mit dem Schraubenschlissel die mittlere Schraube kontern und die
Schleifscheibe gegen den Uhrzeigersinn abschrauben (3).

Den Schleifaufsatz mit der Hand festhalten und mit der anderen Hand die mittlere -

Das Gehéause nun gegen die Federkraft nach hinten driicken und mit der
Seegerringzange den Seegerring ausbauen, mit dem das Schleifaufsatzgehéause auf
der Halterung (4) montiert ist.

Zum Schluss den Saugschlauch vorsichtig frei legen und das Schleifaufsatzgehause

abnehmen. Beim Auswechseln in umgekehrter Reihenfolge vorgehen. Nicht die
Feder (5) vergessen.

Saugschlauch anbringen

Netzstecker aus der Steckdose ziehen. (1)

Den Bajonettanschluss des Saugschlauchs in den Gelenkanschluss auf der Rickseite
des Geréts einfihren. Wenn die Laschen des Bajonettanschlusses in den
Aussparungen am Gerét eingesetzt sind, den Gelenkanschluss vor Verdrehen fest
halten und den Bajonettanschluss am Schlauch nach rechts in Schlie3richtung (6)
drehen.

Zum Ausbauen in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.

Der Spit Industriesauger AC 1600

Der im Industriesauger eingesetzte Staubbehalter muss fir den Schleifstaub im
Trockenbau zugelassen sein.

VORSICHT: Wenn der im Industriesauger verwendete Staubbehélter nicht fiir
Schleifstaub zugelassen ist, erh6ht sich die Schleifstaubbelastung im
Arbeitsbereich. Eine langere Einwirkung dieses Schleifstaubs kann die Atmung
schadigen.

Gerat in und auf3er Betrieb nehmen

Vor dem AnschlieRen des Gerats an das Stromnetz priifen, ob die Netzspannung mit
dem Wert Ubereinstimmt, der auf dem Typenschild des Gerats angegeben ist.
Der Schalter am Gerat muss auf “OFF” (7) gestellt sein.
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Gerat ein- und ausschalten

Einschalten

Das Gerat mit der linken Hand am Fihrungsrohr und mit der rechten Hand am
Hauptgriff fest halten. Mit dem Daumen der rechten Hand den Kippschalter nach rechts
umlegen. An den ruckartigen Anlauf des Motors beim ersten Start denken (8).

Ausschalten

Den Kippschalter nach links umlegen. Nach dem Abschalten des Motors lauft die
Schleifscheibe noch eine gewisse Zeit nach. Darauf achten, dass der Kérper von der
sich drehenden Scheibe fern gehalten wird und das Gerat nicht ablegen, solange sich
die Scheibe noch dreht (7).

Drehzahl einstellen

Die Drehzahl des Gerats kann auf die verschiedenen Aufgaben eingestellt werden.
Mithilfe des Stellrads lasst sie sich zwischen 650 und 1600 U/min regulieren. Zum
Erhdhen der Drehzahl mit dem rechten Daumen nach rechts (im Uhrzeigersinn)

und zum Verringern der Drehzahl nach links (gegen den Uhrzeigersinn) drehen (9).
Hohere Drehzahlen eignen sich generell eher zum schnellen Materialabtrag, wahrend
eine niedrigere Drehzahl ein genaueres Arbeiten zulasst.

BEDIENUNG DES GERATS

Ein Maximum an Sicherheit und Prazision bei der Arbeit lasst sich nur durch eine
effektive zweihandige Bedienung erreichen.

Richtig gehalten wird das Gerat mit der einen Hand am Hauptgriff und mit der anderen
Hand am weichen Fihrungsrohrgriff. Ein stets fester Stand ist immens wichtig,
besonders beim Arbeiten auf Gerlisten oder Leitern.

Biigelgriff anbringen

Die 2 Randelschrauben I6sen und das Schellensegment
abbauen.

Den Griff in der gewiinschten Position am Flhrungsrohr
anbringen.

Zum Befestigen des Griffs das Schellensegment wieder
aufsetzen und die 2 Randelschrauben fest ziehen.
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Schleifen

Wenn das Gerat und der Industriesauger betriebsbereit und alle
Sicherheitsvorkehrungen und -einrichtungen an Ort und Stelle sind, zuerst den

Industriesauger und dann das Schleifgerat einschalten. Bei Verwendung eines
Industriesaugers mit integrierter Schaltung einfach das Schleifgerat einschalten.
Zum Schleifen die Bearbeitungsflache so leicht wie mdglich beriihren. Die Andruckkraft

muss dabei soeben ausreichen, dass der Schleifkopf flach an der Bearbeitungsflache
ansetzt.

Durch die Gelenkverbindung des Schleifkopfs folgt die Schleifscheibe den Konturen der
Bearbeitungsflache.

Zum optimalen Schleifen die Flache in Gberlappenden Bahnen bearbeiten und den
Schleifkopf konstant in Bewegung halten. Auf keinen Fall zu lange an einer Stelle
ansetzen, um Riefenbildung zu vermeiden. Je gréRer die Erfahrung im Umgang mit dem
Schleifgerat, desto perfekter wird das Schleifbild.

HINWEIS: Das verwendete Schleifmittel muss fiir die jeweilige Aufgabe geeignet
sein. Mit zu grobkornigem Schleifpapier wird das Material zu rasch abgetragen, so
dass ein kontrolliertes Schleifen kaum noch méglich ist. Ist das Schleifmittel zu
feinkornig, setzt es sich zu haufig zu und die Bearbeitungsflache wird nicht stark
genug angeschliffen.

ACHTUNG: Spitze Vorspriinge in der Wand und Nagel usw. vermeiden. Diese
konnen das Schleifpapier einreiRen und unter Umstéanden auch den weichen
Schileifteller beschadigen.

WARTUNG

Gerat sauber halten

Die Luftkanale regelméaRig mit Druckluft frei blasen. Samtliche Kunststoffteile mit einem
weichen feuchten Lappen abwischen. Zum Reinigen von Kunststoffteilen kein
Ldsungsmittel benutzen. Das Material kann sich dadurch auflésen oder auf andere Weise
beschadigt werden.

Beim Arbeiten mit Druckluft eine Schutzbrille tragen.

Den Gelenkanschluss fur den Saugschlauch reinigen, da die Drehfunktion durch zu viel
Staubablagerungen behindert wird.

Kohlebirsten

Bei den Kohlebirsten handelt es sich um normale Verschleif3teile, die bei Erreichen der
Verschleilgrenze ausgewechselt werden mussen.

Die bei Auslieferung eingebauten Kohlebursten halten ca. 50 Betriebsstunden bzw.
10.000 Ein-/Ausschaltzyklen lang.
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Wenn die Kohle an einer der Bursten weniger als 1/4” lang ist, miissen beide
Kohlebursten gewechselt werden.

Zum Uberpriifen oder Auswechseln der Biirsten zuerst den Netzstecker des Gerats
ziehen.

Die 14 Schrauben auf der rechten Seite vorsichtig abschrauben, um nur die rechte
Seite am Griff und die Motorverkleidungen abzubauen. Die Verkleidungsteile auf

der linken Seite kdnnen angeschraubt bleiben. Dabei l6st sich auch der Saugschlauch-
Gelenkanschluss.

Den Motor ausbauen und darauf achten dass die erste Antriebswelle im Fihrungsrohr
mit der zweiten Antriebswelle verbunden bleibt. Die Schrauben der beiden Burstenhalter
abschrauben. Die beiden Kohlebirstenhalter und anschlieRend die Kohlebirsten
herausnehmen.

B7

HINWEIS: Beim Einsetzen der Kohlebiirsten in die Biirstenhalter ist besonders
wichtig, dass beide Flansche wieder korrekt in den Haltern sitzen.

HINWEIS: Um dieselben Biirsten wieder einzusetzen, zunachst darauf achten,
dass sie genau so wieder eingesetzt werden, wie sie zuvor auch ausgebaut
wurden. Andernfalls fiihrt dies zu einer Einlaufphase mit verringerter
Motorleistung und erhéhtem BiirstenverschleiB.

Beim Wiedereinsetzen in umgekehrter Reihenfolge vorgehen.
Zuerst die Bursten in die Halter einsetzen, dann den Halter wieder im Gehause
anbringen und die Schrauben festziehen.

Beim Anbringen der 2 Motor- und Griffverkleidungshalften besonders darauf achten,
dass alle Kabel in Einbaulage verlegt sind und beim Festschrauben nicht eingequetscht
werden. Eine grundliche Reinigung und Schmierung durch einen Spit-
Vertragskundendienst mindestens einmal pro Jahr ist empfehlenswert.

Falls das Netzkabel ausgetauscht werden muss, ist dazu der Hersteller oder eine
Partnerfirma zu beauftragen, um Verletzungsgefahren zu vermeiden.

Das Gerat, Zubehor und die Verpackung miissen umweltgerecht entsorgt werden.

“Rechtlich bindenden Charakter hat einzig und allein die englischsprachige Fassung.”
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RACCOMANDAZIONI SPECIFICHE SULLA SICUREZZA

10.

11.

12.

© 0 © @ @ &

13.

Si raccomanda di leggere il presente manuale sulla sicurezza prima di utilizzare
la macchina.

Tenere sempre le mani lontane dall’area della testa levigante!

L'inalazione prolongata delle polveri aerodisperse generate dalle operazioni di
carteggiatura possono causare problemi respiratori. Utilizzare sempre un a
spirapolvere dotato di sacchetto di raccolta di tipo certificato per la raccolta delle
polveri di intonacature dei muri a secco.

La carteggiatura di vernici a base di piombo genera polveri estremamente tossiche.
Pertanto si raccomanda di evitare qualunque lavoro di carteggiatura su vernici di
questo tipo. Tale operazione deve essere effettuata esclusivamente da personale
appositamente addestrato ed equipaggiato.

Mantenere sempre una posizione stabile ed equilibrata durante I'utilizzo
dell’elettroutensile. Evitare di sporgersi da luoghi elevati. Per I'esecuzione di
lavori in punti elevati, utilizzare impalcature di tipo adeguato.

Importante: Al termine del lavoro di carteggiatura, spegnere la levigatrice e attendere

che la testa levigante si arresti completamente, prima di poggiare la macchina a terra.

Questo elettroutensile non deve mai essere utilizzato nelle vicinanze di sostanze
infammabili in forma solida, liquida o gassosa. L'eventuale generazione di scintille

provenienti dalle spazzole di commutazione in carbone puo causare incendi o esplosioni.

Questo elettroutensile & stato progettato specificamente per 'esecuzione di
deteminate applicazioni. Il produttore raccomanda vivamente di evitare di
apportare modifiche all’elettroutensile, e di non utilizzare lo stesso per impieghi
differenti da quelli per i quali esso € stato progettato. In caso di dubbi relativi alle
corrette procedure di utilizzo, non utilizzare I'elettroutensile e rivolgersi al piu
vicino rivenditore autorizzato Spit per ulteriori informazioni.

Utilizzare la macchina impugnandola sempre con entrambe le mani. L'eventuale
perdita di controllo dell’'utensile pud causare gravi infortuni.

Tenere il cavo di alimentazione sempre a distanza di sicurezza dal raggio di
azionamento della macchina. Il cavo di alimentazione deve essere sempre tenuto
posteriormente al punto di utilizzo dell’attrezzo.

In presenza di vibrazioni anomale o altri malfunzionamenti, spegnere
immediatamente I'elettroutensile. Quindi, procedere a ispezionare la macchina per
evidenziare le eventuali cause del malfunzionamento.

Le polveri generate durante I'utilizzo della levigatrice possono essere
estremamente dannose per la salute. Pertanto, si raccomanda I'utilizzo di un
sistema di aspirazione delle polveri e di una mascherina antipolvere di tipo
adeguato, rimuovendo qualunque traccia di polvere presente nell’area di lavoro
dopo aver completato il lavoro.

Indossare sempre indumenti di protezione di tipo adeguato.

Y/
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SPECIFICHE TECNICHE

Potenza

Tensione di alimentazione
Frequenza

Corrente

Velocita senza carico

Velocita a pieno carico

Disco levigante

Lunghezza macchina

Peso netto macchina

Peso complessivo della macchina

DWS225 230

550W
220-240V

50 - 60 Hz

25A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Informazioni su rumorosita di funzionamento e vibrazioni

Rumorosita (Lpa)
Rumorosita (Kpa)
Rumorosita (Lwa)
Rumorosita (Kwa)
Vibrazioni mano-braccio
Vibrazioni mano-braccio (K)

C € Dichiarazione di conformita

91dB
3dB
102 dB
3dB

3.2 m/s?

DWS225110V

550W
110-120 V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Il produttore dichiara, con piena responsabilita, che il prodotto Spit DWS 225, a cui fa
riferimento la presente dichiarazione, & totalmente conforme ai seguenti standard e ai

documenti normativi di seguito descritti.

Il produttore dichiara inoltre, sotto la sua esclusiva responsabilita, che il prodotto &
conforme ai seguenti standard o documentazione di standardizzazione:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
General Manager

[ _r'. I e
"'-\...-t.-' ___.-"
wl

-

-~
4
Ruben Bernaert
Product Manager

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralte 11
49413 DINKLAGE
Germany
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ISTRUZIONI PER L'USO

La levigatrice per muri a secco Spit DWS 225 & progettata appositamente per
garantire la massima efficienza di levigatura su muri a secco, intonaci o soffitti, in edifici
di nuova costruzione o per lavori di ristrutturazione.

La levigatrice & progettata per operare in combinazione con I'aspirapolvere Spit

AC 1600, che consente di minimizzare la produzione di polveri garantendo la il

massimo risultato nei lavori di levigatura e carteggiatura. La testa di levigatura rotante
consente di ottenere risultati eccellenti in tempi ridotti e con il mimino sforzo.

Collegamenti elettrici

La tensione di rete deve essere conforme ai valori indicati sulla targhetta delle
specifiche tecniche riportata sull’elettroutensile.

Questo elettroutensile non deve essere mai utilizzato se il cavo di alimentazione si
presenta danneggiato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, provvedere immediatamente alla sua
sostituzione presso un Centro di Assistenza Autorizzato Spit.

Non tentare di riparare il cavo di alimentazione da se. L'utilizzo di cavi di alimentazione
danneggiati o riparati in modo non corretto puo causare scosse elettriche.

Cavi di prolunga

Qualora fosse necessario utilizzare un cavo di prolunga, sara necessario utilizzare

un cavo di diametro adeguato, per evitare cadute di tensione o surriscaldamenti.

La presenza di cadute di tensione eccessive puo causare una riduzione della potenza
di funzionamento dell’elettroutensile, nonché il danneggiamento del motore elettrico.
La tabella seguente illustra i diametri corretti dei cavi da utilizzare con questo
elettroutensile in base alla lunghezza della prolunga richiesta.

Lunghezza Corrente nominale sotto carico (ampére)
del cavo in m? 0,2 21-3.4 35-5 51-7 71-10 | 10.1-16
7.5 15 15 1,5 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
225 15 15 15 2,5 2,5 4.0
30.0 15 15 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 15 15 1,5 2,5 4.0 6.0
90.0 15 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabella 1 Diametro conduttore — Cavo 2 x mm?

Disimballaggio

Prestando la massima attenzione, estrarre I'elettroutensile e i relativi accessori
confezione.

Conservare tutto il materiale dellimballaggio fino a quando non si € certi che la
macchina e i relativi accessori siano tutti presenti e correttamente funzionanti.
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Contenuto della confezione

Levigatrice per muri a secco DWS 225

Borsa per il trasporto

Maniglia di trasporto

Chiave a brugola a L

4 Cinghiette di supporto per agganciare il cavo di alimentazione all'aspirapolvere
Coppia di spazzole in carbonio autobloccanti di ricambio

Manuale d’'uso

Nog,rwhPE

PRIMA DI UTILIZZARE LA LEVIGATRICE E NECESSARIO LEGGERE
ATTENTAMENTE L'INTERO MANUALE D'USO.

Installazione di un disco di carta vetrata

Scollegare I'elettroutensile dalla rete di alimentazione (1).

Staccare il disco di carta vetrata usurato, lasciando il tampone in spugna nel suo
alloggiamento.

Allineare con cura il nuovo disco in carta vetrata nella sua sede e quindi premerlo per
farlo aderire perfettamente al supporto. Una volta posizionato, il disco in carta vetrata
viene tenuto in posizione dal supporto a disco in spugna (2).

Sostituzione del gancio e del tampone di supporto in spugna

Scollegare I'elettroutensile dalla rete di alimentazione (1).

Mentre si tiene in posizione la piastra di levigatura con una mano, con I'altra mano
utilizzare la chiave a brugola a L (fornita in dotazione) per allentare il bullone di
bloccaggio centrale di circa 1/8 di giro, ruotandolo in senso orario.

Quindi, utilizzare la chiave a brugola a L per tenere in posizione il bullone centrale,
impedendone qualunque rotazione, e svitando la piastra di levigatura in senso antiorario (3).

Per ottenere una levigatura perfetta- la-superficie del supporto in spugna deve garantire
una superficie perfettamente aderente e uniforme. Se il tampone in spugna & deformato o
danneggiato, la levigatura non sara uniforme. Se il tampone in spugna presenta segni di
danneggiamento, sostituirlo immediatamente. Il tampone ebloccato da ganci e poggia sul
disco di supporto su entrambi i lati. Per effettuarne la sostituzione, € necessario shloccare i
ganci ed estrarre il tampone dal disco di supporto presente alla base della piastra di levigatura;
quindi, installare il nuovo tampone, allineandolo con la massima attenzione.

Funzione della spazzole in setola poste sui bordi del coperchio della piastra di
levigatura

Le spazzole in setola poste sui bordi del coperchio della piastra di levigatura hanno
principalmente due funzioni. Le spazzole hanno prima di tutto la funzione di mantenere

il disco di carta levigante correttamente allineato con la superficie di lavoro, evitando
spostamenti, e infine hanno lo scopo di contribuire al processo di raccolta delle polveri
mediante I'aspirapolvere Spit AC 1600. L'uso prolungato della levigatrice comporta una
certa usura delle spazzole in setola.

Se le spazzole sono eccessivamente usurate, sara necessario sostituire la piastra di
levigatura, per garantire la massima efficiénza di raccolta delle polveri ¢ la stabilifa della
testa di levigatura.
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Sostituzione del coperchio

Scollegare I'elettroutensile dalla rete di alimentazione (1).

Mentre si tiene in posizione la piastra di levigatura con una mano, con l'altra mano

utilizzare la chiave a brugola a L (fornita in dotazione) per allentare il bullone di

bloccaggio centrale di circa 1/8 di giro, ruotandolo in senso orario.

Quindi, utilizzare la chiave a brugola a L per tenere in posizione il bullone centrale,
impedendone qualunque rotazione, e svitando la piastra di levigatura in senso @
antiorario (3).

Quindi, premere il coperchio contro la molla e, utilizzando una pinza per anelli elastici,
rimuovere I'anello di arresto che fissa il coperchio della piastra di levigatura alla relativa
staffa di supporto (4).

Infine, sganciare il tubo flessibile dell’aspiratore ed estrarre la piastra di levigatura dalla
sua sede.

Per I'installazione & necessario ripetere al contrario le operazioni descritte nella
procedura di rimozione. Si raccomanda di ricordarsi di installare la molla (5).

Installazione del tubo flessibile dell’aspirapolvere

Scollegare I'elettroutensile dalla rete di alimentazione (1).

Collegare il connettore a baionetta del tubo flessibile dell’aspiratore sul relativo attacco
girevole presente sul retro della levigatrice. Una volta che le linguette di bloccaggio
sono correttamente inserite nelle rispettive sedi, bloccare in posizione 'attacco rotante
e avvitare il connettore a baionetta, facendolo ruotare in senso orario fino al completo
arresto (6).

Per la rimozione & necessario ripetere al contrario le operazioni descritte nella
procedura di installazione.

Aspirapolvere Spit AC 1600

Verificare che nell’aspirapolvere sia installato un sacchetto di tipo conforme alla raccolta
delle polveri di lavorazione dei muri a secco.

ATTENZIONE: L’utilizzo di sacchetti di raccolta di tipo non conforme comporta un
incremento delle concentrazioni di polveri aerodisperse nell’area di lavoro.
L’esposizione prolungata a tali polveri pué comportare gravi danni per I'apparato
respiratorio.

Procedura di avvio e arresto della levigatrice

Prima di collegare la levigatrice alla rete di alimentazione, assicurarsi che la tensione
della rete di alimentazione sia conforme a quella riportata sulla targhetta dei dati tecnici
applicata sulla macchina e che l'interruttore di accensione/spegnimento sia impostato
su “OFF” (7).
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Accensione e spegnimento della levigatrice

Accensione

Tenendo la mano sinistra sulla colonna e la mano sinistra sull'impugnatura principale,
utilizzare il pollice della mano destra per spingere l'interruttore a bilanciere verso destra.
Impugnare la macchina saldamente, per controllare il contraccolpo generato dall’avvio
della levigatrice (8).

Spegnimento

Spingere linterruttore a bilanciere verso sinistra; dopo lo spegnimento, il disco levigante
continua a ruotare per qualche secondo. Prestare la massima attenzione a evitare qua
lunque contatto tra il disco rotante e il corpo, e non poggiare la macchina al suolo
quando il disco & ancora in rotazione (7).

Regolazione della velocita di rotazione

La velocita della levigatrice puo essere regolata per adeguarsi ai vari tipi di impieghi.
La velocita di rotazione puo essere variata passando da un minimo di 650 giri/min, fino
a un massimo di 1600 giri/min, mediante il semplice azionamento della manopola di
regolazione della velocita. Utilizzando il pollice, ruotare la manopola in senso orario per
incrementare la velocita e in senso antiorario per ridurla (9).

In genere, si raccomanda di utilizzare velocita di rotazione elevate per la rimozione di
grosse quantita di materiale e velocita inferiori per lavori di finitura che richiedono
maggiore accuratezza di esecuzione.

MODALITA DI UTILIZZO DELLA LEVIGATRICE

Per ottenere la controllo ottimale e la massima sicurezza di utilizzo di questo potente
elettroutensile & necessario utilizzare entrambe le mani.

La posizione di utilizzo corretta prevede il posizionamento di una mano sull'impugnatura
principale, mentre I'altra mano poggia sullimpugnatura secondaria in spugna, posta
sulla colonna. Inoltre, & estremamente importante mantenere sempre una posizione
stabile ed equilibrata, specialmente durante I'esecuzione di lavori su impalcature e pali.

Installazione dellimpugnatura semicircolare

Allentare le 2 viti ad alette ed estrarre il coperchio della
staffa a morsetti.

Regolare I'impugnatura nella posizione desiderata,
facendola scorrere lungo la colonna.

Quindi, fissare la staffa in posizione, rimontando il
coperchio della staffa a morsetti e serrando le 2 viti
ad alette.
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Procedure di levigatura e carteggiatura

Dopo aver correttamente montato la levigatrice e il gruppo aspirapolvere, e dopo
essersi assicurato che tutti i dispositivi e le condizioni di sicurezza siano correttamente
implementati, procedere prima con I'accensione dell’aspirapolvere e quindi con
I'avviamento della levigatrice. (Se I'aspirapolvere utilizzato & del tipo ad interruttore di
avviamento integrato nel dispositivo di accensione della levigatrice, allora sara

sufficiente avviare la levigatrice per comandare 'avvio simultaneo dell’aspirapolvere). @

Iniziare quindi I'operazione di levigatura e/o carteggiatura, percorrendo la superficie da
trattare con movimenti regolari e leggeri, mantenendo la testa di levigatura in posizione
uniforme e omogenea sulla superficie di lavoro.

Le giunzioni snodabili presenti sulla testa di levigatura consentono al disco di carta
vetrata di seguire perfettamente i contorni e la conformazione della superficie di lavoro.

La tecnica migliore consiste nell’effettuare passaggi uniformi e ripetuti con leggeri
movimenti circolari, mantenendo il disco in costante movimento. Evitare di soffermarsi
troppo a lungo su un singolo punto in quanto tale operazione causera la formazione di
micrograffi circolari. Con I'esperienza acquisita con I'uso costante, sara possibile
ottenere risultati eccellenti.

NOTA: Assicurarsi sempre che il tipo di carta vetrata utilizzato sia adeguato al
tipo di operazione da eseguire. Le carte vetrate con grana grossa, sono in grado
di rimuovere grandi quantita di materiale in tempi ridotti ma non garantiscono
un controllo accurato durante I'utilizzo. Al contrario, le carte vetrate a grana fine
sono soggette a frequenti saturazioni della superficie della grana a causa degli
accumuli di polveri e quindi potrebbero non consentire un’adeguata rimozione
degli strati di materiale.

ATTENZIONE: Evitare di utilizzare il disco levigante su superficie appuntite o
chiodate. Tale operazione causera lo strappo del disco in carta vetrata e il dan
neggiamento del disco di supporto in spugna.

MANUTENZIONE

Pulitura della levigatrice

Periodicamente, soffiare tutti gli sfoghi dell’aria di raffreddamento con aria compressa.
Tutte le parti plastica devono essere pulite con uno straccio morbido e umido. Non
utilizzare mai solventi per pulire le parti in plastica. | solventi possono causare
shiadimenti o altri tipi di danni ai materiali plastici.

Durante I'utilizzo dell’aria compressa, indossare sempre occhiali protettivi.

Pulire accuratamente I'attacco rotante dell’aspirapolvere, in quanto eccessivi accumuli
di polvere possono impedire al connettore di ruotare liberamente.
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Spazzole in carbone

Le spazzole in carbone sono componenti soggetti a usura e pertanto, una volta usurate
completamente, devono essere sostituite. Le spazzole in carbone che equipaggiano
questa levigatrice hanno una durata di circa 50 ore di funzionamento ininterrotto, op
pure per 10.000 cicli di accensione e spegnimento.

Le spazzole in carbone devono essere sostituite quando lo spessore del carbone
restante su una delle spazzole €& inferiore a V4"

Prima di ispezionare o sostituire le spazzole, scollegare la macchina dalla rete elettrica.
Prestando la massima attenzione, svitare le 14 viti presenti sul lato destro per
rimuovere I'impugnatura e il coperchio motore del lato destro. Lasciare i

coperchi del lato sinistro in sede. Al termine dell’'operazione, verra estratto anche
I'attacco rotante dell’aspirapolvere.

Rimuovere il motore elettrico, assicurandosi che I'albero primario, inserito all'interno
della colonna, resti collegato all'albero secondario. Rimuovere le due viti di arresto delle
spazzole. Sollevare i due supporti portaspazzola ed estrarre le spazzole in carbone.

NOTA: Prima di reinserire le spazzole nei portaspazzola é essenziale accertarsi
che entrambe le flange siano inserite all’interno del portaspazzole.

NOTA: Se si stanno reinstallando le vecchie spazzole, assicurarsi di riposizionare
ciascuna di esse nella posizione originaria. In caso contrario, sara necessario
effettuare un periodo di rodaggio, durante il quale di potra osservare un calo di
prestazioni del motore e un’anomala usura delle spazzole.

Per Iinstallazione & necessario ripetere al contrario le operazioni descritte nella
procedura di rimozione.

Reinstallare le spazzole nei supporti portaspazzole e quindi installare il portaspazzole
nel suo alloggiamento, fissandolo mediante le apposite viti.

Durante la procedura di reinstallazione dei due coperchi a semiguscio con la relativa
impugnatura, assicurarsi che tutti i fili e i cavi elettrici siano nella posizione corretta,
e che non ci siano cavi incastrati tra i semigusci al momento del montaggio. Almeno
una volta all'anno, si raccomanda di portare I'elettroutensile presso un centro
assistenza autorizzato Spit, per effettuare un’accurata pulitura e lubrificazione.

Qualora fosse necessario sostituire il cavo di alimentazione, tale operazione dovra
essere eseguita esclusivamente dal produttore o da un suo agente, per scongiurare
qualunque rischio per la sicurezza.

Lo smaltimento di questo elettroutensile, dei relativi accessori e degli imballaggi,
deve essere effettuato secondo le vigenti normative in materia di tutela.

“La versione in lingua inglese del presente manuale € I'unica versione avente valore legale.”
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SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

10.

11.

12.

13.

© 0 © @ ® &

Lees deze veiligheidshandleiding voor u de machine bedient.
Houd de handen steeds weg van de roterende schuurkop
Langdurig inademen van rondzwevend stof veroorzaakt door schuurtoepassingen op

gipsplaten kan gevolgen hebben voor de ademhaling.
Gebruik steeds stofzuigerzakken bestemd voor gipsplaatstof.

Schuur nooit op loodhoudende verf. Dit is uiterst giftig.
Laat dit werk uitsluitend uitvoeren door professioneel personeel met de gepaste

opleiding en gereedschap.

Zorg ervoor dat u steeds werkt op een vlakke en evenwichtige grondlaag. Reik niet te
ver. Plaats steeds een goede stelling.

Belangrijk: Schakel het gereedschap uit na het schuren en wacht tot de nog draaiende
schuurkop volledig tot stilstand gekomen is voordat u het neerlegt.

Bedien het gereedschap nooit met ontvlambare vaste stoffen, vlioeistoffen of gassen in
de nabijheid.

Vonken afkomstig van de commutator- of koolborstels kunnen brand of ontploffing
veroorzaken.

Dit gereedschap is ontworpen voor een aantal specifieke toepassingen:

De fabrikant raadt met aandrang af het gereedschap aan te passen en/of te gebruiken
voor andere toepassingen dan die waarvoor het ontworpen is. Als u vragen hebt met
betrekking tot de toepassing van het gereedschap, gebruik het dan niet en contacteer
uw Spit-verdeler.

Gebruik de machine steeds met beide handen. Controleverlies over het gereedschap
kan tot lichamelijke letsels leiden.

Houd de stroomkabel weg van het werkgebied van de machine. Zorg ervoor dat de
kabel altijd achter u ligt.

Schakel de machine meteen uit als u abnormale trillingen opmerkt of in geval van
andere defecten.
Controleer de machine om de oorzaak te achterhalen.

Stof veroorzaakt door het gebruik van het gereedschap kan schadelijk zijn voor uw
gezondheid. Gebruik een stofafzuigingssysteem en draag een geschikt stofmasker en
verwijder het neergeslagen stof met een stofzuiger.

Draag steeds de gepaste veiligheidsuitrusting tijdens het gebruik van de machine.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

DWS225 230 DWS225110V
Vermogen 550W 550W
Spanning 220-240V 110-120V
Frequentie 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Stroom 25A 25A-5A

Snelheid zonder belasting
Snelheid bij volle belasting

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Slijpschijf @ 225 mm @ 225 mm
Lengte machine 1520 mm 1520 mm
Nettogewicht machine 4.6 kg 4.6 kg
Totaalgewicht machine 7.4 kg 7.4 kg
Geluid/trillingen

Geluid (Lpa) 91 dB

Geluid (Kpa) 3dB

Geluid (Lwa) 102 dB

Geluid (Kwa) 3dB

Hand-armtrillingen 3,2 m/s?

Hand-armtrillingen (K)

C € Gelijkvormigheidsverklaring

Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het product type Spit DWS 225
waarnaar verwezen wordt in deze verklaring in overeenstemming is met de volgende

normen en andere normatieve documenten.
We verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat het product in overeenstemming is met
de volgende normen of gestandaardiseerde documenten:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert
General Manager

e
Ruﬁgn Bernaert
Product Manager

ITW Heller GmbH
Steinfelder Straflte 11
49413 DINKLAGE
Germany
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FUNCTIONELE BESCHRIJVING

De Spit DWS 225 is een gipsplaatschuurmachine die speciaal ontworpen is

voor het doeltreffend schuren van muren en plafonds uit gipsplaat of pleister zowel voor
nieuwbouw- als renovatiewerken.

De machine werd speciaal ontworpen voor gebruik in combinatie met de Spit stofzuiger
AC 1600 voor minimale stofproductie en optimale schuurresultaten. De draaiende
schuurkop zorgt voor voortreffelijke resultaten op zo kort mogelijke tijd en met zo weinig
mogelijk inspanning.

Elektrische aansluiting

De netwerkspanning moet conform de spanning zijn aangeduid op het naamplaatje
van het gereedschap. Het gereedschap mag onder geen beding gebruikt worden
wanneer de stroomtoevoerkabel beschadigd is. Een beschadigde kabel moet
onmiddellijk vervangen worden in een erkend servicecenter van Spit. Probeer de
beschadigde kabel niet zelf te vervangen. Het gebruik van beschadigde stroomkabels
kan elektrische schokken veroorzaken.

Verlengsnoer

Als u een verlengsnoer moet gebruiken, zorg er dan voor dat het voldoende
dwarsdoorsnede heeft om een buitensporige spanningsval of oververhitting te
voorkomen. Grote spanningsvallen verminderen het vermogen en kunnen een
motordefect veroorzaken. De volgende tabel toont de correcte kabeldiameter in functie
van de kabellengte voor deze machine.

Kabellengte Nominale stroom onder belasting (ampeére)

in m? 0,2 21-34 35-5 51-7 7,1-10 | 10,1-16
7,5 15 15 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 1,5 15 15 2,5 2,5 4,0
22,5 15 15 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 15 15 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 15 15 1,5 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0

Tabel 1 Dwarsdoorsnede geleider — kabel 2 x mm?

Uitpakken

Verwijder voorzichtig het gereedschap en alle loszittende delen uit de verzenddoos.
Bewaar alle verpakkingen tot u de machine gecontroleerd hebt en met succes bediend
hebt.
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Inhoud van de verpakking

Gipsplaatschuurmachine DWS 225

Draagzak

Beugelhendel

Inbussleutel

4 riempjes om de kabel vast te maken aan de afzuigslang
1 paar reserve autostop-koolborstels
Instructiehandleiding

NoopwN PR

BEDIEN DIT GEREEDSCHAP NIET TOT U DE VOLLEDIGE
INSTRUCTIEHANDLEIDING GELEZEN EN BEGREPEN HEBT!

De schuurpapierschijf installeren

Trek de stekker van de machine uit (1).

Trek de versleten schuurpapierschijf los van de machine en houd de sponshouder op
zijn plaats.

Plaats de nieuwe schuurpapierschijf voorzichtig in het midden en druk de schijf vast op
zijn positie. Het klittenband zorgt ervoor dat de schijf goed op zijn plaats blijft.

De sponshouder met klittenband vervangen

Trek de stekker van de machine uit (1).

Houd de schuurplaat vast in de ene hand en schroef met de andere hand

de middelste bout in wijzerzin los met de (inbegrepen) inbussleutel (max. 1/8%¢ draai).
Gebruik daarna de inbussleutel om de middelste bout vast te houden en draai de
schuurplaat in tegenwijzerzin los (3).

De sponshouder moet perfect vlak zijn om een goed schuurresultaat te bekomen.
Vervormde of beschadigde sponshouders zorgen voor oneffen schuurresultaten.
Vervang de houder steeds in geval van beschadiging. De sponshouder is aan beide
zijden voorzien van klittenband. Om de houder te vervangen, maak het klittenband los
van de klittenbandhouder op het schuurplaatvlak. Zorg ervoor dat het vlak perfect in
het midden blijft en plaats een nieuwe houder.

De borstelharen op de rand van de schuurplaatafschermkap

De borstelharen op de rand van de schuurplaatafschermkap hebben twee functies. Ze
houden de schuurschijf perfect evenwijdig met het werkoppervlak en ze dragen ook bij
tot een doeltreffende stofafzuiging met de Spit stofzuiger AC 1600. De borstelharen
zullen verslijten bij continu gebruik.

Vervang de afschermkap wanneer de borstels te erg versleten zijn om een
effectieve stofafzuiging en stabiliteit van de schuurkop te verzekeren.
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De afschermkap vervangen

Trek de stekker van de machine uit (1).

Houd de schuurplaat vast in de ene hand en schroef met de andere hand

de middelste bout in wijzerzin los met de (inbegrepen) inbussleutel (max. 1/8%¢ draai).
Gebruik daarna de inbussleutel om de middelste bout vast te houden en draai de
schuurplaat in tegenwijzerzin los (3).

Druk de afschermkap daarna naar beneden tegen de veer en gebruik een langbektang
om de klemring te verwijderen die de afschermkap van de schuurplaat aan de beugel

vastmaakt (4).

Maak ten slotte de afzuigslang voorzichtig los en hef de afschermkap van de
schuurplaat uit de machine.

Voor vervanging van de afschermkap gaat u omgekeerd te werk als bij demontage.
Vergeet de veer niet terug te plaatsen (5)

De stofzuigerslang installeren

Trek de stekker van de machine uit (1).

Sluit de bajonetsluiting van de stofzuigerslang aan op de wartelsluiting achteraan de
machine. Zodra de pennen van de bajonetsluiting volledig in de gleuven zitten, zorg er
dan voor dat de wartelsluiting niet meer kan draaien en draai de bajonetsluiting van de
slang in wijzerzin om die te vergrendelen (6).

Voor demontage gaat u omgekeerd te werk als bij de montage.

De Spit stofzuiger AC 1600

Gebruik voor de stofzuiger enkel stofzakken die voor gipsplaatstof mogen worden
gebruikt.

WAARSCHUWING: Als u geen goedgekeurde stofzak voor uw stofzuiger gebruikt,
zal de concentratie zwevende stofdeeltjes in de werkomgeving verhogen.
Langdurige bloostelling aan dergelijk stof kan schade veroorzaken aan de
luchtwegen.

Het gereedschap starten en stoppen

Zorg ervoor dat de spanning van de hoofdstroomkring dezelfde is zoals aangegeven op
het naamplaatje van de machine en dat de schakelaar “UIT” staat (“OFF” — 7) voordat u
het gereedschap aansluit op de hoofdstroomkring.
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De machine in- en uitschakelen

Om in te schakelen

Houd de linkerhand op de kolom en de rechterhand op de hoofdhendel en druk
de wipschakelaar naar rechts met de rechterduim. Houd u klaar

voor het opstartkoppel wanneer de machine start (8).

Om uit te schakelen

Druk de wipschakelaar naar links nadat de machine uitgeschakeld werd.

De schuurschijf zal nog een tijdje nadraaien. Zorg ervoor dat u met geen enkel
lichaamsdeel in aanraking komt met de schijf en leg de machine niet neer terwijl ze nog
aan het draaien is (7).

De draaisnelheid aanpassen.

De machine heeft een variabele snelheid om verschillende taken te kunnen uitvoeren.
De snelheid kan aangepast worden van 650/min tot 1600/min door het instelwiel te
gebruiken. Draai het rechterinstelwiel naar beneden in wijzerzin om de snelheid te
verhogen en in tegenwijzerzin om de snelheid te verlagen (9).

De hoge snelheid wordt normaal gezien gebruikt voor snelle bewerking en de lage
snelheid voor een meer accurate besturing.

HET GEREEDSCHAP GEBRUIKEN

Voor een optimale veiligheid en controle moet u dit krachtige gereedschap met twee
handen bedienen.

De juiste bediening is met één hand op de hoofdhendel en de andere op de

sponsgrip van de kolom. Het is uitermate belangrijk om altijd op een stabiele grondbasis
te werken, vooral wanneer u met een stelling of stelten werkt.

De beugelhendel monteren

Schroef de twee duimschroeven los en verwijder de
klemkap.

Plaats de hendel in de gewenste positie op de kolom.
Klem de hendel vast in zijn positie door de klemkap

te verwijderen en de twee duimschroeven vast te
schroeven.
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Schuurwerkzaamheden

Zodra de machine en de stofzuiger volledig geinstalleerd zijn, alle
veiligheidsmaatregelen genomen zijn en het gereedschap klaar is, schakel dan eerst de
stofzuiger in en daarna de machine. (Als u een stofzuiger gebruikt met geintegreerde
schakeling, dan moet u enkel de machine starten).

Start met schuren en maak voorzichtig contact met het werkoppervlak. Zorg ervoor
dat het contact zo licht mogelijk is, net voldoende om de schuurkop vlak tegen het
oppervlak te houden.

Dankzij de naden in de schuurkop kan de schuurschijf de contouren van het
werkoppervlak volgen.

De beste methode hiervoor is met overlappende bewegingen te werken en de kop
continu in beweging te houden. Om draaisporen te vermijden stop nooit te lang op één
plaats. Als u wat ervaring hebt, zal u snel fantastische schuurresultaten verkrijgen.

OPMERKING: Zorg ervoor dat het schuurpapier dat u gebruikt geschikt is voor
het werk dat u uitvoert. Papier met een te grove korrel kan het materiaal dat u
bewerkt te snel verwijderen. Papier met een te lichte korrel kan gemakkelijk
vastlopen en kan ervoor zorgen dat het oppervilak niet goed geschuurd wordt.

OPGELET: Vermijd puntige uitsteeksels, nagels, enz. Deze zullen het
schuurpapier en mogelijk ook de sponshouder beschadigen.

ONDERHOUD

Het gereedschap proper houden

Blaas regelmatig alle luchtdoorgangen uit met droge perslucht. Alle plastic onderdelen
moeten schoongemaakt worden met een zachte vochtige doek. Gebruik nooit solventen
om plastic onderdelen te reinigen. Het gebruik van solventen kan het materiaal
oplossen of op een andere manier beschadigen.

Draag een veiligheidsbril wanneer u met perslucht werkt.

Reinig de vaculim wartelverbinding. Te veel stof kan ervoor zorgen dat de stofzuiger
niet langer vrij draait.

Koolborstels

De koolborstels zijn gewone slijtdelen en moeten vervangen worden wanneer ze hun
maximale levensduur bereikt hebben. De meegeleverde koolborstels hebben een
levensduur van ongeveer 50 machine-uren of 10.000 aan/uit-cycli.

Vervang beide koolborstels zodra één van de twee minder dan 4" (0,635 cm) van de
totale lengte koolstof bedraagt.
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Om de borstels te inspecteren of te vervangen, schakel eerst de machine uit.
Verwijder voorzichtig de 14 schroeven op de rechterzijde om de rechterhendel

en motorcovers te verwijderen. Laat de linkercovers op hun plaats zitten. De vacuiim
wartelverbinding zal ook loskomen wanneer u dit uitgevoerd hebt.

Verwijder de motor en zorg ervoor dat de eerste aandrijfas in de kolom met de tweede
aandrijfas verbonden blijft. Verwijder de twee schroeven van de borstelhouder.
Hef beide koolborstelhouders uit de machine en verwijder de koolborstels.

Uy

OPMERKING: Zorg ervoor dat u bij het terugplaatsen van de koolborstels in
de houders beide flensen terug in de houder plaatst.

OPMERKING: Wanneer u dezelfde borstels terugplaatst, zorg er dan voor dat u ze
op dezelfde manier in de houder plaatst zoals bij demontage. Zoniet ontstaat er
een inloopperiode die de performantie van de motor vermindert en slijtage van de
borstels vergroot.

Voor vervanging gaat u omgekeerd te werk als bij demontage.
Plaats de borstels terug in de houders, plaats de houder op de juiste positie in de
behuizing en draai de schroeven vast.

Wanneer u de twee motor- en hendelcovers terugplaatst, zorg er dan voor dat alle
kabels goed liggen en niet geklemd kunnen worden bij het vastschroeven.

Het is aanbevolen om minstens éénmaal per jaar het gereedschap naar een erkend
servicecenter van Spit te brengen voor een grondige reiniging en smering.

Laat stroomkabels steeds vervangen door de fabrikant of een agent van de fabrikant
om veiligheidsredenen.

Verwijder de machine, de accessoires en de verpakking op een milieuvriendelijke
manier.

“De Engelse versie van deze handleiding is de enige wettelijke versie.”
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NORMAS ESPECIFICAS DE SEGURIDAD

1.

© © @ &

Lea este manual de seguridad antes de poner la maquina en funcionamiento.
iMantenga las manos alejadas de la cabeza rotatoria en todo momento!

La continuada exposicién al polvo en suspension, obtenido de lijar cartéon yeso, puede
afectar a la funcion respiratoria.

Utilice siempre un aspirador con una bolsa aprobada para el polvo del cartén yeso.

Lijar con pintura de base de plomo es extremadamente toxico y no se debe intentar
realizar.

Permita que solamente profesionales con formacién especifica y el equipo necesario
desempefien este trabajo.

Mantenga una base apropiada y la estabilidad en todo momento. No se exceda. Utilice
un andamiaje apropiado.

Importante: Tras lijar, apague el interruptor y espere a que la cabeza lijadora haya
parado completamente antes de depositar la herramienta.

Nunca ponga la herramienta en funcionamiento en una zona con sélidos inflamables,
liquidos o gases.

Las chispas de los cepillos de conmutacién/carbono pueden provocar un incendio o
explosion.

Hay ciertas aplicaciones para las que se disefi6 esta herramienta.

El fabricante recomienda firmemente que no se modifique y/o utilice esta herramienta
para cualquier otra aplicacién que no sea para la cual se disefié. Si tiene alguna
pregunta relacionada con su aplicacién no utilice la herramienta y péngase en contacto
con su comerciante de Spit.

9. Utilice la maquina con ambas manos en todo momento. La pérdida de control puede
causar lesionas.

10. Mantenga el cable de suministro de energia despejado del alcance de trabajo de la
maquina. Lleve siempre el cable detras de usted.

@ 11. Siobserva vibraciones anémalas o si ocurre algun otro mal funcionamiento apague la
maquina de inmediato.
Compruebe la maquina para averiguar la causa.

12. El polvo que se levanta cuando se trabaja con esta herramienta puede ser peligroso
para su salud. Utilice un sistema de absorcion de polvo, lleve puesta una mascara de
proteccion de polvo y retire todo el polvo depositado con una aspiradora.

@ 13. Lleve siempre equipo de proteccion apropiado al trabajar con la maquina.
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ESPECIFICACIONES TECNICAS

DWS225 230 DWS225110V
Potencia 550W 550W
Voltaje 220-240V 110- 120V
Frecuencia 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Corriente 25A 25A-5A

Sin velocidad de carga
Velocidad de carga completa

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Disco de esmerilar @ 225 mm @ 225 mm
Longitud de la maquina 1520 mm 1520 mm
Peso neto de la maquina 4.6 kg 4.6 kg
Peso general de la maquina 7.4 kg 7.4 kg
Informacién Ruido/Vibracion

Ruido (Lpa) 91 dB

Ruido (Kpa) 3dB

Ruido (Lwa) 102 dB

Ruido (Kwa) 3dB

Vibraciones mano-brazo 3,2 m/s?

Vibraciones mano-brazo (K)

C € Declaracion de conformidad

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto tipo Spit DWS 225 al que se
hace referencia en esta declaracion esta en conformidad con las normas o documentos

normativos siguientes.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que este producto esta en conformidad con
las normas o documentos normativos siguientes:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007
EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert
Director general

Ruben Bernaert
Director de productos

ITW Heller GmbH
Steinfelder Strafte 11
49413 DINKLAGE
Germany
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DESCRIPCION FUNCIONAL

La lijadora de cartén yeso Spit DWS 225 esta especialmente disefiada para el mejor
lijado sobre paredes de yeso o carton yeso y techos tanto para nuevas construcciones
como para trabajos de reformas.

La lijadora esta disefiada para trabajar junto con la aspiradora Spit AC 1600 para el
minimo polvo posible y los mejores resultados de lijado. La cabeza pivotante permite
excelentes resultados con un tiempo y esfuerzos minimos.

Conexion eléctrica

La red de voltaje debe cumplir con la tensién indicada en la placa de identificacion

de la herramienta.
No se debe utilizar la herramienta bajo ninguna circunstancia cuando el cable de

alimentacion esté dafiado.

Un Centro de servicio autorizado de Spit debe reemplazar un cable dafiado de

inmediato.

No intente reparar el dafio por si mismo. El uso de cables de alimentacién dafiados
puede provocar una descarga eléctrica.

Cable de extension

Si se requiere un cable de extension, este debe tener la seccién transversal suficiente
para evita una bajada excesiva de tension o un sobrecalentamiento. Una bajada
excesiva de tension o un sobrecalentamiento reduce la salida y puede llevar a

fallos en el motor. La siguiente tabla muestra el diametro del cable adecuado como
funcionamiento de la longitud de cable para esta maquina.

Longitud del Corriente nominal con carga (amperios)
cable en m? 0,2 21-34 35-5 51-7 71-10 | 10.1-16
7.5 1,5 15 15 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 15 15 2,5 2,5 4.0
22.5 1,5 15 15 2,5 2,5 4.0
30.0 1,5 15 15 2,5 2,5 6.0
60.0 15 15 15 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabla 1 Cable conductor de seccidn transversal 2 x mm?
Desembalaje

Retire cuidadosamente la herramienta y piezas sueltas del paquete.
Mantenga todos los materiales de embalaje hasta que haya inspeccionado y probado
satisfactoriamente la maquina.
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Contenidos del paquete

Maquina lijadora de cartén yeso DWS 225

Bolsa de transporte

Asa

Llave en L

4 tiras para atar el cable a la manguera de la aspiradora

Par de cepillos de carbono de repuesto de parada automatica
Manual de instrucciones

Nooprwh =

iNO PONGA ESTA HERRAMIENTA EN FUNCIONAMIENTO HASTA QUE HAYA
LEIDO Y COMPRENDIDO EL MANUAL DE INSTRUCCIONES EN SU TOTALIDAD!

Instalacién de un disco de lija

Desenchufe la maquina (1).
Retire el disco de lija gastado, dejando la almohadilla de proteccién en su lugar.

Centre cuidadosamente el disco de papel de lija nuevo y presiénelo en su lugar. Se
asegurara firmemente por medio del gancho y lazo (2).

Reemplace el gancho y la almohadilla de lazo

Desenchufe la maquina (1).

Sujete la placa lijadora con una mano y con la otra, utilizando la llave en L
proporcionada, libere primero el perno central en el sentido de las agujas del reloj (1/8
giro solamente).

Luego utilice la llave en L en el sentido contrario al de las agujas del reloj para sujetar el
perno central e impedir que gire y salga de la placa lijadora (3).

La almohadilla debe estar completamente llana para obtener unos resultados de lijado
Optimos. Si se deforma o esta dafiada provocara un lijado desigual. Reemplacela
siempre que esté dafiada. Esta es del tipo gancho y lazo a ambos lados, asi que, para
reemplazarla, despéguela del gancho y lazo en la base de la placa lijadora y, teniendo
cuidado de que esté perfectamente centrada, ajustar una nueva.

Las cerdas del cepillo en la esquina de la cubierta de la placa lijadora

Las cerdas del cepillo en la esquina de la cubierta de la placa lijadora tienen dos
funciones. Mantienen el disco de lijado adecuadamente alifiado con la superficie de
trabajo sin calibrar y también ayudan a proporcionar mas eficacia cuando se recoja el
polvo con la aspiradora Spit AC 1600. Estas cerdas se gastaran con un uso continuado.

Se debera reemplazar la cubierta de la placa lijadora cuando las cerdas estén
demasiado gastadas para asegurar que se recoja eficazmente el polvo y la estabilidad
de la cabeza de la lijadora.
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Reemplazar la cubierta

Desenchufe la maquina (1).

Sujete la placa lijadora con una mano y con la otra, utilizando la llave en L
proporcionada, libere primero el perno central en el sentido de las agujas del reloj

(1/8 giro solamente).

Luego utilice la llave en L en el sentido contrario al de las agujas del reloj para sujetar el
perno central e impedir que gire y salga de la placa lijadora (3).

Luego, presione la cubierta hacia abajo contra el muelle y, utilizando unas pinzas de

retencion, retire el aro sujetador que sujeta la cubierta de la placa lijadora en el
soporte (4).

Finalmente, desenganche cuidadosamente la manguera de la aspiradora y retire Ia
cubierta de la placa lijadora.

Reemplazar es lo contrario de retirar. No se olvide del muelle (5).

Instalacion de la manguera de la aspiradora

Desenchufe la maquina (1).

Enchufe la conexion en bayoneta de la manguera en el soporte giratorio de la parte
trasera de la maquina. Una vez que estén introducidas por completo las espigas de la
conexion en bayoneta en las ranuras, sujete el soporte giratorio para evitar que gire y
luego gire la conexién en bayoneta de la manguera en el sentido de las agujas del reloj
para bloquear (6).

Retirar es lo contrario de montar.

La aspiradora Spit AC 1600

Asegurese de que la bolsa instalada en su aspiradora esté certificada
y clasificada para polvo de cartén yeso.

ADVERTENCIA: De no utilizar una bolsa de polvo aprobada para su aspiradora
aumentara el nivel de polvo en suspension en la zona de trabajo. Una exposicion
prolongada a tal polvo puede causar daios respiratorios.

Conexion y desconexion de la herramienta

Asegurese de que el voltaje del circuito de potencia es el mismo que se muestra en la
placa de caracteristicas de la maquina y que el interruptor esté en “OFF” (7) antes de
conectar la herramienta a la corriente.
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Encender y apagar la maquina

Encendido

Con la mano izquierda en la columna y la derecha en la manilla principal, presione
el interruptor hacia la derecha con el pulgar de la mano derecha para encender.
Anticipese y esté preparado para el encendido del par cuando se conecte la
maquina (8).

Apagado

Presione el interruptor hacia la izquierda; una vez que se haya apagado la maquina, el
disco de lija rotara durante algun tiempo. Asegurese de que su cuerpo no entre en
contacto con el disco y no deposite la maquina hasta que se haya detenido
completamente (7).

Ajustar la velocidad de rotacion

Se puede variar la velocidad de la maquina para ajustarse a distintas tareas. Se puede
ajustar de 650/min hasta 1600/min utilizando la rueda de control. Con el pulgar
derecho, gire en el sentido de las agujas del reloj para aumentar la velocidad y en el
sentido contrario al de las agujas del reloj para disminuir la velocidad (9).

Por lo general, usted debe utilizar la velocidad més elevada para una retirada de stock
rapida y una velocidad menor para un mayor control de precision.

COMO UTILIZAR LA HERRAMIENTA

Un control eficaz de esta potente herramienta requiere un manejo con las dos manos
para una mayor seguridad y control.

La posiciéon adecuada es la de mantener una mano en el asa principal y la otra en la

almohadilla en la columna. Es sumamente importante mantener una base firme
apropiada en todo momento, especialmente cuando utilice andamios o soportes.

Montar el asa

Afloje los 2 tornillos de ajuste y retire la tapa de
la abrazadera.

Coloque la manilla sobre la columna en la posicion
deseada.

Fije el asa en su lugar reemplazando la tapa de
la abrazadera y apriete los 2 tornillos de ajuste.
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Funcionamiento de lijado

Una vez que la maquina y la aspiradora estén montadas y todas las medidas de
seguridad y equipo estén en su lugar, encienda la aspiradora y luego la maquina. (Si
esté utilizando una aspiradora con conmutacion integrada, entonces simplemente
encienda la maquina).

Comience a lijar y ponga la maquina en contacto con la superficie de trabajo tan
suavemente como sea posible, lo justo para mantener la cabeza de la lijadora plana
contra la superficie.

Las juntas en la cabeza de la lijadora permiten que el disco de lija siga los contornos de
la superficie de trabajo.

La mejor técnica es utilizar barridos solapados y mantener la cabeza de la misma en

constante movimiento. No se pare nunca demasiado tiempo en un solo lugar ya que
guedaran marcas de remolino. Con practica sera muy facil crear unos resultados
optimos.

NOTA: Asegurese de que el papel de lija sea el adecuado para la tarea. Un papel
de lija demasiado grueso retirara el material demasiado rapido para controlarlo,
mientras que papel de lija demasiado fino podra obstruirse muy a menudo y no
dara forma a la superficie.

PRECAUCION: Tenga especial cuidado de evitar proyecciones con pico y

puntas, etc. ya que esto destrozara el papel de lija y probablemente dafiara
también la almohadilla.

MANTENIMIENTO

Mantener la herramienta limpia

Sople periédicamente todo el aire fuera de los conductos con aire seco comprimido.
Se deben limpiar todas las partes de plastico con un pafio suave himedo. Nunca utilice
solventes para limpiar piezas de plastico ya que posiblemente las podra disolver o
causar dafio material.

Utilice gafas de proteccion al utilizar aire comprimido.

Limpie el conector giratorio de la aspiradora ya que demasiado polvo evitara que gire
libremente.

Los cepillos de carbono

Los cepillos de carbono son una pieza de desgaste normal y se deben de reemplazar
cuando alcancen su limite de desgaste.

Los cepillos de carbono proporcionados tendran una vida util aproximada de 50 horas
de tiempo de ejecucion o 10 000 ciclos de encendido/apagado.

Reemplace ambos cepillos de carbono cuando alguno tenga %" de la longitud de
carbono restante.
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Para inspeccionar o reemplazar los cepillos, primero desenchufe la maquina.
Cuidadosamente retire los 14 tornillos del lado derecho para retirar la manilla 'y

tapas del motor del lado derecho. Mantenga las cubiertas del lado izquierdo en su
lugar. El conector giratorio de la aspiradora también se desmontara cuando se realice
esto.

Retire el motor, asegurando a la vez que el eje motor de la primera marcha, localizado
en la columna, permanece ajustado al eje motor de la segunda marcha. Retire los dos
tornillos de soporte del cepillo. Levante los dos soportes de los cepillos de carbono y
retire los cepillos.

NOTA: Al volver a colocar los cepillos de carbono en los soportes de los mismos,
es necesario que ambas bridas vayan dentro de estos.

NOTA: Para volver a instalar los mismos cepillos, primero asegurese de que
vuelvan de la misma forma con la que salieron. De no ser asi, se formara un
periodo de rodaje que reducira el rendimiento del motor y aumentara el desgaste
del cepillo.

Volver a colocar es lo inverso a retirar.
Vuelva a colocar los cepillos en los soportes y luego ponga el soporte en su lugar en la
carcasa y asegure los tornillos.

Al reemplazar las 2 mitades de la tapa del motor y del asa tenga especial cuidado de
que todos los cables estén en su lugar y no en una posicion en la que se puedan pinzar
cuando se vuelvan a apretar. Se recomienda que, por lo menos una vez al afio,

lleve su herramienta a un centro de servicio de Spit autorizado para una limpieza y
lubricacién exhaustivas.

Si el reemplazo de la cuerda de alimentacion es necesario, esto debe realizarse por
parte del fabricante o su agente para evitar un peligro de seguridad.

Elimine su aplicacion, accesorios y embalaje de manera respetuosa con el medio
ambiente.

“La version inglesa de este manual es la Unica version legal.”
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REGRAS ESPECIFICAS DE SEGURANCA

© © @ &

Leia este manual de seguranca antes de iniciar o funcionamento da maquina.
Mantenha sempre as maos afastadas da area da cabeca da lixadora!

Uma exposigéo prolongada as particulas de poeiras transportadas pelo ar ao lixar
paredes de gesso acartonado pode afectar a funcéo respiratoria.

Utilize sempre um aspirador com um saco aprovado para poeiras de gesso acartonado.
Lixar tinta & base de chumbo é extremamente toxico e ndo deve ser realizado.

Esta tarefa deve ser desempenhada apenas por profissionais com formacéo e

equipamento especial.

Mantenha sempre um apoio adequado e o equilibrio. Nao se debruce. Utilize andaimes

adequados.
Importante: Apds terminar de lixar, desligue o interruptor e espere para que a cabeca

deslizante da lixadora pare completamente antes de pousar a ferramenta.

Nunca ponha a ferramenta em funcionamento numa area com sélidos, liquidos ou
gases inflamaveis.

As faiscas das escovas de carbono/comutagéo poderdo provocar um incéndio ou uma
explosao.

Esta ferramenta foi concebida para certas aplicagoes.

O fabricante aconselha vivamente que esta ferramenta ndo seja modificada e/ou
utilizada para qualquer aplicagéo para além das quais foi concebida. Se possui
quaisquer duvidas relacionadas com a sua aplicagédo nao utilize a ferramenta e contacte
o seu fornecedor Spit.

9. Utilize sempre a maquina com ambas as maos. A perda de controlo pode provocar
ferimentos.

10. Mantenha o cabo de alimentagéo afastado da area de alcance da maquina. Mantenha
sempre o cabo afastado por tras de si.

11. Se ocorrerem vibragdes anormais ou forem detectados outros problemas, desligue-a de
imediato.

Verifique a maquina de modo a descobrir a causa.

12. Apoeira resultante da operacao da ferramenta pode ser prejudicial para a sua saude.
Utilize um sistema de absorcéo de poeiras e uma mascara de protecgdo anti-poeiras
adequada e retire a poeira depositada com um aspirador.

i 13. Utilize sempre equipamento de seguranga adequado quando estiver a trabalhar.
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ESPECIFICACOES TECNICAS

DWS225 230 DWS225110V
Energig 550W 550W
Poténcia _ 220-240V 110- 120V
Frequéncia 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Corrente 25A 25A-5A

Velocidade sem carga
Velocidade com carga maxima

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Disco rectificador @ 225 mm @ 225 mm
Comprimento da maquina 1520 mm 1520 mm
Peso liquido da maquina 4.6 kg 4.6 kg
Peso total da maquina 7.4 kg 7.4 kg
Informagoes de ruido/vibragao

Ruido (Lpa) 91dB

Ruido (Kpa) 3dB

Ruido (Lwa) 102 dB

Ruido (Kwa) 3dB

Vibragbes-brago-méo 3,2 m/s?

Vibrag6es-brago-méo (K)

c € Declaragao de confirmagao

Declaramos a nossa inteira responsabilidade que o tipo de produto Spit, DWS 225,
referido nesta declaracé@o esta em conformidade com as seguintes normas e outros
documentos normativos.

Declaramos sob nossa inteira responsabilidade que este produto estd em conformidade
com as seguintes normas e documentos de normalizacéo:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert
Director Geral

Ruben Bernaert
Director de Produto

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralle 11
49413 DINKLAGE
Germany
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DESCRICAO DE FUNCAO

Esta lixadora de gesso acartonado DWS 225 da Spit foi especialmente concebida para

lixar paredes de gesso acartonado ou de gesso e tectos, tanto em novas construcdes

como trabalhos de renovacéao.

Foi concebida para funcionar em conjunto com o aspirador AC 1600 da Spit concebido
para a reducgao de poeiras e os melhores resultados de alisamento. A cabeca pivot da

lixadora permite excelentes resultados com um minimo de tempo e esforgo.

Ligacéo eléctrica

Atensao de alimentagéo deve estar em conformidade com a poténcia indicada na
placa nominal da ferramenta.
Em nenhuma circunstancia deve a ferramenta ser utilizada quando o cabo de
alimentagéo estiver danificado.
Um cabo danificado deve ser substituido imediatamente por um Centro de Servigo

Spit utorizado.

N&o tente reparar o cabo danificado. A utilizagdo de cabos de alimentacao danificados
pode provocar um choque eléctrico.

Cabo de Extensao

Se for necessario um cabo de extensédo, deve possuir um corte transversal adequado

que evite uma queda excessiva da tensédo ou o sobreaquecimento. Uma queda
excessiva da tenséo reduz a saida e pode conduzir a uma falha do motor. A tabela

seguinte apresenta o didmetro de cabo correcto em fungéo do comprimento do cabo

desta maquina.

Comprimento Corrente nominal sob carga (ampere)
do cabo em
mz: 0,2 21-34 3,5-5 51-7 71-10 | 10,1-16
7,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
22,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 15 15 15 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Tabela 1 Corte transversal do condutor — cabo 2 x mm?
Desempacotamento

Retire cuidadosamente a ferramenta e todos os itens soltos da embalagem de

expedicao.

Guarde todos os materiais da embalagem até ter inspeccionado e testado

satisfatoriamente o funcionamento da maquina.
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Tabela de contetidos

Maquina de lixar gesso acartonado DWS 225

Saco de transporte

Punho de asa

Chave sextavada em L

4 tiras para apertar o cabo ao tubo flexivel do aspirador

Par de escovas de carbono de paragem automatica sobressalentes
Manual de instru¢des

Noopwh =

NAO COLOQUE ESTA FERRAMENTA EM FUNCIONAMENTO ATE TER LIDO E
COMPREENDIDO TODO O MANUAL DE INSTRUCOES!

Instalagéo do disco de lixa

Desligue a maquina (1).
Retire o disco de lixa gasto, deixando o disco de revestimento esponjoso no lugar.
Coloque cuidadosamente ao centro o novo disco de lixa e pressione-o na posi¢ao. O

disco sera mantido na posigao pelo revestimento de gancho e lago (semelhante ao
velcro) (2).

Substituicdo do gancho e do lago do disco de esponja

Desligue a maquina (1).

Segure o disco de lixagem numa mao e na outra, utilizando a chave sextavada em

L (fornecida), liberte com o punho o parafuso do centro no sentido dos ponteiros do
relégio (1/8 de volta apenas).

De seguida, utilize apenas a chave sextavada em L para impedir o parafuso do centro
de rodar e retire o disco de lixagem no sentido contrario ao dos ponteiros do reldgio (3).

O disco de esponja deve estar completamente plano para obter os melhores resultados
de lixagem. Se estiver deformado ou danificado resultara num alisamento desigual.
Substitua-o sempre que danificado. E um disco de gancho e lago de ambos os lados,
logo para substitui-lo, retire-o do disco de gancho e lago na base do disco de lixagem e
tenha o méaximo cuidado para manté-lo perfeitamente centrado, ao sobrepor um novo.

Os pélos da escova na extremidade da cobertura do disco de lixagem

Os pélos da escova na extremidade da cobertura do disco de lixagem servem dois
propésitos. Os pélos mantém o disco de lixagem alinhado adequadamente com

a superficie de trabalho sem sulcar e também ajudam a eficiéncia de recolha de
poeiras do aspirador AC 1600 da Spit. Estes pélos da escova irdo desgastar-se com a
utilizagéo continua.

A cobertura do disco de lixagem deve ser substituida quando os pélos estdo demasiado
gastos para assegurar uma recolha de poeiras eficientes e a estabilidade da cabeca de
lixagem.
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Substituicdo da cobertura

Desligue a maquina (1).

Segure o disco de lixagem numa mao e na outra, utilizando a chave sextavada em L
(fornecida), primeiro liberte com o punho o parafuso do centro no sentido dos ponteiros
do reldgio (1/8 de volta apenas).

De seguida, apenas utilize a chave sextavada em L para impedir o parafuso do centro
de rodar e retire o disco de lixagem no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio (3).

Em seguida, pressione a cobertura contra a mola e, utilizando um alicate de mola, retire
o anel de encaixe que prende a cobertura do disco de lixagem ao suporte (4).

Finalmente, liberte cuidadosamente o tubo flexivel do aspirador e eleve a cobertura
do disco de lixagem para fora. A substituicdo é a operagao inversa da remogéo. Ndo

esquega a mola (5).

Instalar o tubo do aspirador

Desligue a maquina (1).

Ligue o apoio da baioneta do tubo do aspirador ao pivd na parte traseira da

magquina. Assim que as palhetas da baioneta estejam completamente introduzidas nas
aberturas, segure no suporte do pivé para evitar que vire e rode o suporte da baioneta
do tubo no sentido dos ponteiros do reldgio para bloquear (6).

Para remover, efectue a operagao inversa a montagem.

O aspirador Spit AC 1600

Certifiqgue-se de que tem um saco de poeiras instalado no seu aspirador, aprovado e
certificado para poeiras de gesso.

AVISO: A nao utilizagdo de um saco de poeiras aprovado para o seu aspirador
ira aumentar o nivel de particulas de poeira no ar na area de trabalho. Uma
exposigao prolongada a tais poeiras pode causar problemas respiratorios.

Arranque e paragem da ferramenta

Certifiqgue-se de que a tensao do circuito de alimentagdo € a mesma que a indicada
na placa de especificagdes da maquina e que o interruptor esta “OFF” (desligado) (7)
antes de ligar a ferramenta ao circuito de alimentag&o.
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Ligar e desligar a maquina

Para ligar

Enquanto coloca a mao esquerda na coluna e a mao direita no punho principal,
pressione o interruptor para ligar para a direita, com o polegar da méo direita.
Previna-se e esteja pronto para a forgca de arranque quando a maquina entrar em
funcionamento (8).

Para desligar

Pressione o interruptor para a esquerda; apos a maquina se desligar, o disco
continuara a girar durante algum tempo. Tenha cuidado para que nenhuma parte
do corpo entre em contacto com o disco e ndo pouse a maquina enquanto o disco
continuar a girar (7).

Ajustar a velocidade de rotagcao

A velocidade da maquina é variavel para se adequar a diferentes tarefas. Pode

ser ajustada de 650/min até 1600/min utilizando o botdo de accionamento manual.
Utilizando o polegar direito, rode para baixo no sentido dos ponteiros do relégio para
aumentar a velocidade e no sentido contrario dos ponteiros do relégio para diminuir a
velocidade (9).

Geralmente, deve utilizar a velocidade mais elevada para uma remogéo rapida e a
velocidade mais baixa para um controlo mais preciso.

COMO UTILIZAR A FERRAMENTA
O controlo eficaz desta poderosa ferramenta requer que seja utilizada com as duas
maos para maximo controlo e seguranca.
A posicao adequada deve ser com uma méo colocada no punho principal e a outra

mao colocada no suporte em esponja na coluna. E muito importante manter sempre o
apoio estavel, especialmente quando se encontra em andaimes e postes.

Montagem da asa

Desaperte os dois parafusos de orelhas e retire a tampa
de fixacao.

Coloque o punho na posigéo pretendida na coluna.

Prenda o punho em posicéo substituindo a tampa de
fixagao e apertando os 2 parafusos de orelhas.

il 4
\‘ll;\
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Lixagem

Assim que a maquina e o aspirador estiverem montados, todas as medidas de
seguranga tomadas e todos os equipamentos de seguranca na devida posicao,
comece por ligar o aspirador e depois a maquina. (Se estiver a utilizar um aspirador
com activagao integrada, basta ligar a maquina)

Comece a lixar tocando o mais cuidadosamente possivel na area de trabalho - o
suficiente para manter a cabega da lixadora plana contra a superficie.

As juntas na cabeca da lixadora permitem que o disco de lixagem siga os contornos da
superficie de trabalho.

A melhor técnica € efectuar varias passagens sobre a mesma area e manter a cabeca

em constante movimento. Nunca pare demasiado tempo num sitio, pois deixara
marcas. Com a experiéncia sera facil obter excelentes resultados.

NOTA: Certifique-se de que a lixa que utiliza é a adequada para a tarefa. Lixa
excessivamente grossa pode remover material demasiado rapido sem conseguir
controlar. Enquanto a lixa excessivamente fina pode bloquear varias vezes e nao

lixar a superficie.

ATENGAO: Tenha cuidado para evitar superficies pontiagudas e pregos, etc. Isto
destruira a lixa e podera também danificar o disco de esponja.

MANUTENCAO

Manter a ferramenta limpa

Periodicamente desobstrua todas as passagens de ar com ar comprimido. Todas
as pegas de plastico devem ser limpas com um pano macio himido. Nunca utilize
solventes para limpar pecgas de plastico. Podem dissolver-se ou danificar o material.
Use 6culos de protecgéo quando trabalhar com ar comprimido.

Limpe o pivo do aspirador, pois a acumulagao de poeira pode evitar que rode
livremente.

As escovas de carbono

As escovas de carbono sdo pecgas de desgaste normal e devem ser substituidas
quando atingem o seu limite de desgaste.

As escovas de carbono fornecidas duram aproximadamente 50 horas de utilizagédo ou
10 000 ciclos de funcionamento.

Substitua ambas as escovas de carbono quando qualquer uma tiver menos de Vi de
polegada de comprimento de carbono restante.
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Para verificar e substituir as escovas, primeiro desligue a maquina.

Retire cuidadosamente os 14 parafusos do lado direito para remover as coberturas do
punho e do motor do lado direito. Deixe as coberturas do lado esquerdo no sitio. Ao
efectuar esta acgdo, o pivo do aspirador também sai.

Retire o motor, certificando-se de que o primeiro eixo do motor, localizado na coluna,
continua

ligado ao segundo eixo. Retire os dois parafusos de fixagdo da escova. Eleve os dois
suportes das escovas de carbono e retire as escovas de carbono.

e

NOTA: Ao colocar novamente as escovas de carbono nos suportes, é importante
que ambos os flanges sejam colocadas no interior do suporte.

NOTA: Para colocar novamente as mesmas escovas, primeiro certifique-se de
que as escovas sao colocadas da mesma forma que foram retiradas. De outro
modo, ocorrera uma quebra que reduzira o desempenho do motor e aumentara o
desgaste da escova.

Para substituir efectue a operagao inversa a remogao.
Substitua as escovas nos suportes e, em seguida, coloque o suporte em posigao no
corpo e aperte os parafusos.

Ao colocar novamente as 2 partes da cobertura do motor e do punho, tenha em
atencéo se todos os fios ficam no sitio, para que ndo sejam trilhados ao apertar. E
recomendado que, pelo menos uma vez por ano, leve a ferramenta a um centro de
assisténcia técnica Spit autorizado para minuciosa limpeza e lubrificagdo.

Se for necessario substituir o cabo de alimentagao, a substituicdo deve ser efectuada
pelo fabricante ou pelo seu agente autorizado para néo colocar em risco a sua
seguranca.

Elimine o seu aparelho, os acessoérios e a embalagem de uma maneira amiga do
ambiente.

“A versao em inglés deste manual é a Unica verséao oficial.”
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SARSKILDA SAKERHETSREGLER

10.

© ® @ &

11.

12.

© @O

13.

Lés dessa sékerhetsanvisningar innan du anvander maskinen.
Hall alltid handerna pa avstand fran det roterande sliphuvudets arbetsomrade!

Langvarig inandning av luftburet slipdamm kan skada andningsfunktionen. Anvand alltid
en dammsugare med en pase som ar godkand for slipdamm.

Slipning av blybaserad farg ar extremt giftigt och bor inte goras. Tillat endast
professionella personer med uthildning och specialutrustning att utféra sadana uppgifter.

Ha alltid stadigt fotfaste och god balans. Strack dig inte for Iangt. Anvand lampliga
byggstéllningar.

Viktigt: Nar slipningen &r klar: stang av strommen och vanta pa att det snurrande
sliphuvudet stannar helt innan du lagger ner verktyget.

Anvand aldrig verktyget i omraden dar det finns brannbara fasta @mnen, vatskor eller
gaser. Gnistor fran rotorn eller kolborstarna kan orsaka brand eller explosion. @

Verktyget har tillverkats for vissa sarskilda anvandningsomraden.

Verktyget far inte modifieras eller anvandas till nagot annat an dess egentliga syfte.
Om du har nagra frdgor om anvandningen: kontakta narmaste aterforséaljare innan du
anvander verktyget.

Anvand alltid maskinen med bada handerna. Att forlora kontrollen kan orsaka
personskador.

Hall stromkabeln pa behdrigt avstand fran maskinens arbetsomrade. Kabeln ska alltid
vara bakom dig.

Stang av maskinen omedelbart om ovanliga vibrationer eller andra fel uppstar.
Kontrollera maskinen for att ta reda pa orsaken.

Dammet som uppstar vid arbete med maskinen kan vara skadligt fér halsan. Anvand ett
punktutsug och bar alltid 1ampligt skyddsmask, och ta bort damm som ansamlats, med
en dammsugare.

Anvand alltid 1amplig skyddsutrustning vid anvandning.
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TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Effekt

Spanning

Frekvens

Strom

Varvtal utan belastning
Varvtal med full belastning
Slipskiva

Maskinlangd

Maskinens nettovikt
Maskinens bruttovikt

Information om ljudnival/vibration
Ljudniva (Lpa)

Ljudniva (Kpa)

Ljudniva (Lwa)

Ljudniva (Kwa)

Vibrationer i hander/armar
Vibrationer i hander/armar (K)

DWS225 230

550W
220 - 240V

50 - 60 Hz

25A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™

@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg
91 dB
3dB
102 dB
3dB
3,2 m/s?

C € Forsdkran om 6verensstammelse

DWS225110V

550W
110-120 V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Vi forsakrar harmed pa eget ansvar att produkttypen Spit DWS 225, som denna
forsakran avser, éverensstammer med foljande standarder och standarddokument. Vi
forsakrar harmed pa eget ansvar att den har produkten dverensstammer med foljande

standarder och standarddokument:

EN 60745-1: 2006
EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Verkstallande chef

ITW

Heller GmbH

Steinfelder Stral’e 11
49413 DINKLAGE

Germany
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e
Rungn Bernaert
Produktchef
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FUNKTIONSBESKRIVNING

Den hér slipmaskinen av modell Spit DWS 225 ar specialkonstruerad for extra effektiv
avslipning av vaggar och tak i lattbetong eller gips, vid nykonstruktion och renovering.
Den ar konstruerad att fungera tillsammans med dammsugaren Spit AC 1600 som
minskar mangden damm och ger basta slipresultat. Det vridbara sliphuvudet ger
utmérkta resultat med minimal tid och anstrangning.

Elektrisk anslutning

Natspanningen maste vara stamma éverens med spanningen som visas pa verktygets
markskylt.

Verktyget far aldrig anvandas om spanningskabeln ar skadad.

En skadad kabel maste omedelbart bytas ut pa ett auktoriserat Spit-servicecenter.
Forsok inte att reparera kabeln pa egen hand. Anvandning av skadade elkablar kan
orsaka elchock.

Forlangningskabel

Om en forlangningskabel kravs maste den ha ett tillrackligt tvarsnitt for att f('jrhindra

overdrivna spanningsfall eller dverhettningar. Hoga spanningsfall minskar uteffekten och
kan leda till motorskador. Foljande tabell visar korrekt kabeldiameter som en funktion av
kabellangden for den har maskinen.

Kabellingd Markstrom under belastning (ampere)
i m2 0,2 21-34 35-5 51-7 7.1-10 | 10.1-16
7.5 1,5 1,5 15 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
22.5 1,5 1,5 15 2,5 2,5 4.0
30.0 1,5 1,5 15 2,5 2,5 6.0
60.0 1,5 1,5 15 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabell 1 Kabelledarens tvarsnitt - kabel 2 x mm?
Uppackning

Ta forsiktigt ut verktyget och alla I6sa artiklar ur férpackningen.
Spara allt férpackningsmaterial tills att du har inspekterat och anvant maskinen péa ett

tillfredsstallande satt.
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Kartongens innehall

Slipmaskin DWS 225

Véaska

Sidohandtag

Sexkantnyckel

Fyra (4) remmar for att spanna fast kabeln pA dammsugarslangen
Ett par kolborstar for automatstopp (reserv)

Bruksanvisning

NogpwhpE

ANVAND INTE DETTA VERKTYG FORRAN ATT DU HAR LAST OCH FORSTATT
HELA BRUKSANVISNINGEN!

Montera slipskivan

Koppla ur maskinen (1).

Dra bort den slitna sandpappersskivan men lamna underlaggsskivan pa plats.

Centrera och fast den nya sandpappersskivan pa plats. Den halls pa plats av
kardborrytan (2).

Byta kardborrskivan

Koppla ur maskinen (1).

Hall skivan i ena handen och hall den medféljande sexkantnyckeln i den andra, och
anvand sexkantnyckeln for att ta loss den tjocka centrumskivan (endast 1/8 varv).
Anvand sedan endast sexkantnyckeln for att hindra centrumskruven fran att snurra, och
skruva loss plattan moturs (3).

Underlaggsskivan maste vara helt plan for att fa bra slipresultat. Om den &ar deformerad
eller skadad blir resultatet mycket ojamnt. Byt alltid ut den om den ar skadad. Den

har kardborrfaste pa bada sidorna, sa nar den ska bytas ska den dras loss fran
kardborrskivan undertill, och en ny skiva féstas, perfekt centrerat.

Skivan har borst langs kanten

Skivans borst langs kanten har tva syften. Slipskivan halls i linje med arbetsytan utan att
orsaka nagra hal, och det hjalper ocksa till att héja effektiviteten i dammuppsamlingen
med dammsugaren Spit AC 1600. Dessa borst slits ner nar de anvands mycket.

Holjet dver slipskivan ska bytas ut nér borsten slitits ner fér mycket och inte langre
samlar upp dammet effektivt eller inte stabiliserar sliphuvudet.
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Byta skyddet
Koppla ur maskinen (1).

Hall skivan i ena handen och hall den medféljande sexkantnyckeln i den andra, och
anvand sexkantnyckeln for att ta loss den tjocka centrumskivan (endast 1/8 varv).
Anvand sedan endast sexkantnyckeln for att hindra centrumskruven fran att snurra, och
skruva loss plattan moturs (3).

Tryck sedan ner skyddet mot fiadern och anvand en tang for snappringar for att ta bort
snappringen som haller fast skyddet vid fastet (4).

Lossa till slut sugslangen forsiktigt och lyft bort skyddet.
Atermontering gérs i omvand ordningsféljd. Glém inte fjadern (5)

Montera dammsugarslangen

Koppla ur maskinen (1).

Anslut dammsugarens slangfaste till den vridbara kopplingen baktill pd maskinen. Nar
hylsan pa bajonettkopplingen har satts in helt och hallet i fastet: hall i den vridbara
kopplingen sa att den inte snurrar, och vrid slangens bajonettkoppling medurs for att

lasa fast (6).
Demontering gors i omvand ordningsfoljd.
Dammsugaren Spit AC 1600

Kontrollera att du har en godkand dammpase i dammsugaren. Pasen maste vara
godkand for slipdamm fran lattbetong och gips.

VARNING: Om du inte anvander en godkdand dammpase i dammsugaren kommer
méngden luftburet damm att 6ka pa arbetsomradet. Langvarig inandning av
sadant luftburet damm kan skada andningen.

Starta och stoppa verktyget

Kontrollera att kretsspanningen ar samma som visas pa maskinens markskylt och att
den &r avstéangd (7) innan du ansluter verktyget till spanningsmatningen.
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Starta och stanga av maskinen

Starta

Hall vanstra handen pa pelaren och héger hand pa huvudhandtaget, och tryck
omkopplaren at hoger med hoger hands tumme. Var beredd pa vridmomentet na
maskinen startar (8).

Stanga av

Tryck omkopplaren at vanster efter att maskinen stangts av. Slipskivan kommer att
rotera en liten stund efterat. Var forsiktig sa att inga kroppsdelar kommer i kontakt med
skivan, och stéll inte ner maskinen medan den fortfarande roterar (7).

Justera rotationsvarvtalet

Maskinens rotationsvarvtal kan varieras for olika uppgifter. Det kan justeras fran 650/
min upp till 1600/min med tumhjulet. Anvand héger tumme och vrid nedat och medurs
for att 6ka varvtalet, och moturs for att minska varvtalet (9).

Normalt ska du anvanda det hogre varvtalet for snabb slipning och lagre varvtal for
precision.

SA HAR ANVANDER DU VERKTYGET
Effektiv kontroll éver det har kraftfulla verktyget kraver tvdhandsmandvrering for
maximal sékerhet och kontroll.
Ratt satt att halla verktyget &r med en hand pa huvudhandtaget och den andra

handen pa pelaren. Det &r mycket viktigt att alltid sta stadigt, sarskilt om du star pa
byggstallningar eller pallar.

Montera sidohandtaget

Lossa de tva (2) tumskruvarna och ta bort
kapan/klamman.

Satt handtaget p& onskad plats pa pelaren.

Klam fast handtaget genom att sétta tillbaka
kapan/klamman och dra at de tva (2) tumskruvarna.
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Slipning

Nar maskinen och dammsugaren ar instéllda, alla sakerhetsatgarder vidtagits och
all utrustning ar pa plats kan du borja med att forst starta dammsugaren och sedan
maskinen. (Om du anvander en automatisk dammsugare startar du bara maskinen.)

Borja slipa forsiktigt sa latt som mojligt - precis tillrackligt for att fortsatta kunna slipa
plant emot ytan.

Sliphuvudet ar ledat och skivan kan félja konturerna pa arbetsytan.

Den basta tekniken &r att anvanda dverlappande svep och halla huvudet i konstant
rorelse. Slipa aldrig for lange pa ett och samma stalle eftersom det da uppstar
virvelmarken. Med erfarenhet blir det mycket latt att skapa utmérkta resultat.

OBS: Kontrollera att sandpapperet som du anvander ar lampligt for uppgiften.
Alltfor grovt sandpapper kan slipa bort materialet for snabbt och skada ytan. Om

papperet ar for finkornigt kan det sattas igen for ofta och inte forma ytan som det
ska.

SE UPP: Undvik utstickande delar, spikar och liknande. Sadant kommer att skada

sandpapperet och troligen dven skivan under.

UNDERHALL

Hall verktyget rent.

Med jamna mellanrum bér alla luftkanaler blasas rena med torr tryckluft. Alla plastdelar
ska rengdras med en mjuk och fuktig trasa. Anvand aldrig I16sningsmedel for att rengora
plastdelar. Det finns risk for att materialet [6ses upp eller skadas.

Anvand skyddsglasdgon nar du anvander tryckluft.

Rengor den vridbara kopplingen fér dammsugaren - om dar ansamlas for mycket damm
kommer den inte att kunna réra sig fritt.

Kolborstarna

Kolborstarna ar normala forslitningsdelar som maste bytas ut nar de slitits ut.
Nya kolborstar ger cirka 50 timmars kortid eller 10 000 starter/avstangningar.

Byt bada kolborstarna nar nagon av dem har mindre an 6,5 mm kvar (% tum).

Dra ur sladden till maskinen innan du byter borstarna.

Ta forsiktigt bort de 14 skruvarna pa hoger sida och ta sedan bort héger sida (endast
handtaget och motork&porna). Lat kdporna pa vanster sida sitta kvar. Dammsugarens
vridbara koppling lossnar ocksa nar detta gors.
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Ta bort motorn men kontrollera att den forsta drivaxeln (i pelaren) fortfarande ar fast
vid den andra drivaxeln. Ta bort de tva skruvarna som haller borstarna. Lyft bort de tva
hallarna for kolborstarna och ta bort kolborstarna.

OBS: Nar du satter tillbaka kolborstarna i kolborsthallarna maste bada flansarna
ga tillbaka pa insidan av hallaren.

OBS: Om du ska atermontera samma borstar ska du forst kontrollera att
borstarna satts in pa samma hall de kom ut. Annars kommer en inkdrningsperiod
att intraffa, som kommer att reducera motorns prestanda och 6ka slitaget pa
borstarna.

Atermontering gérs i omvand ordningsféljd.
Satt tillbaka borstarna i hallarna och satt sedan tillbaka hallaren pa plats i huset och
sakra den med skruvarna.

Nar du satter tillbaka de tva kaphalvorna éver motorn och handtaget maste du
kontrollera noga att alla kablar sitter pa ratt plats och att de inte klams fast vid
atdragningen. Vi rekommenderar anvandarna att minst en gang om aret ta in verktyget
till ett auktoriserat Spit-servicecenter, fér noggrann rengdring och smérjning.

Om det &r nodvandigt att byta stromkabeln maste detta goras av tillverkaren eller
tillverkarens representant, for att undvika sakerhetsrisker.

Maskinen, tillbehéren och férpackningarna ska bortskaffas/atervinnas pa
miljovanligt satt (dtervinningsstation).

"Den engelska versionen av bruksanvisningen ar den enda juridiskt gallande versionen.”
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S/ERLIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

10.

11.

12.

13.

© 0 © @ @ &

Lees denne sikkerhedsvejledning, for maskinen tages i brug.
Hold altid haenderne veek fra det roterende pudsehovedomrade!

Leengere tids indanding af luftbaret stav fra pudsning af gipsvaegge kan pavirke
andedreetsfunktionen.
Brug altid en stgvsuger med en pose, der er godkendt til gipsstav.

Pudsning af blybaseret maling er meget giftigt, og det bar ikke forsgges.
Lad kun professionelle personer med szerlig uddannelse og udstyr udfgre en sadan
opgave.

Fasthold altid et godt fodfeeste og en god balance. Reek ikke for langt. Brug passende
stilalds.

Vigtigt: Nar pudsningen er udfart, skal der slukkes pa kontakten, og du skal vente, til det
dreje pudsehoved er standset helt, for du laeegger maskinen fra dig.

Brug aldrig maskinen pa steder med braendbare faststoffer, vaesker eller gasser.

Gnister fra kommuterings-/kulbgrsterne kan forarsage brand eller eksplosion.

Denne maskine er beregnet til visse formal.

Producenten anbefaler pa& det kraftigste, at denne maskine ikke eendres og/eller bruges
til andre formal end de, som den er beregnet til. Hvis du er tvivl i forhold til
anvendelsen, ma du ikke bruge maskinen, og du skal kontakte din Spit-forhandler.

Brug altid begge heender til at betjene maskinen. Kontroltab kan forarsage
personskader.

Hold stremforsyningsledningen vaek fra maskinens arbejdsomrade. Feor altid ledningen
bag om dig.

Sluk straks for maskinen, hvis der forekommer unormale vibrationer eller anden
fejlfunktion.
Undersgg maskinen for at finde fejlen.

Det stav, der fremkommer under arbejdet med denne maskine, kan veere skadeligt for
helbredet. Brug et stgvudsugningssystem, beer passende stgvmaske og fiern ophobet
stgv med en stagvsuger.

Beer altid passende sikkerhedsudstyr under arbejdet.
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TEKNISKE SPECIFIKATIONER

DWS225 230 DWS225110V
Strgm 550W 550W
Spaending 220-240V 110-120V
Frekvens 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Stram 25A 25A-5A

Hastighed uden belastning
Hastighed ved fuld belastning

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Slibeskive @ 225 mm @ 225 mm
Maskinens laengde 1520 mm 1520 mm
Maskinens nettoveegt 4.6 kg 4.6 kg
Maskinens generelle vaegt 7.4 kg 7.4 kg
Stoj/vibrationsoplysninger

Staj (LpA) 91dB

Stej (kPa) 3dB

Stej (LWA) 102 dB

Stej (kWa) 3dB

Hand-arm-vibrationer 3,2 m/s?

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Hand-arm-vibrationer (K)

c € Konformitetserklaering

Vi erkleerer pa eget ansvar, at produkttypen Spit DWS 225, der henvises til i denne
Erkleering, overholder de falgende standarder og yderligere normative dokumenter.
Vi erklzerer pa eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med de
folgende standarder eller standardiseringsdokumenter:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert
General Manager

Ruben Bernaert
Product Manager

ITW Heller GmbH
Steinfelder Strale 11
49413 DINKLAGE
Germany
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FUNKTIONSBESKRIVELSE

Spit gipspudser DWS 225 er specielt beregnet til den mest effektive pudsning af
gips- eller pudsede vaegge og lofter bade ved nybyggeri og renovering.

Den er beregnet til at arbejde sammen med Spit stevsuger AC 1600 til minimering
af stgvgener og for at opna de bedste resultater. Det drejelige pudsehoved giver
mulighed for fremragende resultater med minimalt forbrug af tid og kraefter.

El-tilslutning

Netspaendingen skal svare til den spaending, der er angivet pd maskinens maerkeplade.
Maskinen m& under ingen omsteendigheder anvendes, hvis strgmforsyningskablet er
beskadiget.

Et beskadiget kabel skal straks udskiftes af et autoriseret Spit serviceveerksted.

Forsag ikke at reparere det beskadigede kabel selv. Brug af beskadigede kabler kan
fare til elektrisk stad.

Forleengerledning

Hvis der er brug for en forleengerledning, skal den have et passende tveersnit, s& der

ikke sker store stramdyk eller overophedning. Store stremdyk reducerer
Udgangsstremmen og kan fare til fejlfunktion p& motoren. Falgende tabel viser den

korrekte Kabeldiameter som funktion af kabelleengden til maskinen.

Kabellengde Maerkestrom ved belastning (ampere)

i m2 0,2 21-34 35-5 51-7 7.1-10 | 10.1-16
7.5 15 15 1,5 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
22.5 15 15 1,5 2,5 2,5 4.0
30.0 15 15 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 1,5 15 15 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0

Tabel 1 Ledertveersnit — kabel 2 x mm?

Udpakning

Tag forsigtigt maskinen og alle Igse dele ud af forsendelseskassen.
Behold al emballage, indtil du har undersggt og betjent maskinen med
tilfredsstillende resultat.
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Kassens indhold

Gipspudsemaskine DWS 225

Beeretaske

Styrehandgreb

L-formet unbraconggle

4 stropper til fastggring af kablet til stavsugerslangen
Et ekstra seet autostop kulbgrster
Instruktionsvejledning

NoopwN PR

DENNE MASKINE MA IKKE ANVENDES, FOR HELE DENNE
BRUGERVEJLEDNING ER LAST OG FORSTAET!

Péseetning af sandpapirskive

Tag maskinen ud af stikkontakten (1).
Tag den brugte sandpapirskive af, men lad puden bag ved sidde.

Centrér forsigtigt den nye sandpapirskive, og tryk den pa plads. Den bliver holdt sikkert
pa plads af velcroen pa bagsiden (2).

Udskiftning af velcropuden

Tag maskinen ud af stikkontakten (1).

Hold pudsepladen i den ene hand, mens du bruger den anden hand til L-unbracongglen
(vedlagt) og lgsner midterbolten ved at dreje den med uret (kun 1/8 omgang).

Brug derefter kun L-unbracongglen til at afholde centerbolten fra at dreje, mens du
drejer Sandpapirpladen mod uret (3).

Puden skal veere helt flad for at opna de bedste pudseresultater. Hvis den er deform
eller beskadiget, vil det forarsage ujeevn pudsning. Hvis den er beskadiget, skal den
altid udskiftes. Den har velcro pa begge sider, sa den skal treekkes af velcroen pa
sandpapirspuden pa sandpapirsbasen, og med stor omhu, s& den holdes helt centreret,
seettes en ny en pa.

Barsteharene pa kanten af sandpapirskappen

Barsteharene pa kanten af sandpapirskappen har to formal. De holder
sandpapirsskiven indjusteret i forhold til arbejdsfladen uden udhulninger, og de er
ogsa med til at sgrge for effektiv stevopsamling med Spit stavsuger AC 1600. Disse
berstehar bliver slidt ved fortsat brug.

Sandpapirskappen skal udskiftes, nar barsterne er for slidte til at sikre effektiv
stgvopsamling og stabilisering af pudsehovedet.




Seet kappen pa igen

Tag maskinen ud af stikkontakten (1).

Hold pudsepladen i den ene hand, mens du bruger den anden hand til L-unbracongglen
(vedlagt) og lgsner midterbolten ved at dreje den med uret (kun 1/8 omgang).

Brug derefter kun L-unbracongglen til at afholde centerbolten fra at dreje, mens du
drejer sandpapirpladen mod uret (3).

Tryk derefter kappen ned imod fiederen, og fiern ved hjeelp af laseringstangen
den fiederring, der holder pudsepladekappen fast pa beslaget (4).

Til sidst tages stgvsugerslangen forsigtigt fra, og pudsepladekappen lgftes af.
Udskiftning er det modsatte af udtagning. Glem ikke fjederen (5).

Installering af stgvsugerslangen

Tag maskinen ud af stikkontakten (1).

Seet stevsugerslangens bajonetbeslag ind i drejebeslaget pa bagsiden af
maskinen. Nar flapperne pa bajonetbeslaget er helt inde i spraekkerne, afholdes

drejebeslaget fra at dreje, mens slangens bajonetbeslag drejes med uret, sa det laser
pa plads (6).
Udtagning er det modsatte af samling.

Spit stavsuger AC 1600

Sgarg for, at der sidder en pose i din stavsuger, som er godkendt
og meerket til gipsstav.

ADVARSEL: Hvis der ikke anvendes en godkendt stovsugerpose, vil det
oge niveauet af luftbaret stov pa arbejdsstedet. Laengere tids indanding af sadant
stov kan forarsage andedrzetsskader.

Starte og standse maskinen

Sgrg for, at stramspaendingen stemmer med den, der er angivet pa maerke-
pladen pa maskinen, og at kontakten star pa "SLUKKET” (7), fer maskinen tilsluttes til
strgmforsyningen.
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Teende og slukke for maskinen

Taende

Mens du holder med venstre hand pa stangen og hgjre hand pa hovedhandgrebet,
trykkes vippekontakten til hgjre med hgjre hands tommelfinger. Afvent og veer forberedt
pa opstartsmomentet, nar maskinen gar i gang (8).

Slukke

Tryk vippekontakten til venstre; nar maskinen er slukket, vil sandpapirsskiven
blive ved med at dreje et stykke tid. Pas pa, at du ikke kommer i kontakt med
skiven, og leeg ikke maskinen fra dig, mens skiven stadig drejer rundt (7).

Justere rotationshastigheden

Maskinens hastighed kan justeres, sa den passer til forskellige opgaver. Den kan
indstilles fra 650/min. op til 1.600/min. ved hjeelp af tommelfingerhjulet. Brug hgjre
tommelfinger til at dreje hjulet nedad med uret for at gge hastigheden, og mod uret for
at saenke hastigheden (9).

Generelt skal du bruge en hgjere hastighed til hurtig bortpudsning og en lavere
hastighed til mere ngjagtig pudsning.

SADAN BRUGES MASKINEN

Effektiv styring af denne kraftige maskine kraever, at man bruger begge haender, s& man
sikrer maksimal sikkerhed og kontrol.

Den korrekte stilling er med den ene hand pa hovedhandgrebet og den anden hand pa

skumgrebet pa stangen. Det er helt afggrende, at man fastholder et godt fodfeeste til
alle tider, szerligt ndr man star pa et stillads eller en opsats.

Paseetning af styrehandgrebet

Lgsn de to fingerskruer og fiern klemmekappen.

Placér handgrebet pa den gnskede placering pa
stangen.

Klem handgrebet pa plads ved at seette klemmekappen
pa igen og stramme de to fingerskruer.
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Pudsning

Nar maskinen og stgvsugeren er klar, og alle sikkerhedsforanstaltninger og — udstyr
er parat, kan du starte ved at teende for stgvsugeren og dernaest maskinen. (Hvis du
bruger en stgvsuger med integreret teending, skal du blot teende for maskinen).

Begynd at pudse og kontakt forsigtigt arbejdsfladen — kun lige nok til at holde
pudsehovedet fladt mod fladen.

Samlingerne i pudsehovedet ggr det muligt for sandpapirsskiven at fglgen konturerne
pa arbejdsfladen.

Den bedste teknik er at bruge overlappende bevaegelser og holde hovedet i konstant
beveegelse. Du ma aldrig standse for leenge pa samme sted, da der ellers vil
fremkomme slibemaerker. Med tiden vil det blive lettere at frembringe fremragende
resultater.

BEMAERK: Serg for, at det sandpapir, du bruger, er egnet til opgaven. Meget

groft sandpapir kan fjerne materiale for hurtigt til, at du kan styre det. Mens meget
fint sandpapir kan blive tilstoppet for ofte uden af afpudse overfladen.

FORSIGTIG: Serg for at undga spidse fremtraedninger og sem osv. Det vil

odelaagge sandpapiret og muligvis skade puden bagved.

VEDLIGEHOLDELSE

Hold maskinen ren

Blaes jeevnligt alle luftpassager igennem med trykluft. Alle plastikdele skal
renggres med en blgd, fugtig klud Brug aldrig oplgsningsmidler til renggring af
plastikdele. De kan muligvis oplgse eller pa anden made beskadige materialet.
Beer sikkerhedsbriller, nar der anvendes trykluft.

Renggr sugedrejebeslaget, da for meget ophobet stav vil forhindre det i at dreje frit.

Kulbgrsterne

Kulbgrsterne er normale sliddele, og de skal udskiftes, nar de nar deres
slidgreense.
De isatte kulbgrster vil holde til cirka 50 timers drift eller 10.000 taend/sluk-handlinger.

Udskift begge kulbgrster, nar den ene har mindre end 1/4” kulhar tilbage.

Hvis du skal undersgge eller udskifte bgrsterne, skal du fgrst tage maskinen fra
stikkontakten.
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Fjern forsigtigt de 14 skruer pa hgjre side for kun at tage den hgjre side af
handgrebet og motorkappen af. Lad kappen pa venstre side sidde. Sugedreje-
beslaget skilles ogsa ad ved denne handling.

Fjern motoren, mens du sikrer dig, at den farste drivaksel, der sidder pa stangen,
forbliver.

Fastgjort til den anden drivaksel. Fjern de to bgrsteholderskruer. Laft

de to kulbgrsteholdere veek, og fiern kulbgrsterne.

BEMARK: Nar der sattes kulbgrster i kulbgrsteholderne, er det meget vigtigt,
at begge flanger kommer med ind i holderen.

BEM/ERK: Hvis du vil satte de samme berster tilbage igen, skal du forst

sikre dig, at de saettes tilbage pa samme made, som de kom ud. Ellers vil der
forekomme en tilpasningsperiode, som vil reducere motorens ydeevne og gge
sliddet pa bersterne.

Udskiftning er det modsatte af udtagning.
Udskift bgrsterne i holderne og saet dernaest holderen pa plads i huset og speend
skruerne.

Nar de to motor- og handgrebskapper seettes pa plads, skal du passe pa, at alle
ledninger sidder hvor de skal, sa de ikke kommer i klemme, nar kappen seettes pa. Det
anbefales at man mindst én gang om aret sender maskinen til et Spit autoriseret
serviceveerksted til en gennemgribende renggring og smgring.

Hvis det er ngdvendigt at udskifte ledningen, skal dette ggres af producenten eller
dennes agent, s& man undgar sikkerhedsrisici.

Maskinen, tilbeher og emballage skal bortskaffes pa miljgmaessig forsvarlig
maneér.

“Den engelske udgave af denne vejledning er den eneste retsgyldige udgave.”
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SPESIELLE SIKKERHETSREGLER

1.

2.

© @ @ &

10.

Les denne sikkerhetshandboken fgr maskinen tas i bruk.
Hold hender unna det roterende slipehodet til alle tider!

Langvarig innpusting av luftbaren stev fra sliping av terrmur kan pavirke
andedrettsfunksjonen.
Bruk alltid en stavsuger med en pose som er godkjent for stgv fra tarrmur.

Blybasert maling er ekstremt giftig og skal ikke slipes eller pusses.
Tillat bare fagmenn med spesialopplaering og -utstyr & gjare dette.

Pass pa at du alltid har godt fotfeste og balanse. Ikke strekk deg for langt. Bruk
hensiktsmessig stillas.

Viktig: Nar du er ferdig med & slipe, sl av bryteren og vent pa at det bevegelige
slipehodet har stoppet helt far du legger verktgyet fra deg.

Bruk aldri verktayet i et omrade med lettantennelige materialer, veesker eller gasser.
Gnister fra stramvendingen/karbonbgrstene kan forarsake en brann eller eksplosjon.

Dette verktgyet ble konstruert for enkelte formal.

Produsenten anbefaler pa det sterkeste at dette verktayet ikke modifiseres og/eller @
brukes til noe annet formal enn det det var konstruert for. Hvis du har spgrsmal

angaende formalene det kan brukes til, ikke bruk verktgyet og ta kontakt med din lokale
Spit-forhandler.

Bruk alltid maskinen med begge hender. Hvis du mister kontrollen over den, kan det
forarsake personskader.

Hold stremledningen klar av arbeidsomradet til maskinen. Led stremledning alltid bak
deg.

11. Sla av maskinen umiddelbart hvis det oppstar uvanlige vibrasjoner eller andre feil.
Kontroller maskinen for & finne ut arsaken.

12. Stgvet som oppstar nar du jobber med dette verktayet kan veere helseskadelig. Bruk et
stgvabsorberingssystem og en egnet stgvmaske, og fiern stgvavsetninger med en
stgvsuger.

13. Du maALLTID ha pa deg egnet verneutstyr ved bruk av maskinen.
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TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Effekt

Spenning

Frekvens

Stram

Turtall uten belastning
Hastighet ved full belastning
Slipeskive

Lengde pa maskin
Nettovekt maskin

Generell vekt maskin

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Stay (Lpa)

Stay (Kpa)

Stay (Lwa)

Stay (Kwa)
Hand-arm-vibrasjoner
Hand-arm-vibrasjoner (K)

C € Samsvarserklaering

Vi erklzerer for vart ansvar at produktet Spit DWS 225 omtalt i denne

DWS225 230

550W
220-240V

50 - 60 Hz

25A

,0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

91 dB
3dB
102 dB
3dB

3.2 m/s?

DWS225110V

550W

110- 120V

50 - 60 Hz
25A-5A

,0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

deklarasjonen tilfredstiller fglgende standarder og videre normative dokumenter.
Vi erklzerer for vart ansvar at dette produktet samsvarer med fglgende standarder

eller standardiseringsdokumenter

EN 60745-1: 2006
EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Adm. direktar

ITW Heller GmbH

Steinfelder Stralke 11
49413 DINKLAGE

Germany

k.~

a-\.\_.__.-'
-

- -

-

Ruben Bernaert
Produktsjef
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FUNKSJONSBESKRIVELSE

Denne Spit-tarrmursliperen DWS 225 er spesialkonstruert for effektiv sliping av tarrmur

eller gipsvegger og -tak, bade for nye konstruksjoner og oppussingsarbeid. Den er
konstruert for bruk sammen med Spit-stgvsugeren AV 1600 for minimum med stgv og
de beste sliperesultatene. Det vippbare slipehode gir ypperlige resultater med minst tid

og anstrengelser.

Elektrisk forbindelse

Nettspenningen ma samsvare med spenningen som star pa navneplaten til verktgyet.
Ikke under noen omstendigheter skal verktagyet brukes hvis stramledningen er skadet.

En skadet ledning mé skiftes ut umiddelbart av et godkjent Spit-servicesenter.
Ikke forsgk & reparere den skadede ledningen pa egen hand. Bruk av skadede
stromledninger kan fare til elektrisk stat.

Skjgteledning

Hvis det er ngdvendig med en skjgteledning, ma den ha et stort nok tverrsnitt for &
forhindre spenningsfall eller overoppheting. Ved for stort spenningsfall reduseres

utgangseffekten, som kan fare til at motoren gdelegges. Fglgende tabell viser den
riktige ledningsdiameteren som en funksjon av lengden pa ledningen til maskinen.

Lednings- Merkestrom ved belastning (ampere)
lengde i m* 0,2 21-34 | 35-5 51-7 | 7.1-10 | 10.1-16
7.5 15 15 1,5 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 15 1,5 2,5 2,5 4.0
225 15 15 1,5 2,5 2,5 4.0
30.0 15 15 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 15 1,5 1,5 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabell 1 Tverrsnitt for leder - ledning 2 x mm?
Utpakking

Fjern forsiktig verktayet og alle lgse objekter fra fraktbeholderen.
Ta vare pa all emballasje til etter at du har inspisert og testet at maskinen virker.
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Innholdet i esken

Tarrmurslipemaskin DWS 225

Beereveske

Boylehandtak

Sekskantngkkel

4 stropper for & feste ledningen til stgvsugerraret
Et par med reserve-karbonbgrster
Bruksanvisning

NouopwNE

IKKE BRUK DETTE VERKT@YET F@R DU HAR LEST OG FORSTATT HELE
BRUKSANVISNINGEN

Installere en slipeskive

Trekk ut strammen til maskinen (1).
Trekk av den utslitte slipeskiven, og la skumskiven veere igjen.

Sentrer den nye slipeskiven forsiktig og skyv den pa plass. Den vil holdes godt fast av
borrelasfestet (2).

Skifte ut borrel&s-skumskiven

Trekk ut strammen til maskinen (1).

Hold slipemaskinen i en hand, og bruk den andre til & skru lgs (bare 1/8 omdreining)
den sekskantede skruen i midten med sekskantngkkelen (folger med). Bruk deretter
sekskantngkkelen for & forhindre at senterbolten gar rundt, og spinn av slipeskiven mot
klokken (3).

Skumskiven ma veere helt flat for a fa gode sliperesultater.

Hvis den er skjev eller skadet, vil den slipe ujevnt.

Skift den alltid ut hvis den blir skadet. Den har borrelas pa hver side, s& for & skifte den
ut, trekk den av slipemaskinen og veer ngye med & plassere den nye midt i sentrum.

Barstehar pa kanten av slipeskivedekselet

Barstehar pa kanten av slipeskivedekselet brukes til to formal. De holder slipeskiven
plassert riktig i forhold til overflaten uten at du lager hakk, og de hjelper til med
stgvoppsamlingen for Spit-stavsugeren AC 1600. Disse barsteharene vil slites ved
kontinuerlig bruk.

Slipeskivedekselet bar skiftes ut nar bgrsteharene er for slitt til at de klarer & samle opp
stgv effektiv og stabilisere slipehodet.




Skifte ut dekselet

Trekk ut stremmen til maskinen (1).

Hold slipemaskinen i en hand og bruk den andre til & skru lgs den sekskantede skruen i
midten med sekskantngkkelen (falger med).

Bruk deretter sekskantngkkelen for & forhindre at senterbolten gar rundt, og spinn av
slipeskiven mot klokken (3).

Press dekselet ned mot fjzeren og bruk en tang til & fierne laseringen som holder
slipeskivedekselet til braketten (4).

Til slutt tar du forsiktig lgs stavsugerslangen og lgfter bort slipeskivedekselet. Utskifting
foregar omvendt av demonteringen. Ikke glem fjeeren (5).

Monter stgvsugerslangen

Trekk ut stremmen til maskinen (1).

Stikk bajonettfestet til stavsugerslangen inn i det roterende festet bak pa maskinen. Nar
klypene til bajonettfestet er helt inn i sporene, hold fast det roterende festet fast og vri

bajonettfestet mot klokken for & lase det (6).

Pass pa at du har en stgvpose installert i stgvsugeren som er godkjent og beregnet pa
tgrrmurstav.

Demontering foregdr omvendt av montering.

Spit-stgvsugeren AC 1600

ADVARSEL: Unnlatelse av a bruke en godkjent stovsugerpose i stevsugeren vil
oke mengden med luftbaren stov i arbeidsomradet. Langvarig eksponering for
slik stov kan skade luftveiene.

Starte og stoppe verktgyet

Kontroller at spenningen fra veggen er den samme som star pa spesifikasjonsplaten til
maskinen og at bryteren er slatt “AV” (7) fer du setter inn stapselet til vektoyet.
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Sla maskinen av og pa

Slik slar du den pa

Mens du holder venstre hand pa sgylen og hayre pa hovedhandtaket, trykk
bryteren til hgyre med tommelen pa& hgyre hand. Du bar veere forberedt pa
oppstartsdreiemomentet nar maskinen fgrst starter (8).

Slik slar du den av

Trykk bryteren til venstre. Etter at maskinen har blitt slatt av, vil slipeskiven fortsette &
rotere en stund. Pass pa at ingen kroppsdeler kommer i kontakt med skiven, og ikke
legg fra deg maskinen mens den fortsatt roterer (7).

Justere rotasjonshastigheten

Hastigheten pa maskinen er variabel for & tilpasse forskjellige oppgaver. Den kan
justeres fra 650 o./min. opp til 1600 o./min. ved a bruke tommelhjulet. Bruke hayre
tommel til & vri hjulet med klokken for & gke hastigheten og omvendt for & senke den
(9). Generelt begr du bruke den hgyere hastigheten for raskt a fierne materiale og den
lavere for mer presis kontroll.

SLIK BRUKER DU VERKTQYET
Effektiv kontroll over dette verktayet krever bruk av to hender for maksimal sikkerhet og
kontroll.
Riktig grep er & holde en hand pa hovedhandtaket og den andre pa skumgrepet pa

sgylen. Det er livsviktig & beholde balansen til alle tider, spesielt hvis du star pa stillas
eller paler.

Montere bgyleh&ndtaket

Lasne de 2 vingeskruene og fiern klemmedekselet.
Plasser handtaket i gnsket posisjon pa saylen.

Fest handtaket pa plass ved & plassere klemmedekselet
pa plass og stramme de 2 vingeskruene.
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Sliping

Nar maskinen og stgvsugeren er satt opp og all sikkerhetstiltak og -utstyr er pa plass,
start ved a sla fgrst pa stgvsugeren og deretter maskinen. (Hvis du bruker en stgvsuger
med integrert bryter, kan du bare sla pa maskinen direkte)

Start slipingen og hold maskinen sa lett som mulig mot arbeidsoverflaten - bare nok til &
holde slipehodet flatt mot den.

Leddene i slipehodet gjgr det mulig for slipeskiven & falge konturene til
arbeidsoverflaten.

Den beste teknikken er & bruke overlappende sveip og konstant holde hodet i
bevegelse. Hold den aldri i ro for lenge, ellers vil du f& merker. Etter hvert som du far
mer erfaring blir det lett & f& veldig bra resultater.

OBS: Pass pa at sandpapiret du bruker passer til oppgaven. Sandpapir som er for
grovkornet kan fjerne materialer for rask til at du har kontroll. Sandpapir som er
for finkornet kan tettes til veldig ofte og sliper ikke ned overflaten.

FORSIKTIG: Pass pa at du unngar utstikkende deler og spiker osv. Dette vil
odelegge sandpapiret og muligens ogsa skade skumskiven.

VEDLIKEHOLD

Hold verktayet rent

Bruk komprimert luft jevnlig til & bl&se ut alle luftpassasjene. Alle plastdeler ma
rengjeres med en fuktig og myk Kklut. Bruk aldri lasemidler for & gjere ren plastdeler. Det
kan opplgse eller ellers skade materialene.

Bruk vernebriller n&r du bruker trykkluft.

Gjer ren det roterende festet til stgvsugeren, ettersom for mye stgv vil forhindre at det
roterer skikkelig.

Karbonbgrstene

Karbonbgrstene er en vanlig slitasjedel og ma skiftes ut nar de er utslitte.
Borstene som folger med skal vare ca. 50 timer med bruk eller slatt av/pa 10 000
ganger.

Skift ut begge karbonbgrstene nar en avdem har mindre enn 0,6 cm med karbon igjen.

Trekk ut strammen farst for & inspisere eller skifte ut barstene.

Fjern forsiktig de 14 skruene pa hayre side for & fierne handtaket og motordekslet til
heyre. La handdekslene veere pa plass. Det roterende festet for stavsugeren vil ogsa bli
Igs nar dette gjares.
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Ta ut moteren, samtidig som du passer pa at den farste drivakselen i sgylen forblir
tilkoblet den andre drivakselen. Ta ut de to festeskruene til karbonbgrstene. Laft bort de
to holderne til karbonbgrstene og ta lgs karbonbgrstene.

iy

OBS: Nar du plasserer karbonbgrstene tilbake pa plass i holderne, er det viktig at
begge kantene gar tilbake inn i holderen.

OBS: Hvis du skal montere tilbake de gamle berstene, ma du passe pa at
de blir plassert tilbake samme vei som i utgangspunktet. Ellers vil du fa en
innkjoringsperiode som reduserer motorytelsen og oker borsteslitasjen.

Utskifting foregar omvendt av demonteringen.
Skift ut barstene i holderne, plasser dem pa plass i kabinettet og skru pa plass skruene.

Nar du plasserer de to dekslene for motorene og handtaket pa plass, pass pa at alle

ledninger er pa plass og ikke kan klemmes nar du strammer skruene. Det anbefales

at du tar med maskinen til et autorisert Spit-serviceverksted for grundig rengjgring og
smgring minst én gang i aret.

Hvis det er ngdvendig & skifte ut stramledningen, ma dette gjgres av produsenten eller
deres representanter for & unnga fare for sikkerheten.

Verktoyet, tilbeher og emballasje ber avhendes pa en miljgvennlig mate.

“Den engelske utgaven av denne handboken er den eneste som er rettslig gyldig.”
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ERITYISET KAYTTOTURVALLISUUSOHJEET

@ 1. Lukekaa tama kayttoturvaopas ennen koneen kayttoa.

2. Pitakaa kadet aina erossa pyodrivasta hiomapaasta!

3. Rappaamattomien seinien kuivahionnasta syntyvien pdlyjen pitkdaikainen hengittdminen
voi vaikuttaa hengitykseen.

Kéayttakaa aina koneeseen kiinnitettynd polynimuria, jossa on seinien kuivahiontapdlylle
hyvéksytty polypussi.

4. Lyijypitoisen maalin hiontapdly on erittain myrkyllisté ja sellaista hiontaa tulisi valttaa.
Antakaa tdma tyd ainoastaan erityiskoulutettujen ammattilaisten tehtavaksi
erikoisvarustein.

5. Sailyttakaa koko ajan kunnon jalansijat ja hyva tasapaino. Alk&a kurottako liikaa.
Kayttakaa kunnollisia telineité.

6. Tarke&a: Kun hionta on lopetettu, katkaiskaa sahko katkaisimella ja odottakaa
hiontapaén intertialiikkeen taydelliseen pyséahtymiseen saakka ennen kuin jatatte
tyokalun kasistéanne.

7. Alkaa koskaan kayttako tyokalua alueella, jolla on tulenarkoja kiinteita aineita, nesteita
tai kaasuja.

Pydrijan/hiiliharjojen kipindinti voisi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen.

8. Tama tyokalu suunniteltiin tiettyihin erityissovelluksiin.

Valmistaja korostaa, etté taté tyokalua ei voi muuntaa ja/tai kayttad mihinka&dn muuhun
tarkoitukseen kuin mihin se on suunniteltu. Jos teilla on tytkalun kayttdsovelluksiin @
liittyvia kysymyksia, alkaa kayttako sitd, vaan ottakaa yhteys Spit-koneiden

jalleenmyyjaéan.

9. Kayttékaa konetta aina kaksin kasin. Koneen hallinnan menetys voi johtaa
henkilévahinkoon.

10. Pitakaa virtajohto erilladn koneen tydalueesta. Ohjatkaa virtajohto aina kulkemaan
itsenne taitse.

@ 11. Sammuttakaa kone valittdmasti, jos iimenee epatavallista tarinda tai muita
virhetoimintoja. Tarkistakaa kone ja pyrkikaa loytamaan syy.

12. Talla tyokalulla tydskenneltdessa nouseva poly voi olla terveydellenne haitallista.
Kayttakaa polynimurilaitteita ja pukeutukaa sopivaan suojanaamariin seké poistakaa
kertyva poly polynimurilla.

i 13. Pitakaa kaytettdessa aina sopivia suojavarusteita.
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TEKNISET TIEDOT

Teho

Jannite

Taajuus

Virta

Tyhjakayntikierrosluku
Kierrosluku taydella kuormalla
Hiomakiekko

Koneen pituus

Koneen nettopaino

Koneen koko paino

Melu- ja tarinatiedot
Melu (Lpa)

Melu (Kpa)

Melu (Lwa)

Melu (Kwa)

Térina kési-kasivarsi
Tarina kéasi-kasivarsi (K)

DWS225 230

550W
220-240V

50 - 60 Hz

25A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

91dB
3dB
102 dB
3dB
3,2 m/s?

C € Vaatimustenmukaisuusvakuutus

DWS225110V

550W

110-120 V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Vakuutamme taydella vastuulla, ettd tuotetyyppi Spit DWS 225, johon tassa
vakuutuksessa viitataan, taytta& seuraavien standardien ja muiden normatiivisten
asiakirjojen vaatimukset. Vakuutamme taydella vastuulla, ettéd tama tuote on
yhdenmukainen seuraavien standardien tai standardointiasiakirjojen kanssa:

EN 60745-1: 2006
EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Toimitusjohtaja

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralte 11
49413 DINKLAGE

Germany
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Ruﬁgn Bernaert
Tuotepaallikk®d
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TOIMINTASELOSTUS

Tama seinahiontalaite Spit DWS 225 on erityisesti suunniteltu laastitta tehtyjen

seinien tai rapattujen seinien ja sisékattojen hiontaan seké uudisrakennuksissa etta
korjausrakentamisessa.

Se on suunniteltu toimimaan yhdessa Spit pélynimurin AC 1600 kanssa

pélyn véahentdmiseksi mahdollisimman tehokkaasti ja parhaan hiontatuloksen
saavuttamiseksi. Kiertyva hiontapéa tuottaa loistavat tulokset pienimmalla mahdollisella
tyOajalla ja rasituksella.

Sahkaliitanta

Verkkojannitteen taytyy vastata tydkalun tyyppikilvessa ilmoitettua kayttojannitetta.
Missaéan tapauksessa tytkalua ei saa kayttaa, jos virtajohto on vioittunut.

Vioittuneen virtajohdon vaihto uuteen taytyy valittdmasti antaa valtuutetun Spit-
huoltopisteen tehtavaksi.

Alkaa yrittako korjata vioittunutta virtajohtoa itse. Vioittuneiden virtajohtojen kaytto voi
aiheuttaa sahkoiskun.

Jatkojohto

Jos tarvitaan jatkojohtoa, silla taytyy olla riittava poikkileikkauspinta-ala, jotta estetaén
jannitteen liiallinen aleneminen tai virtajohtojen kuumeneminen. Kayttdjannitteen liika
heikkeneminen aiheuttaa tehon menetyksen ja voi johtaa moottorivikaan. Seuraavassa

taulukossa esitetaan oikeat virtajohdon halkaisijamitat johdon pituuden funktiona talla
koneelle.

Johdon Nimellisvirta kuormitettuna (ampeeria)
pituus m 0,2 21-3.4 35-5 51-7 71-10 | 10.1-16
7.5 15 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
15.0 15 1,5 15 2,5 2,5 4.0
22.5 15 1,5 15 2,5 2,5 4.0
30.0 15 1,5 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 15 1,5 1,5 2,5 4.0 6.0
90.0 15 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Taulukko 1 Johtimen poikkileikkaus - johto 2 x mm?

Pakkauksen purku

Poista huolellisesti tyokalu ja kaikki irtoesineet kuljetuslaatikosta.
Sailyta kaikki pakkausmateriaalit, kunnes olet tarkastanut koneen ja kayttanyt sita
tyydyttavasti.
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Pahvilaatikon sisalté

Laastittoman seinan hiomakone DWS 225
Kantokassi

Sankakahva

L-kuusiokoloavain

4 hihnaa johdon kiinnitykseen pdlynimurin letkuun
Itsepysahtyvien hiiliharjojen varapari

Kayttdopas

Nogop,rwNpE

ALKAA KAYTTAKO TATA TYOKALUA ENNEN KUIN OLETTE LUKENUT
TAMAN KAYTTOOPPAAN KOKONAAN NIIN, ETTA OLETTE YMMARTANYT SEN!

Hiomapaperipydron kiinnitys

Irrota koneen virtajohdon pistoke pistorasiasta (1).
Veda irti kulunut hiomapaperipy6rd, mutta jata sieniméinen taustatyyny paikalleen.

Keskita uusi hiomapaperipy6rd huolellisesti paina se paikalleen. Tarraselkémys pitéa
sen tiukasti paikallaan (2).

Tarraselkdmyksella varustetun sienityyny vaihto

Irrota koneen virtajohdon pistoke pistorasiasta (1).

Pitele kiinni hiomakiekosta toisella kadella ja kierra keskipultti auki vastapaivaan
mukana toimitetulla L-kuusioavaimella (vain 1/8 kierros).

Pitele sitten keskipulttia paikallaan ainoastaan L-kuusioavaimella ja kierréa hiomakiekko
irti vastapaivaan (3).

Hyvén hiontatuloksen saamiseksi sienityynyn taytyy olla taysin tasainen.
Hiontatuloksesta tulee epatasaista, jos sen muoto on muuttunut tai se on vioittunut.
Vaihda tyyny aina uuteen, jos se vioittuu. Siin& on tarrapinta molemmilla puolilla, joten
vaihdettaessa se vedetéan irti hiontakiekon pohjan tarrapinnasta ja kiinnitetdan uusi
tilalle huolehtien sen taydellisesta keskittamisesta.

Hiomakiekon suojuksen reunan harjakset

Harjaksilla hiomakiekon suojuksen reunassa on kaksi tarkoitusta. Ne pitéavat
hiomakiekon oikein kohdistettuna tydstopintaan ilman pinnan kovertumista ja auttavat
myos Spit pélynimuria AC 1600 keraamaan polyn tehokkaasti. Nama harjakset kuluvat
3 jatkuvassa kaytodssa.

Hiomakiekon suojus tulisi vaihtaa, kun harjaksista tulee liian kuluneita huolehtimaan
tehokkaasta polyn kerdamisesté ja hiomapaan vakauttamisesta.
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Suojuksen vaihto

Irrota koneen virtajohdon pistoke pistorasiasta (1).

Pitele kiinni hiomakiekosta toisella kadellé ja kierrd ensin keskipultti auki vastapéivaan
mukana toimitetulla L-kuusioavaimella (vain 1/8 kierros).

Pitele sitten keskipulttia paikallaan ainoastaan L-kuusioavaimella ja kierrd hiomakiekko
irti vastapaivaan (3).

Paina sitten suojusta alas jousta vasten ja irrota lukkorengaspihdeilla lukkorengas, joka
pitaé hiomakiekon suojuksen paikallaan ulokkeessa (4).

Irrota lopuksi varovaisesti polynimurin letku ja nosta hiomakiekon suojus pois.
Kokoaminen tapahtuu painvastoin kuin irrotus. Muista jousi (5).

P&lynimurin letkun kiinnitys

Irrota koneen virtajohdon pistoke pistorasiasta (1).

5 Tyonna polynimurin letkun pikaliitin koneen takana olevaan kiertyvaan liittimeen. Kun
pikaliittimen pidikkeet ovat menneet kokonaan koloihinsa, pidattele kiertyvaa liitinté
pyorahtamasta ja lukitse pikaliitin kiertaméalla sité vastapaivaan (6).

Irrotus tapahtuu painvastoin kuin kiinnitys.
Spit pélynimuri AC 1600

Varmista, ettd polynimuriin on kiinnitetty polypussi, joka on hyvéksytty rappaamattomien
seinien kuivahiontapdlylle.

VAROITUS: Polynimurin kaytto ilman hyvaksyttya polypussia lisda ilmassa
leijuvan poélyn maaraa tyopisteessa. Pitkaan jatkunut altistus sellaiselle polylle
voi olla haitallista hengityselimille.

Tyokalun kaynnistys ja pysahtynyt

Varmistakaa, etta verkkovirran jannite on sama, joka ilmoitetaan koneen tyyppikilvessa,
ja etta virtakatkaisin on asennossa "OFF” (7) ennen tyokalun liittamista verkkovirtaan.
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Koneen virran kytkent& pé&alle ja pois

Virta paalle

Pidellen vasemmalla kadella kauluksesta ja oikealla kadella paékahvasta painakaa
keinukatkaisijaa oikean kéaden peukalolla oikealle. Olkaa varuillanne koneen
alkukaynnistyksen aiheuttaman alkuvaannon varalta (8).

Virta pois

Painakaa keinukatkaisinta vasemmalle: sen jalkeen kun koneen virta on katkaistu,
hiomakiekko pydrii viel& jonkin aikaa. Varokaa paastémasta kehonne osia
koskettamaan kiekkoa, alkaaka asettako konetta alas kiekon yha pyoriessa (7).

Pydrimisnopeuden saatd

Koneen nopeutta voi saataa sopivaksi erilaisiin tehtaviin. Sita voi saataa
peukalopydralla valilla 650/min — 1600/min. Nopeus lisdantyy pyorittamalla sita oikean
kéden peukalolla alaspéin myotapéivaan ja nopeus hidastuu pyorittamalla
vastapaivaan (9).

Yleensa suurempaa nopeutta tulisi kayttéda aineksen nopeaan poistoon ja hitaampaa
nopeutta tarkempaan tyon hallintaan.

NAIN TYOKALUA KAYTETAAN
Taman tehokkaan tytkalun mahdollisimman turvallinen ja tehokas hallinta edellyttada
kahden kaden kayttoa.
Oikeassa asennossa toisella kadella pidetéan paakahvasta ja toisella kauluksen

pehmeésta otepinnasta. On olennaisen tarkeaa pitdd koko ajan tukeva jalansija ja
erityisesti seisottaessa telineilla tai tikkailla.

Sankakahvan kiinnitys

Loysééa 2 sormiruuvia ja irrota puristuskappale.
Aseta kahva haluttuun asentoon kaulalle.

Purista kahva paikalleen asettamalla puristuskappale
paikalleen ja kiristamalla 2 sormiruuvia.
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Hiominen

Kun kone ja pdlynimuri ovat liitetyt toisiinsa ja paikoillaan sekéa kaikki kayttoturvatoimet
ja varusteet kunnossa, aloitetaan kaynnistamalla ensin pélynimuri ja sitten kone. (Jos
kaytossanne on integroidulla kytkennalla varustettu pélynimuri, silloin riittda koneen
kaynnistaminen.)

Aloittakaa hiominen ja koskettakaa tyOstettavaa pintaa huolellisesti ja mahdollisimman
kevyesti niin, etta hiontapaa juuri ja juuri pysyy tasaisesti pintaa vasten.

Hiontapaan liitokset sallivat hiomakiekon noudattaa tydstettavan pinnan muotoja.

Paras tekniikka on kayttéa limittdin menevia pyyhkaisevia liikkeité ja pitdéa hiontapaa
jatkuvassa liikkeessa. Alkaa koskaan pysahtykd liian pitkaksi ajaksi yhteen paikkaan,
silla silloin siihen tulisi pyorrejalkia. Kokemuksen kasvaessa tulee hyvin helpoksi saada
aikaan loistavia tuloksia.

HUOMIO: Varmistakaa, ettd kaytettdva hiomapaperi on sopivaa tehtavaan.
Liian karkea paperi saattaa poistaa ainesta liian nopeasti, jolloin tyon hallinta
menetetddn. Liian hienorakeinen paperi saattaa tukkeutua liian usein ja jattaa
pinnan muotoilematta.

VAROITUS: Pyrkikaa valttamaan teravia esineita, nauloja jne. Ne repisivat
hiomapaperia ja saattaisivat vaurioittaa myos sienityynya.

HOITO JA HUOLTO

Pitékaa tyokalu puhtaana

Puhaltakaa aika ajoin kaikki ilmakanavat puhtaiksi kuivalla paineilmalla. Kaikki
muoviosat tulee puhdistaa pehmedlla kostealla kankaalla. Alkaa koskaan kayttako
liuottimia muoviosien puhdistukseen. Ne saattaisivat liuottaa tai muuten vaurioittaa
materiaaleja.

Kayttakaa silméasuojaimia kayttdessanne paineilmaa.

Puhdistakaa imurin kiertyva liitin, koska liika poly voi estaa sita kiertymasta vapaasti.

Hiiliharjat

Hiiliharjat ovat normaaleja kulutusosia, ja ne taytyy vaihtaa uusiin, kun ne ovat
saavuttaneet kulumarajansa.

Mukana toimitetut hiiliharjat kestavat suunnilleen 50 kayntituntia tai 10000 paalle/pois
kytkentaa.

Vaihtakaa molemmat hiiliharjat uusiin, jos toisessa on hiilta jéljella ena& noin 6 mm.

Ryhtyessanne tarkastamaan tai vaihtamaan hiiliharjoja irrottakaa ensin koneen
virtajohdon pistoke pistorasiasta.
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Poistakaa varovasti 14 ruuvia oikealta puolelta ja irrottakaa oikeat puoliskot kahvasta ja
moottorin suojakotelosta. Jattékaa vasemmanpuoleiset kotelot paikalleen. Myds imurin
kiertyva liitin halkeaa kun tama on tehty.

Poistakaa moottori varmistaen, etti kauluksessa sijaitseva ensidakseli pysyy kiinni
toisioakselissa. Poistakaa kaksi hiiliharjan pidikeruuvia. Nostakaa pois kaksi hiiliharjojen
pidiketté ja poistakaa hiiliharjat.

Uy

HUOMIO: Laitettaessa hiiliharjoja takaisin hiiliharjojen pidikkeisiin on tarkeaa
huolehtia siitd, ettd molemmat laipat menevat takaisin pidikkeen sisaan.

HUOMIO: Jos samat hiiliharjat laitetaan takaisin, huolehtikaa ensin siita, etta
harjat menevét takaisin samalla tavalla kuin ne tulivat ulos. Muuten niiden sovitus
pyorijaa vastaan ei ole entinen, ja siitd johtuva kuluminen heikentda moottorin
tehoa ja harjat kuluvat nopeammin loppuun.

Kokoaminen tapahtuu péinvastoin kuin irrotus.
Laittakaa harjat pidikkeisiin, laittakaa sitten pidikkeet paikalleen koteloon ja kiinnittékaa
ruuvit.

Kiinnitettdessa takaisin kahta moottorin kotelon ja kahvan puolikasta olkaa erityisen
huolellinen ja asetelkaa kaikki johdot paikoilleen niin, etteivat ne jaa puristuksiin
kiristettdessa kotelon ruuvit. On suositeltavaa vieda tyokalu vahintaéan kerran vuodessa
Spit:in valtuutettuun huoltopisteeseen perusteelliseen puhdistukseen ja voiteluun.

Jos on tarpeen vaihtaa virtajohto, se taytyy antaa valmistajan tai valmistajan edustajan
tehtavéaksi kayttoturvallisuuden sailyttdémiseksi.

Havittéakaa laite, tarvikkeet ja pakkaus ymparistoystavallisella tavalla.

“Taman oppaan englanninkielinen laitos on ainoa lakiperusteinen versio.”
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KULONLEGES BIZTONSAGI SZABALYOK

© ® @ &

10.

11.

© ©

12.

13.

A gép Uzemeltetése elbtt olvassa el ezt a biztonsagi kézikdnyvet.
Mindig tartsa tavol kezét a forgd csiszoldfejtél!

A szall6é pornak valo tartds kitettség hatéssal lehet a Iégz&szervrendszerre.
Minden esetben olyan porelszivét hasznaljon melynek porzsakja megfelel a csiszolt por
felfogasara.

Az 6lom alapu festékek poranak belégzése igen mérgezd, ezért ezt ne kisérelje meg.
Ezt a feladatot specidlis felszerelést hasznalé szakemberrel végeztesse el.

Mindig alljon megfeleléen, megtartva az egyensulyat. Ne hajoljon tulsagosan at.
Hasznaljon a célnak megfelel6 allvanyzatot.

Fontos: A csiszolas befejeztével kapcsolja ki a kapcsolét és varja meg, mig a csiszolofej
teljesen megall, miel6tt leteszi a szerszamot.

A szerszam hasznalata olyan helységben, ahol gyulékony anyagokat, gazokat,
folyadékokat tarolnak, tilos.
A kommutator és szénkefék altal keltett szikrak tuizet, vagy robbanast okozhatnak.

A szerszamot meghatarozott munkamdiveletek elvégzésére tervezték.

A gyartdé nyomatékosan kéri, hogy ne modositsa a szerszamot, valamint ne hasznalja
azt rendeltetésétol eltérd célra. Ha kérdési vannak a berendezéssel kapcsolatosan,
Iépjen kapcsolatba a Spit markakereskedéssel.

Minden esetben két kézzel fogva hasznalja a berendezést. Az uralom elvesztése a gép
felett személyi sériiléshez vezethet.

A tapkabelt vezesse tavol a munkavégzés pontjatol. A tapkabelt minden esetben a hata
mogott vezesse.

Amennyiben szokatlan razkodast, vagy egyéb hibat észlel, azonnal kapcsolja ki a gépet.
Ellenérizze a gépet és keresse meg a hiba okat.

A munkavégzés kozben keletkez6 por karos lehet az On egészségére. Hasznaljon
porelszivo rendszert és viseljen megfelel6 védémaszkot, valamint porelszivéval tavolitsa
el a marék port.

Uzemeltetéskor mindig viseljen megfelelé munkavédelmi felszerelést.
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MUSZAKI ADATOK

DWS225 230 DWS225110V
Armellatas 550W 550W
Feszlltség 220-240V 110- 120 V
Frekvencia 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Aramerésség 25A 25A-5A

Terheletlen sebesség
Sebesség teljes terheléskor

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Csiszolétarcsa @ 225 mm @ 225 mm
Gép hossza 1520 mm 1520 mm
Gép nettd tomege 4.6 kg 4.6 kg
Gép teljes témege 7.4 kg 7.4 kg
Zajlrezgés informaciok

Zaj (Lpa) 91 dB

Zaj (Kpa) 3dB

Zaj (Lwa) 102 dB

Zaj (Kwa) 3dB

Kar-kéz rezgés 3.2 m/s?

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Kar-kéz rezgés (K)

C € Megfelel6ségi nyilatkozat

Felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy az itt megnevezett Spit DWS 225 tipusu
termék megfelel az alabbi szabvanyoknak és tovabbi iranyad6é dokumentumoknak.
Felelésséglink tudataban kijelentjik, hogy ez a termény megfelel az alabbi
szabvanyoknak, vagy szabvanyositasi dokumentumoknak:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert
Ugyvezet6 Igazgato
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Ruben Bernaert
Termék Igazgatd

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralke 11
49413 DINKLAGE
Germany
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A GEP FUNKCIOINAK LEIRASA

Ez a Spit DWS 225 tipusu csiszol6gép Uj és renovalando szaraz falak és gipszkarton
falak, plafonok hatékony csiszolasara készult.

Kialakitasa ugy tortént, hogy 6sszekapcsolhaté legyen az AC 1600 Spit porelszivoval,
igy kevesebb por kerll a levegbbe és a csiszolas is hatakonyabb. A forgd csiszoléfej
minimalis id6 alatt, kis erékifejtéssel kivald eredmény ad.

Elektromos csatlakozas

A hélézati fesziiltség meg kell hogy feleljen a gép adattablajan feltlintetett
feszultségnek.

Ha a tapkabel sérilt a gép hasznalata tilos.

A sérllt tapkabelt azonnal javittassa meg egy hivatalos Spit szevizkdzpontban.
Ne probalja meg maga megjavitani a sértilt kabelt. A sériilt tapkabel hasznalata
elektromos aramiitéshez vezethet.

Hosszabbitokabel

Ha hosszabbitdkabelt hasznal, gy6z6djén meg réla, hogy annak keresztmetszete
megfelel6-e,

igy megakadalyozhato a fesziiltség-esés valamint a tulheviilés. A feszliltség-esés
csokkenti a teljesitményt és motorhibahoz vezethet. Az alabbi tablazat bemutatja a
gépnek megfelelé kabelhosszokat és kabelatmérdket.

Kabelhossz Névleges aramerésség terhelve (amper)
m-ben 0,2 21-3.4 35-5 51-7 71-10 | 10.1-16
7.5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
22.5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
30.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 1,5 1,5 1,5 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
1. tAblazat Keresztmetszeti fellilet — kabel 2 x mm?

Kicsomagolas

A szerszamot és a szabadon lévé alkatrészeket dvatosan tavolitsa el a dobozbdl.
A csomagolasokat tartsa meg addig, mig meg nem gy6z6dott a gép épségérdl és
hibamentes miikodésérél.




A doboz tartalma

DWS 225 falcsiszol6 gép

Tartézsak

Fogantyu

L-hatsz6g kulcs

4 pant a kabel hozzacsatolasara a vakuumtomiéhoz
Egy par tartalék auto-stop szénkefe

Felhasznaloi kézikonyv

NoopwhE

ADDIG NE UZEMELTESSE A SZERSZAMOT AMIG EL NEM OLVASTA ES MEG NEM
ERTETTE A TELJES FELHASZNALOI KEZIKONYVET!

A csiszolétarcsa felhelyezése

Huzza ki a gépet (1) a konnektorbol.
Hamozza le a hasznalt csiszolopapirt, de a szivacs alatétet hagyja a helyén.

Gondosan igazitsa kdzépre és nyomja a helyére az Uj csiszolopapirt. A kampo és a
fogobalatét (2) biztonsagosan tartja azt.

A kampo és a forg6 alatétparna cseréje

Huzza ki a gépet (1) a konnektorbal.

Egyik kezével tartsa a csiszolotarcsat, mig a masikkal, az L-hatszégletl kulcs
hasznalataval (a csomag tartalmazza) tekerje a k6zéps6 régzitécsavart 6ra jarasasaval
egyezd iranyba (1/8 fordulattal).

Majd csupan az L-hatszdglet( kulccsal tartsa egy helyben a kdzépsé csavart és 6ra
jarasaval ellenkezé iranyban forgassa le rola a csiszolotarcsat (3).

A megfeleld csiszolasi eredményhez a szivacsalatétnek tokéletesen simanak kell lennie.
Amennyiben eldeformalddott, vagy sériilt, egyenetlen csiszolast eredményezhet. Ha
sérult, cserélje ki. Mindkét oldalon kampd és forgbparna van, ezért a cseréhez hdmozza
le ezekrél a csiszolotarcsa alapi részén, ligyeljen ra, hogy tokéletesen kézépen legyen,
régzitse az Ujat.

A kefesorték a csiszolotarcsa boritasanak szélén

A kefesorték a csiszolotarcsa boritasanak szélén két célt szolgalnak. Segitik a
csiszolétarcsa hozzaigazitasat a csiszolando feliilethez, valamint ndvelik az AC 1600
Split porelszivé hatékonysagat is. Tartds hasznalat kozben ezek a sorték elkopnak.

Ha a s6rték mar nagyon kopottak, cserélje ki a csiszolétarcsat, igy biztosithatja a
hatékony porgyijtést és a csiszolofej stabilitasat.
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A boritas cseréje
Hizza ki a gépet (1) a konnektorbol.

Egyik kezével tartsa a csiszolétarcsat, mig a masikkal, az L-hatszdgletl kulcs
hasznélataval (a csomag tartalmazza) tekerje a k6zépsé rogzitécsavart éra jarasasaval
egyezd iranyba (1/8 fordulattal).

Majd csupan az L-hatszégletl kulccsal tartsa egy helyben a kozépsé csavart és ora
jarasaval ellenkezé iranyban forgassa le réla a csiszolétarcsat (3).

Ezt kévetbéen a rugd ellenében nyomja le a boritast és egy gy(irlisfogd hasznalataval
tavolitsa el a Seeger-gy(r(t, mely a csiszolétarcsa boritasat a kerethez fogja (4).

Végezetll, szabaditsa ki a vakuumtémlét és emelje le a csiszolotarcsa boritasat.

A visszahelyezés a leszereléshez képest forditott irdnyban térténik. Ne feledkezzen
meg a rugorol (5).

A porelszivo tomlé felhelyezése

Hlzza ki a gépet (1) a konnektorbol.

Dugja be a porelszivé bajonett-témlé csonkjat a gép hatoldalan 1évé

csukléelembe. Amikor a bajonett nyelvei mar teljesen a nyilasokban vannak,

fogja meg a csuklét, hogy az ne tudjon forogni és forgassa a bajonett-tdmlé csonkjat éra
jarasaval egyez6 iranyba, igy az bezarodik (6).

Az eltavolitas a felhelyezéshez képest forditott iranyban torténik.

Az AC 1600 Spit porelszivo

Gy6z6djon meg réla, hogy olyan porszak van-e a porelszivoban, mely

megfelel a falcsiszolaskor keletkezé por visszatartasara.

FIGYELMEZTETES: Amennyiben nem megfelelé porzsakot hasznal, a porelszivé
novelni fogja a szallé por mennyiségét a munkavégzés helyén. Az ilyen pornak
valé tartos kitettség karosithatja a Iégzészerveket.

A szerszam elinditasa és ledllitasa

Gy6z6djon meg réla, hogy a tapfesziiltség megfelel-e a gép adattablajan feltlintetett
értéknek és hogy a kapcsolé ,OFF” (7) allasban van, miel6étt a szerszamot
csatlakoztatja az elektromos hal6zathoz.
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A gép be- és kikapcsolasa

Bekapcsolas

Bal kezével az oszlopot, jobb kezével a f6 fogantyut tartva, jobb keze hiivelykujjaval
kapcsolja jobbra a lengbkapcsolot. Készuljon fel a gép indulasakor leadott nyomaték
altali I16késre (8).

Kikapcsolas

A leng6kapcsolot nyomja bal oldalra, miutéan a gép mar kikapcsolt, a csiszolotarcsa
még forog egy ideig. Ugyeljen ra, hogy testrészei ne érjenek a tarcsahoz és ne rakja le
a gépet, amig a tarcsa forgasban van (7).

A forgasi sebesség szabalyozasa

A gép sebessége kuldnboz6 feladatoknak megfeleléen valtoztathatd. Ennek
tartomanya: 650/min -t6l 1600/min —ig a szabalyozdkerék hasznalataval. Jobb keze
havelykujjaval forgassa lefelé, 6ra jarasaval egyez6 iranyban a kereket, igy ndvelheti
a sebességet, valamint a kerék 6ra jarasaval ellenkezé irdnyba val6 forgatasaval
csokkentheti a sebességet (9).

Altalaban elmondhaté, hogy a gyors anyageltavolitasi munkakhoz magasabb, a
preciziés munkakhoz alacsonyabb sebesség hasznalatos.

A SZERSZAM HASZNALATA
A maximalis biztonsag és vezérlés érdekében ezen nagy teljesitmény( szerszam
hatékony iranyitasa kétkezes munkavégzést igényel.
A megfelel6 fogas: egyik kezét tartsa a fé fogantydn, mig a masikat az

oszlopon Iévé szivacsos markolaton. Nagyon fontos az allo helyzet stabilitasa,
kilonosen ha allvanyon, vagy létran dolgozik.

A fogantyu folszerelése

Lazitsa ki a két szarnyas csavart és tavolitsa el a
rogzitésapkat.

Egyik kezét helyezze megfelel helyzetbe az oszlopon.

Rogzitse a helyére a fogantyut, helyezze vissza a két
rogzitésapkat és hizza meg a 2 szarnyas csavart.
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Csiszolasi miveletek

Miutan a gép és a porelszivé Uzembehelyezése megtortént, és a védelmi intézkedések
megtorténtek, és a védelmi elemek a helylikdn vannak, elsének a porelszivot kapcsolja
be, ezutan a gépet. (Amennyiben integralt kapcsoldval rendelkezé porelszivot hasznal,
egyszerlien kapcsolja be a gépet).

A csiszolas megkezdésekor dvatosan érjen hozza a fellilethez, olyan erével, melynél a
felllethez képest laposan tudja tartani a csiszoléfejet.

A csiszoldfejben 1évé csuklo lehetdveé teszi, hogy a csiszoldtarcsa kdvetni tudja a
munkafelulet konturjait.

Alegjobb modszer, ha egymast atfedd soprogetd mozdulatokat végez és folyamatosan
mozgasban tartja a fejet. Egy helyen sose id6zz6n sokaig, mivel akkor ott nyomot hagy
a gép. Némi gyakorlas utan nagyon kdnnyen érhet el kivalé eredményt.

MEGJEGYZES: Gy6z6djon meg réla, hogy a feladatnak megfelelé papirt
hasznal-e. A tul durva csiszolopapir esetén fennall a veszélye, hogy az anyag
eltavolitasara iranyithatatlanul gyorsan keriil sor. Mig a tul finom csiszol6épapir
gyakran eltomédhet és nem ad egyenletes feliiletet.

FIGYELMEZTETES: Keriilje el a hegyes kinyl6 részeket és szogeket, sth. Ezek
kilukasztjak a csiszolopapirt és valészinlileg karositjak a parnat is.

KARBANTARTAS

Tartsa tisztan a szerszamot

Sdritett leveg6vel rendszeresen fuvassa ki a szell6z&jaratokat. A mianyag

alkatrészeket kissé megnedvesitett torl6kenddvel tisztitsa. A mlianyag alkatrészek
tisztitdsahoz oldoszer hasznalata tilos. Ezek oldhatjak, vagy mas modon karosithatjak
az anyagot.

Sdritett levegd hasznalata kdzben viseljen védészemuveget.

Tisztitsa meg a vakuum csuklos csatlakozoelemét is, mivel a szennyezédés
megakadalyozhatja annak szabad forgasat.

A szénkefék

A szénkepék normal kopdalkatrészek, melyeket ki kell cserélni, ha elkopnak.
A gépben |év6 szénkefék élettartama korllbelll 50 tizemoéra, vagy 10.000 be/ki kor.

Amikor barmelyik szénkefe hossza 6 mm ala csékken, mindkettét ki kell cserélni.

A kefék ellenérzése, vagy cseréje el6tt huzza ki a gépet a konnektorbdl.

Ovatosan tavolits el a jobb oldali 14 csavart, igy le tudja venni a jobb oldali fogantyut
és a motor boritasit. A bal oldali boritasokat hagyja a helyén. Ekkor a csuklés vakuum
csatlakoz6 szintén szétjon.
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Tavolitsa el a motort, ekdzben gy6z6djén meg réla, hogy az oszlopban 1évé
hajtétengely csatlakoztatva maradjon a masodik hajtétengelyhez. Tavolitsa el a két
kefetarté csavart. Emelje fel a két szénkefetart6t és vegye ki a szénkeféket.

iy

MEGJEGYZES: Amikor visszahelyezi a szénkeféket a szénkefetartokba,
nagyon fontos, hogy mindkét karima visszakeriiljon a tartéba.

MEGJEGYZES: Ugyanazon kefék visszahelyezéséhez, elsének ellenérizze, hogy a
kefék ugyanolyan helyzetben keriiljenek vissza ahogy eredetileg voltak. Ellenkezé
esetben a bekopasi periédus alatt csokken a motor teljesitménye és né a kefe
kopasa.

A visszahelyezés a leszereléshez képest forditott irdnyban torténik.
Cserélje ki a keféket a tartokban, majd tegye a helyére a tartékat a foglalatba és
csavarokkal rogzitse azokat.

Amikor a 2 motor és fogantyu boritast visszahelyezi, tigyeljen ra, hogy

az Osszes vezeték a helyén legyen és meghuzaskor ne csipddjon be. Azt tanacsoljuk,
hogy alapos tisztitas és kenés céljabdl évente egyszer vigye el a szerszamot

egy hivatalos Spit méarkaszervizbe.

Amennyiben a tapkabel megsériilt és cserélni kell, ezt a biztonsagi kockazat elkertlése
érdekében kizarélag a gyarto, vagy annak tigynoke teheti meg.

A berendezéstol, kiegészit6itol és azok csomagolasaitél kornyezetbarat médon
szabaduljon meg.

,Jogi kérdésekben a jelen hasznalati utmutaté angol nyelvi valtozata a mérvado.”
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SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

© @ ® o

10.

. Przeczytaj ponizsze zasady bezpieczenstwa przed rozpoczeciem pracy z urzgdzeniem.

Nigdy nie dotykaj wirujgcej gtowicy szlifujgcej!

. Przedtuzone wdychanie pytu ze szlifowania ptyty gipsowej moze utrudnia¢ oddychanie.

Zawsze stosuj odkurzacz z workiem odpowiednim do pytu ptyty gipsowej.

. Minia otowiowa do szlifowania jest niezwykle toksyczna i nie nalezy jej stosowac.

Jedynie odpowiednio przeszkoleni i wyposazeni profesjonali$ci mogg podejmowac sie
takich prac.

Zawsze utrzymuj odpowiednig postawe i zachowuj rownowage. Nie wychylaj sie. Uzywaj
odpowiedniego rusztowania.

Wazne: Po ukonczeniu szlifowania, wytgcz przycisk i poczekaj, az gtowica szlifujgca
zatrzyma sie catkowicie, zanim odfozysz narzedzie.

. Nigdy nie uruchamiaj narzedzia tam, gdzie znajduja sie tatwopalne ciata state, ptyny lub

gazy.
Iskry ze szczotek weglowych / komutacyjnych mogg spowodowac¢ pozar lub wybuch.

Urzadzenie to zostato zaprojektowane do wykorzystania w okreslonych celach.
Producent zdecydowanie odradza modyfikowanie badz stosowanie urzadzenia w
jakichkolwiek innych celach niz przewidziane. Jesli masz jakiekolwiek watpliwosci
dotyczace zastosowania urzadzenia, nie uzywaj go i skontaktuj sie z przedstawicielem
firmy Spit.

Zawsze obstuguj urzadzenie oburgcz. Utrata kontroli nad nim moze spowodowac
obrazenia.

Pilnuj, aby kabel zasilajgcy znajdowat sie¢ poza zasiggiem dziatania urzadzenia. Kabel

zawsze powinien znajdowaé sie za operatorem.

11. Natychmiast wytgcz urzgdzenie, jesli pojawig sie nietypowe wibracje lub inne
nieprawidtowosci.

@ Dokonaj przeglagdu urzgdzenia, aby sprawdzi¢ przyczyne usterki.

12. Pyt powstajgcy w trakcie pracy z urzgdzeniem moze by¢ szkodliwy dla zdrowia. Uzywaj
pochtaniacza pytu i no$ odpowiednig maske ochronng, a nagromadzony pyt usuwaj za
pomocg odkurzacza.

13. W trakcie pracy zawsze stosuj srodki ochrony osobistej.
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PARAMETRY TECHNICZNE

DWS225 230
Moc 550W
Napigcie 220 - 240V
Czestotliwos¢ 50 - 60 Hz
Natezenie 25A

Predkos¢ bez obcigzenia
Predkos¢ z petnym obcigzeniem

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Dysk szlifujgcy @ 225 mm
Dtugos¢ urzadzenia 1520 mm

Waga netto urzgdzenia 4.6 kg

Waga ogodlna urzgdzenia 7.4 kg

Informacja o hatasie / drganiach

Hatas (Lpa) 91 dB
Hatas (Kpa) 3dB
Hatas (Lwa) 102 dB
Hatas (Kwa) 3dB
Drgania miejscowe 3,2 m/s?

Drgania miejscowe (K)

C € Deklaracja zgodnosci

DWS225110V

550W

110- 120V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Deklarujemy z petng odpowiedzialno$cia, ze produkt Spit DWS 225, do ktérego odnosi

sie niniejsza deklaracja spetnia ponizsze standardy i normy.
Deklarujemy z petng odpowiedzialnoscia, ze ten produkt spetnia
nastepujgce normy i dokumenty normalizacyjne:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Dr. Frank Schubert
Dyrektor

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralke 11
49413 DINKLAGE
Germany
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Ruﬁgn Bernaert
Menedzer ds. produktu
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OPIS DZIALANIA

Sciernica do regipséw Spit DWS 225 jest zaprojektowana tak, aby umozliwié jak
najbardziej wydajne szlifowanie $cian i sufitbw z gipsu lub regipsu, zaréwno konstrukcji
nowych, jak i renowowanych.

Urzadzenie to przeznaczone jest do stosowania w potaczeniu z odkurzaczem Spit AC
1600, tak aby ograniczy¢ do minimum pylenie i uzyskac¢ najlepsze rezultaty szlifowania.
Obrotowe gtowice szlifujgce umozliwiajg uzyskanie doskonatych rezultatéw przy
minimalnym naktadzie czasu i sit.

Przytacze elektryczne:

Napiecie w sieci musi by¢ zgodne z napieciem okreslonym na ptytce znamionowej
umieszczonej na urzgdzeniu.

W zadnym wypadku nie mozna uzywacé urzadzenia, gdy kabel jest uszkodzony.
Uszkodzony kabel musi zosta¢ niezwtocznie wymieniony przez autoryzowany serwis
Spit.

Nie prébuj naprawia¢ kabla samodzielnie. Uzywanie uszkodzonych kabli elektrycznych
moze spowodowac porazenie pragdem.

Przedtuzacz

Jesli potrzebny jest przedtuzacz, musi mie¢ odpowiedni przekroj, aby zapobiec
nadmiernemu skokowi napigcia lub przegrzaniu. Nadmierny skok napigcia zmniejsza
moc wyjsciowg i moze prowadzi¢ do uszkodzenia silnika. W ponizszej tabeli podane sg
odpowiednie $rednice kabla jako funkcja dtugosci kabla do tego urzadzenia:

Diugosé kabla Prad znamionowy pod obcigzeniem (w amperach)
w m? 0,2 21-34 35-5 51-7 71-10 | 10,1-16
7,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
22,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 1,5 1,5 1,5 2,5 4,0 6,0
90,0 1,5 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Tabela 1 Przekroj przewodnika — kabel 2 x mm?

Rozpakowywanie

Ostroznie wyjg¢ urzagdzenie i pozostate elementy luzem z opakowania transportowego.
Zachowac¢ wszystkie materiaty opakowaniowe do chwili, gdy wszystko zostanie
sprawdzone i uruchomione z powodzeniem urzadzenie.
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Zawartos¢ kartonu

Sciernica do regipséw DWS 225

Torba do przenoszenia

Rekojes¢ uchwytu

Klucz imbusowy szesciokatny

4 tasmy metalowe dla mocowania kabla do weza prozniowego

Para wymiennych szczotek weglowych do automatycznego wytgczania
Instrukcja obstugi

Nogohrwh =

NIE PRZYSTEPOWAC DO URUCHAMIANIA URZADZENIA PRZED
PRZECZYTANIEM | ZROZUMIENIEM CALOSCI INSTRUKCJI OBSLUGI!

Zaktadanie tarczy papieru $ciernego

Odfgczy¢ wtyczke urzadzenia (1).

Zedrze¢ zuzytg tarcze papieru $ciernego, pozostawiajgc na miejscu gabczastg tarcze
podktadki.

Starannie wycentrowac nowa tarcze papieru sciernego i docisng¢ we wtasciwym

miejscu. Bedzie ona bezpiecznie przytrzymywana za pomocg haczyka i podtoza z
mocowaniem rzepowym.(2).

Wymiana haczyka i ggbczastej podktadki z powierzchniag rzepowg

Odfgczy¢ wtyczke urzadzenia (1).

Przytrzymac tarcze papieru $ciernego jedng rekg, a druga, za pomoca trzymanego
klucza imbusowego (dostarczonego w zestawie) poluzowac $rube srodkowg, zgodnie
z ruchem wskazowek zegara (tylko o 1/8 obrotu). Nastepnie uzy¢ klucza imbusowego
dla przytrzymania srodkowej $Sruby w uzyskanym potozeniu i obracac tarczg scierng w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara (3).

Aby uzyska¢ dobry efekt wygtadzania, ggbczasta podktadka musi by¢ idealnie ptaska.
W przypadku jej odksztatcenia lub uszkodzenia, wystgpi bardzo nieréwnomierne
Scieranie. Zawsze nalezy jg wymieni¢ w przypadku uszkodzenia. Po obu stronach
znajduje sie haczyk i podktadka rzepowa, i aby jg wymienic¢, nalezy oderwac jg spod
haczyka i od podktadki rzepowej na podstawie ptyty Sciernej, nastepnie, zachowujgc
nalezytag starannos¢ i przestrzegajgc doskonatego centrowania, zamocowac nowg
tarcze.

Szczotki szczecinowe na krawedzi obudowy ptyty Sciernej

Szczotki szczecinowe na krawedzi obudowy ptyty Sciernej stuzg podwojnemu celowi:
sprawiaja, ze ptyta Scierna jest wiasciwie usytuowana w stosunku do obrabianej
powierzchni, bez ztobienia, jak rowniez umozliwiajg skuteczne zbieranie pytow przez
odkurzacz Spit AC 1600. Szczotki te beda sie zuzywa¢ wskutek ciggtego uzywania.
Nalezy wymienia¢ obudowe ptyty Sciernej, gdy szczotki sg zbyt zuzyte, aby
zagwarantowac skuteczne zbieranie pytu i stabilno$¢ glowicy Sciernej.
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Zdejmij pokrywe
Odtaczy¢ wtyczke urzgdzenia (1).

Przytrzymac tarcze szlifierska jedng reka, a druga, trzymajac klucz imbusowy
szesciokatny (w zestawie) poluzowac¢ srodkowg $rube zgodnie z ruchem wskazdéwek
zegara (tylko o 1/8 obrotu). Przy uzyciu klucza imbusowego, zabezpieczy¢ srodkowa
Srube przed obrotem, i obraca¢

tarczg scierng w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara (3).

Nastepnie, nacisng¢ pokrywa w dot na sprezyne i uzywajgc szczypiec do
sprezynujgcych pierscieni zabezpieczajgcych, usung¢ sprezynujgcy pierscien
zabezpieczajgcy, mocujgcy obudowe ptyty sciernej do wspornika (4).

Na koniec, starannie odfgczy¢ waz prézniowy i zdja¢ pokrywe piyty Sciernej.

Montaz pokrywy sktada sie z czynno$ci wykonywanych w kolejnosci odwrotnej niz przy
demontazu. Nie zapomnie¢ o sprezynie (5).

Instalacja weza odkurzacza

Odtgczy¢ wtyczke urzadzenia (1).

Wiozy¢ oprawke bagnetowg weza odkurzacza do oprawy obrotowej znajdujgcej sie
z tytu urzgdzenia. Po petnym wprowadzeniu trzpieni bagnetu w otwory, przytrzymaé¢
oprawe obrotowg i obrdci¢ oprawe bagnetowa weza, zgodnie z ruchem wskazéwek
zegara, aby zablokowac (6).

Usuwanie sktada sie z czynnosci wykonywanych w kolejnosci odwrotnej niz przy
montazu.

Odkurzacz Spit AC 1600

Upewnic¢ sie, ze zostat zatozony wiasciwy worek w odkurzaczu,
dopuszczony do pracy z pytem regipsowym.

OSTRZEZENIE Wykorzystywanie w odkurzaczu worka innego niz dopuszczony
spowoduje wzrost stezenia pytu unoszacego sie w powietrzu w miejscu pracy.

Dluzsze przebywanie w takich warunkach moze powodowa¢ uszkodzenie drog
oddechowych.

Uruchamianie i zatrzymywanie urzadzenia

Przed podigczeniem do sieci elektrycznej, upewni¢ sie, czy napiecie w sieci jest takie
same, jak pokazano na znamionowej tabliczce urzgdzenia oraz ze wytgcznik znajduje
sie w potozeniu ,OFF” (7), przed podtgczeniem narzedzia do obwodu zasilania.
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Wigczanie i wytgczanie urzadzenia

Wiaczanie

Trzymajac lewa rekg na korpusie a prawg na gtéwnym uchwycie, wcisngc

przetgcznik w prawo, za pomocg kciuka prawej dtoni. Przygotowac sie na

zadziatanie momentu obrotowego, podczas pierwszego uruchomienia urzadzenia (7).

Wyltaczanie

Przesun przetgcznik w lewg strone, po wytgczeniu urzgdzenia, tarcza $cierna bedzie sie
obracac jeszcze przez pewien czas. Uwazaj, aby nie dotkng¢ zadng czescig ciata
tarczy i nie odktadaj urzgdzenia, zanim nie przestanie wirowac (8).

Dostosowywanie predkosci obrotow

Predkos¢ urzadzenia jest zmienna i zalezy od wykonywanego zadania. Za pomoca
przetgcznika tarczowego mozna jg ustawia¢ w zakresie od 650/min az do 1600/

min. Prawym kciukiem, przesun pokretto zgodnie z ruchem wskazowek zegara aby
zwigkszy¢ predkos¢, lub odwrotnie do kierunku wskazoéwek zegara, aby zmniejszy¢
predkos¢ (9).

Generalnie, nalezy uzywac¢ wyzszych predkosci do szybszego oczyszczania, a nizszych
do zadan wymagajgcych wigkszej precyzji.

JAK KORZYSTAC Z URZADZENIA
Skuteczna obstuga tego narzedzia wymaga pracy oburgcz, aby zagwarantowacé
maksymalne bezpieczenstwo i kontrole nad urzgdzeniem.
Odpowiednig pozycje Sciernicy zapewnia trzymanie jej jedng rekg za gtéwny uchwyt a

druga za gumowy uchwyt na korpusie. Bardzo istotna jest stabilna pozycja w trakcie
wykonywania prac, szczegoélnie, gdy operator stoi na rusztowaniu lub podescie.

Montaz uchwytu

Odkrec¢ obie $ruby skrzydetkowe i zdejmij podktadke
sprezynujaca.

Ustaw uchwyt w odpowiedniej pozycji na korpusie.

Umocuj uchwyt naktadajgc podktadke sprezynujgca
i podokrecaj sruby skrzydetkowe.
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Scieranie

Po ustawieniu urzadzenia i odkurzacza oraz podjeciu wszelkich niezbednych $rodkow
bezpieczenstwa, zacznij od wtgczenia najpierw odkurzacza, a nastepnie urzadzenia.
(Jesli korzystasz z odkurzacza ze zintegrowanym wigcznikiem, to po prostu wigcz
urzadzenie).

Rozpocznij szlifowanie i delikatnie przytéz urzgdzenie do $cieranej powierzchni - tak
lekko, jak to tylko mozliwe, aby gtowica przylegata do powierzchni.

Przeguby w gtowicy szlifujgcej umozliwiajg dostosowanie ptyty szlifujgcej do konturu
opracowywanej powierzchni.

Najlepszg technikg jest unikanie nawarstwiania sie scieranego materiatu i utrzymywanie
gtowicy w ciggtym ruchu. Nigdy nie trzymaj urzadzenia zbyt dlugo w jednym miejscu,
poniewaz mogg powstac zarysowania. Przy pewnym doswiadczeniu mozna osiggng¢
doskonate rezultaty.

UWAGA: Upewnij sie, ze papier scierny, z ktérego korzystasz, jest odpowiedni do
wykonywanych zadan. Mozliwe problemy Szorstki papier ziarnisty moze usuwaé
materiat zbyt szybko, by mie¢ petna kontrole nad procesem. Natomiast zbyt mato
szorstki papier moze zuzywac¢ sie zbyt szybko i nie ksztattowaé powierzchni.

UWAGA: Pamietaj, zeby unikaé powierzchni z zadziorami, gwozdziami itp.,
poniewaz moga one zedrze¢ tarcze scierng, a nawet uszkodzi¢ gabke polerska.

KONSERWACJA

Utrzymuj narzedzie w czystosci

Okresowo przedmuchuj wszystkie kanaty powietrzne skompresowanym powietrzem.
Wszystkie czesci plastikowe powinny by¢ czyszczone przy pomocy wilgotnej, miekkiej
Sciereczki. Nigdy nie uzywaj rozpuszczalnikow do czyszczenia czesci plastikowych.

Moga one rozpusci¢ lub w inny sposéb uszkodzi¢ materiat.

Uzywaj okularéw ochronnych przy pracy ze skompresowanym powietrzem.

Oczys$¢ potgczenie obrotowe odkurzacza, poniewaz nadmiar kurzu moze utrudnic
swobodne ruchy tych czesci.

Szczotki weglowe

Szczotki weglowe to czgsci podlegajgce normalnemu zuzyciu, i nalezy je wymienia¢
po osiggnieciu przez nie okreslonego stopnia zuzycia.

Szczotki weglowe, w jakie wyposazone jest urzgdzenie, stuzg ok. 50 godzin pracy lub
10,000 cykléw pracy.

Wymien obie szczotki weglowe, jesli na jednej z nich pozostato mniej niz 4 dtugosci
wegla.
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Aby dokonaé¢ przegladu lub wymiany szczotek, najpierw wytgcz urzadzenie Ostroznie
odkre¢ 14 Srub po prawej stronie, aby usung¢ jedynie prawy uchwyt oraz obudowe
silnika. Pozostaw lewa strone obudowy na swoim miejscu. Obrotowy otwér odkurzacza
zostanie rowniez wymontowany w tej sytuaciji.

Wyjmij silnik upewniajac sie, ze pierwszy wat napedowy, umieszczony w korpusie,
pozostaje potaczony z drugim watem. Odkre¢ obie $ruby obsadki szczotek. Wyjmij
obsadki szczotek, a nastepnie wyjmij szczotki.

B7

UWAGA: Wkiadajac z powrotem szczotki karbonowe w oprawki, nalezy zwrécié
szczeg6lng uwage, aby oba kotnierze znalazly sie w uchwycie.

UWAGA: Aby zainstalowa¢ ponownie te same szczotki, upewnij sie, ze sg one
umieszczone w ten sam sposob co poprzednio. W innym przypadku moze
wystepowac docieranie, ktére pogorszy prace silnika i zwigkszy zuzycie szczotek.

Przy montazu nalezy wykonac¢ czynnosci w kolejnosci odwrotnej niz przy demontazu.
Wymien szczotki w obsadkach, a nastepnie umies¢ obsadki w obudowie i umocuj
Srubami.

Zdejmujac obie potowki obudowy silnika i obsadek nalezy szczegdlng uwage zwrdcic
na to, by wszystkie przewody znajdowaty sie¢ w odpowiednim miejscu i aby nie

byly narazone na $cisniecie przy montazu. Zaleca sie aby przynajmniej raz w roku,
dostarczy¢ narzedzie do autoryzowanego serwisu Spit, celem starannego oczyszczenia
i smarowania.

Jesli niezbedna jest wymiana kabla zasilania elektrycznego, powinna by¢ ona
wykonana przez producenta lub jego przedstawiciela, tak aby unikna¢ zagrozenia w
miejscu pracy.

Postuguj sie urzadzeniem, oprzyrzagdowaniem i opakowaniem w sposéb
przyjazny dla sSrodowiska.

,~Jedyng legalng wersjg tej instrukcji jest wydanie w jezyku angielskim.”
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TYPICKA BEZPECNOSTNI PRAVIDLA

1.

2.

10.

1.

12.

13.

© 0 © @ ® &

Nez zacnete pracovat se strojem, prectéte si tuto bezpecnostni pfirucku.

Vzdy drzte ruce dale od rotujici brusné hlavy!

Dlouhodobé vdechovani polétavého prachu z brou$eni sadrokartonu by mohlo ovlivnit
funkci dychacich organ(. Vzdy pouzivejte vysavac s nainstalovanym schvalenym vakem

na prach ze sadrokartonu.

Olovnaté natéry jsou neobycejné toxické a proto se nesmi brousit. Tento ukol svérte
pouze profesionalim se specialnim skolenim a vybavenim.

Po celou dobu udrzujte spravné postaveni a rovnovahu. Nenatahujte se. Pouzivejte
vhodné leseni.

Dulezité: Az dokongite brouseni, vypnéte vypinac a pockejte, nez se dobihajici brusna
hlava uplIné zastavi; teprve potom poloZte nastroj.

Nikdy nepracujte s nastrojem v mistech obsahujicich hoflavé pevné latky, kapaliny nebo
plyny. Jiskry z uhlikovych kartacd komutatoru by mohly zplsobit pozar nebo vybuch.

Tento nastroj je urcen pro urcité aplikace. Vyrobce durazné doporucuje, abyste tento
nastroj neupravovali ani nepouzivali v jinych aplikacich, nez pro které je urc¢en. Mate-li
jakékoliv dotazy souvisejici s aplikaci, nepouzivejte nastroj a obratte se na svého
prodejce vyrobku Spit.

Vzdy drzte nastroj obéma rukama. Ztrata kontroly mize vést k drazu.

Udrzujte napajeci kabel mimo pracovni rozsah stroje. Vzdy vedte kabel za sebou.

Pokud se objevi neobvyklé vibrace nebo jiné zavady, ihned vypnéte stroj. Zkontrolujte
stroj, abyste zjistili pficinu.

Prach vznikajici pfi praci s timto nastrojem muze $kodit vasemu zdravi. Pouzivejte
odsavaci systém, noste vhodnou protiprachovou masku a odstrarite usazeny prach

Vysavaée "

P¥i praci vzdy noste vhodné ochranné prostiedky.
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TECHNICKE SPECIFIKACE

Vykon

Napéti

Frekvence

Proud

Otacky naprazdno
Otacky pfi plném zatizeni
Brusny kotou¢

Délka stroje

Cista hmotnost stroje
Celkova hmotnost stroje

Informace o hluénosti a vibracich
Hluénost (Lpa)

Hluénost (Kpa)

Hluénost (Lwa)

Hluénost (Kwa)

Vibrace ruky a paze

Vibrace ruky a paze (K)

C € Prohlaseni o shodé

DWS225 230

550W
220-240V

50 - 60 Hz

25A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

91 dB
3dB
102 dB
3dB
3,2 m/s?

DWS225110V

550W
110-120 V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

S plnou odpovédnosti prohlasujeme, Ze vyrobek typu Spit DWS 225 uvadény v tomto
prohlaseni vyhovuje nasledujicim normam a dal$im normativnim dokumenttim.

S plnou odpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek je ve shodé s nasledujicimi
normami nebo normativnimi dokumenty:

EN 60745-1: 2006
EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Generalni feditel

ITW Heller GmbH
Steinfelder Straflte 11
49413 DINKLAGE

Germany
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Ruﬂgn Bernaert
Reditel vyrobk
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FUNKCNI POPIS

Bruska Spit DWS 225 na sadrokarton je specialné uréena k co neuc¢innéjsimu brouseni
sadrokartonovych nebo sadrovych stén a stropu jak na novych stavbach, tak pfi
rekonstrukcich. Je navrzena tak, aby spolupracovala s vysavacem Spit AC 1600 pro
dosazeni nejlepSich vysledkd brouseni s minimem prachu. Vykyvna brusna hlava nabizi
vyborné vysledky v nejkratsi dobé a s minimalnim usilim.

PfFipojeni k siti

Napéti v siti musi odpovidat napéti uvedenému na typovém Stitku nastroje. Kdyz ma
nastroj poskozeny napajeci kabel, nesmi se za zadnych okolnosti pouzivat.
Poskozeny kabel se musi ihned nechat vymeénit v autorizovaném servisnim stredisku
Spit. Nepokousejte se opravovat poSkozeny kabel sami. Pouzivani poSkozenych
napajecich kabell muze vést k urazu elektrickym proudem.

Prodluzovaci kabel

Je-li nutny prodluzovaci kabel, musi mit dostatec¢ny prarez, aby nedochéazelo k
nadmérnému poklesu napéti nebo k prehfivani. Nadmérny pokles napéti snizuje vykon
a muze vést k poskozeni motoru. V nasledujici tabulce jsou uvedeny spravné pramery
kabelll v zavislosti na délce kabelu k tomuto stroji.

Délka kabelu Jmenovity proud pfi zatizeni (A)
vm 0,2 21-34 3,5-5 51-7 71-10 | 10,1-16
7,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 15 15 15 2,5 2,5 4,0
22,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 15 15 15 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Tabulka 1 Prifez vodice - kabel 2 x mm?

Vybaleni

Vyjméte z pfepravniho krabice nastroj a v§echny volné pfedméty.
Uschovejte obalové materialy, dokud neprohlédnete nastroj a neovéfite, zda spravné
funguje.
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Obsah krabice

Bruska DWS 225 na sadrokarton

Prepravni taska

Obloukové drzadlo

Zasuvny Sestiboky kli¢

Ctyfi Femeny na pfipoutani kabelu k saci hadici

Par nahradnich uhlikovych kartact s automatickou zarazkou
Navod k pouziti

NookrwNE

NEPRACUJTE S TIMTO NASTROJEM, DOKUD SI NEPRECTETE A NEPOCHOPITE
CELY NAVOD K POUZITi!

Instalace smirkového kotouce

Odpojte stroj od sité (1).
Stahnéte opotifebeny smirkovy papir a nechte pénovy nosny talif na misté.

Peclivé vystfedte novy smirkovy kotou€ a pfitlaéte ho na misto. Diky suchému zipu na
zadni strané (2) bude pevné drzet.

Vymeéna pénového talife se suchym zipem

Odpoijte stroj od sité (1).

Drzte brusnou desku v jedné ruce a druhou rukou pomoci zasuvného Sestibokého
klice (souc¢ast dodavky) nejprve uvolnéte stfedovy Sroub doprava (pouze o 1/8 otacky).
Potom drzte stfedovy Sroub pouze zasuvnym Sestibokym klic¢em a roztocte brusnou
desku doleva (3).

Pénovy talif musi byt dokonale rovny, abyste pfi brouseni dosahli dobrych vysledku.
Pokud je deformovany nebo poskozeny, brouseni bude velmi nerovhomérné. Kdyz
se poskodi, vzdy ho vyménte. Na obou stranach ma suchy zip, takze pfi vyméné
postupuijte tak, ze ho stahnete ze suchého zipu na zakladné brusné desky a potom
pfipevnite novy, ktery peclivé vystfedite.

Stétiny na okraji krytu brusné desky

Stétiny na okraji krytu brusné desky slouzi dvéma ugeltm. Udrzuji brusny kotoud
spravné vyrovnany s obrabénym povrchem, aby nevyvhluboval drazky, a také zvysuji
ucinnost odsavani prachu vysavac¢em Spit AC 1600. Stétiny se ¢asem opotrebi.

Az se Stétiny pFili§ opotfebi, musi se vyménit kryt brusné desky, aby se zajistilo u¢inné
odsavani prachu a stabilizovala se brusna hlava.
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Vyména krytu

Odpojte stroj od sité (1).

Drzte brusnou desku v jedné ruce a druhou rukou pomoci zasuvného Sestibokého klice
(soucast dodavky) nejprve uvolnéte stfedovy Sroub doprava (pouze o 1/8 otacky).
Potom drzte stfedovy Sroub pouze zasuvnym Sestibokym kli¢em a roztocte brusnou
desku doleva (3).

Potom pfitlacte kryt k pruziné a klestémi na pojistné krouzky odstrarite pojistny krouzek,
ktery pfidrzuje kryt brusné desky na drzaku (4).

Nakonec opatrné uvolnéte saci hadici a sejméte kryt brusné desky. Sestavovani se
provadi opacnym postupem. Nezapomerite na pruzinu (5).

Instalace hadice vysavace

Odpoijte stroj od sité (1).

Zasunte bajonetovou patici hadice vysavace do oto€ného drzaku na zadni strané stroje.
Jakmile vystupky bajonetové patice Uplné zapadnou do drazek, drzte oto€ny drzak, aby
se neotacel, a zajistéte bajonetovou patici hadice oto€enim doprava (6).

Odstrafiovani se provadi opaénym postupem.

Vysavac¢ Spit AC 1600

Ujistéte se, Ze ve vysavadi je nainstalovany vak, ktery je schvaleny a dimenzovany pro
prach ze sadrokartonu.

VAROVANI: Pokud ve vysavaéi nepouzijete schvaleny vak, zvysi se koncentrace
polétavého prachu v pracovnim prostoru. Dlouhodobé pusobeni tohoto prachu
by mohlo poskodit dychaci organy.

Spouséténi a zastavovani nastroje

Nez zapojite nastroj do sité, ujistéte se, Ze napéti v siti je stejné jako napéti
uvedené na specifikacnim Stitku stroje a Ze vypinac je ve vypnuté poloze (7).
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Zapinani a vypinani stroje

Zapnuti

Drzte levou ruku na sloupku a pravou na hlavnim drzadle a palcem pravé ruky prepnéte
kolébkovy pfepina¢ doprava. Pfi prvnim spousténi stroje pocCitejte s rozbéhovym
momentem a odhadnéte jeho velikost (8).

Vypnuti

PFrepnéte kolébkovy pfepina€ doleva; az se stroj vypne, brusny kotou¢ se bude jesté
chvili otacet. Dejte pozor, aby se ¢asti vaSeho téla nedostaly do styku s kotoucem, a
nepokladejte stroj, dokud se Uplné nezastavi (7).

Nastavovani otacek

Stroj ma proménné otacky pro rlizné ukoly. Lze je nastavovat ruénim kole¢kem od
650/min do 1600/min. Chcete-li zvysit otacky, palcem otacejte kole¢kem dolt doprava,
chcete-li je snizit, otaCejte jim doleva (9).

Bézné byste méli pouzivat vyssi otacky k rychlému ubirani materialu a nizsi otacky pro
presnéjsi kontrolu.

JAK PRACOVAT S NASTROJEM
Efektivni prace s timto nastrojem vyzaduje ovladani obéma rukama, které zajisti
maximalni bezpeci a kontrolu.
Ve spravném postoji je jedna ruka na hlavnim drzadle a druha na pénové rukojeti na

sloupku. Ze v§eho nejdllezitéjsi je udrzovat po celou dobu stabilni postoj, zejména
kdyz stojite na leSeni nebo na ploSiné.

Montéaz obloukového drzadla

Povolte dva kridlaté Srouby a odstrarite viko svorky.
Umistéte drzadlo do pozadované polohy na sloupku.

Upnéte ho na misté tak, ze vratite viko svorky a
utahnete dva kridlaté Srouby.
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Brou$eni

Jakmile sestavite stroj a vysavac a zajistite vSechna bezpecnostni opatfeni a ochranna
zafizeni, zacnéte tim, Ze zapnete vysavac a potom stroj. (Jestlize pouzivate vysavac s
vestavénym spinanim, sta¢i zapnout stroj.)

Zahajte brouSeni a opatrné se co nejlehceji dotknéte obrabéného povrchu - jen tak,
abyste udrzovali brusnou hlavu naplocho na povrchu.

Diky kloubdm v brusné hlavé bude brusny kotou¢ kopirovat profil obrabéného povrchu.
Nejlepsi technika spoc€iva v prekryvnych tazich a udrzovani ruky v neustalém pohybu.
Nikdy se nezastavuijte pfili§ dlouho na jednom misté, jinak vzniknou kruhové stopy. AZ
ziskate praxi, velmi snadno dosahnete vynikajicich vysledku.

POZNAMKA: Ujistéte se, ze pouzivany smirkovy papir je vhodny pro dany tkol.
Velmi hruby papir by mohl odstrafiovat material pfilis rychle, nez aby se dobie
ovladal. Naopak velmi jemny papir by se mohl pfrili§ éasto zanaset a netvaroval by
povrch.

UPOZORNENI: Davejte pozor na ostré vystupky, hiebiky atd. Znigily by smirkovy
papir a pravdépodobné by také poskodily pénovy talir.

UDRZBA

Udrzujte nastroj v Cistém stavu

Pravidelné profukujte vSechny vzduchové cesty suchym stlaéenym vzduchem. VSechny
plastové soucasti se musi Cistit mékkou, vihkou latkou. Nikdy je necistéte rozpoustédly.
Mohla by rozpustit nebo jinak poSkodit material.

P¥i praci se stlatenym vzduchem noste ochranné bryle.

Cistéte oto&ny konektor vysavade, protoZe pfili§ prachu by zabranilo volnému otaéeni. -

Uhlikové kartace

Uhlikové kartace podléhaji béznému opotfebeni a az toto opotfebeni dosahne mezni
miry, musi se vymenit.

Dodané uhlikové kartace vydrzi pfiblizné 50 provoznich hodin nebo 10 000 cykld
zapnuti a vypnuti.

Az bude na jednom z kartacu zbyvat 1/4” uhliku, vyménte oba uhlikové kartace.

PFi kontrole nebo vyméné kartacl nejprve odpojte stroj od sité.

Opatrné odstrante ¢trnact Sroubl na pravé strané, abyste mohli sejmout pouze pravé
kryty drzadla a motoru. Levé kryty nechte na misté. Potom se oddeéli také otocny
konektor vysavace.
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Odstrarite motor a zajistéte, aby prvni hnaci hfidel ve sloupku zustala pfipojena ke
druhé hnaci hfideli. Odstrante Srouby dvou drzakl kartacd. Zvednéte oba drzaky
kartacl a vyjméte uhlikové kartace.

POZNAMKA: PFi vkladani uhlikovych kartaét zpét do drzaki je nutné, aby obé
obruby zapadly zpét do drzaku.

POZNAMKA: P¥i instalaci stejnych kartaét nejprve zajistéte, aby se vratily zpét ve
stejné poloze, z jaké vysly. Jinak nastane doba zabéhu, ktera snizi vykon motoru
a zvysi opotrebeni kartacui.

Vyména se provadi opanym postupem.
Vyménte kartaCe v drzacich, potom vratte drzaky zpét na své misto v pouzdru a
utdhnéte Srouby.

P¥i vraceni obou polovin krytu motoru a drzadla davejte pozor, aby byly vSechny vodice
na svych mistech a nemohly se po utazeni pfiskiipnout. Doporuujeme, abyste alespon
jednou ro€né nechali nastroj vycistit a promazat v autorizovaném servisnim stfedisku
Spit.

Je-li nutné vymeénit napajeci kabel, musi to provést vyrobce nebo jeho zastupce, aby se
predeslo bezpecnostnimu riziku.

Spotiebié, prisluSenstvi a obalové materialy likvidujte ekologicky.

,~Jedinou pravoplatnou verzi je anglicka verze této prirucky”
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SPECIFICKA BEZPECNOSTNE PRAVIDLA
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13.

Pred uvedenim stroja do prevadzky si precitajte tento navod o bezpelnosti.
Nikdy nedavaijte ruky do priestoru brusnej hlavy!

Dlhodobé vdychovanie prachu zo vzduchu pri braseni suchych stien moze poskodit
dychacie cesty.

Vzdy pouzivajte vysavac s naindtalovanym vreckom schvalenym na brusenie suchych
stien.

Brusenie farby na baze olova je extrémne toxické a je zakédzané sa on ¢o i len
pokusit. Tuto ulohu dovolte vykonavat iba odbornikom so Specialnym Skolenim a
zariadenim.

Vzdy dbajte na pevny postoj a na rovnovahu. Nesnazte sa doc€iahnut prili§ vzdialené
miesta. PouzZite vhodné leSenie.

Ddlezité upozornenie: Po dokonCeni brusenia vypinajte vypinac a pockajte, kym
dobehne brusiaca. hlava a kym sa Uplne zastavi, predtym ako naradie poloZite dolu.

Naradie nikdy nepouzivajte v priestoroch s horfavymi pevnymi latkami, tekutinami alebo
plynmi.
Iskry z komutatora/uhlikovej kefky by mohli sposobit poziar alebo vybuch.

Existuju urcité aplikacie, pre ktoré bolo toto naradie navrhnuté.

Vyrobca rozhodne odporuca ne upravovat ani nepouzivat' toto naradie na

akukolvek aplikaciu odliSnu od tych, pre ktoré bolo navrhnuté. Ak mate akékolvek otazky
suUvisiace s jeho aplikaciou, naradie nepouZivajte a obratte sa na predajcu spolo¢nosti
Spit.

Pri pouziti drzte stroj vzdy oboma rukami. Strata kontroly méze sposobit uraz.

Napajaci kabel sa nesmie nachadzat v pracovnej zone stroja. Kabel vedte vZdy
poza seba.

Stroj okamzite vypnite, ak spozorujete nezvy&ajné vibracie alebo iné chybné funkcie.
Stroj skontrolujte a zistite pricinu.

Prach vznikajuci pri prevadzke tohto naradia moze byt nebezpecény pre vase zdravie.

Pouzivajte systém na odsavanie prachu a vhodnu protiprachovd ochrannu masku.
Usadeny prach odstrarite vysavacom.

Pri pouZiti vZdy noste vhodné bezpe&nostné pomaocky.
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TECHNICKE SPECIFIKACIE

DWS225 230
Prikon 550W
Napatie 220 - 240V
Frekvencia 50 - 60 Hz
Elektricky prud 25A

Rychlost bez zatazenia
Rychlost pri plnom zatazeni

,0 650 - 1600min™
,0 280 - 950min™

Brusny kotu¢ @ 225 mm

Dizka stroja 1520 mm

Cista hmotnost stroja 4.6 kg

Celkova hmotnost stroja 7.4 kg

Udaje o hluénosti a vibraciach

Hluénost (Lpa) 91 dB
Hluénost (Kpa) 3dB
Hluénost (Lwa) 102 dB
Hlu¢nost' (Kwa) 3dB
Vibracie v rukach, ramenach 3,2 m/s?

Vibracie v rukach, ramenach (K)

C € Vyhlasenie o zhode

DWS225110V

550W

110 - 120V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Vyhlasujeme na nasu zodpovednost, Ze vyrobok typu Spit DWS 225, ktory sa
uvadza v tomto vyhlaseni, zodpoveda nasledujucim normam a dal$im normativnym

dokumentom.

Vyhlasujeme na na$u vyhradni zodpovednost, Ze tento vyrobok spifia poZiadavky
nasledujucich noriem alebo normativnych dokumentov:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Generalny riaditel
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Ruben Bernaert
Vyrobkovy riaditel

ITW Heller GmbH
Steinfelder Strale 11
49413 DINKLAGE
Germany
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FUNKCNY POPIS

Tato bruska na suché steny Spit DWS 225 je $pecialne navrhnuta na najefektivnejsie

brusenie suchych stien alebo stien a stropov s omietkou v novostavbach i pri

renovacnych pracach.
Je navrhnuta na pouzitie spolu s vysavacom AC 1600 na minimalizaciu prasnosti a
dosiahnutie najlepsich vysledkov brusenia. Oto¢na brdsna hlava umoziiuje dosahovat

vynikajuce vysledky s minimalnymi narokmi na ¢as a s minimalnou namahou.

Elektrické pripojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na typovom S$titku naradia.

Stroj sa nesmie za ziadnych okolnosti pouzivat s poSkodenym napajacim kablom.

Poskodeny kabel musi byt okamzite nahradeny v autorizovanom servisnom stredisku

spolocnosti Spit.
Nesnazte sa vymenit poSkodeny kabel svojpomocne. Pouzivanie poskodeného
napajacieho kabla moze spdsobit uder elektrickym prudom.

Predlzovaci kabel

Ak je potrebny predlZzovaci kabel, musi mat dostato¢ny prierez, aby sa predisSlo
nadmernému poklesu napatia a prehrievaniu. Nadmerny pokles napatia znizuje

vystupny vykon a méze spdsobit poruchu motora. V nasledujucej tabulke sa uvadza

spravny priemer kabla ako funkcia od dizky kébla pre tento stroj.

Dizka kabla Menovig/Sprﬂd pri zat'azeni (A)
vm {0>0,2 21-34 520} 51-7 71-10 | 10,1-16
75 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 15 15 15 2,5 2,5 4,0
22,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 1,5 15 15 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Tabulka 1 Prierez vodica - kabel 2 x mm?2
Rozbalenie

Opatrne vyberte naradie a vSetky volné predmety z prepravného kontajnera.

Po prehliadke a uspeSnom uvedeni stroja do prevadzky si vSetky obalové materialy

odlozZte.
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Obsah karténu

Briska na suché steny DWS 225

Vrece na prenasanie

Vykyvna rukovat

Maticovy klu¢ L-hex

4 popruhy na pripevnenie kabla k hadici vysavaca
Par nahradnych uhlikovych kefiek autostop

NookrwdbE

Navod na obsluhu

PRED UVADZANIM STROJA DO PREVADZKY SI PRECITAJTE NAVOD NA
OBSLUHU A PRESVEDCITE SA, ZE STE MU POROZUMELI!

InStalacia kotu€a brasneho papiera

Odpojte stroj (1) od siete.

Opotrebovany kotu¢ brusneho papiera odtrhnite a $pongiovitu podlozku nechajte na
svojom mieste.

Starostlivo vystredte novy kotu¢ brisneho papiera a pritlacte ho na miesto. Bude
bezpecne pridrziavany hacikom a podkladovou sluékou (2).

Nasadte spat hacik a podkladovu Spongiovu slucku

Odpoijte stroj (1) od siete.

Pridrzte brusnu dosku jednou rukou a druhou, pouzitim maticového kltu€a L-hex
(dodavaného so strojom) uvolnite stredovu skrutku v smere pohybu hodinovych ruciciek
(iba o 1/8 otacky).

Potom pouzite iba maticovy kI'u¢ L-hex na pridrzanie stredovej skrutky proti preta¢aniu
a oddelte brusnu dosku proti smeru pohybu hodinovych rugiciek (3).

Spongiova podlozka musi byt dokonale plocha, aby ste dosiahli dobré vysledky
brusenia. Ak je deformovana alebo poSkodena, spésobi velké nerovnosti pri brdseni. V
pripade poskodenia ju vzdy vymerite. Z oboch stran je prichytena hacikom a slu¢kou,
preto pri vymene ju odtrhnite od hacka a nasadte podlozku na zakladriu brusnej dosky
a, s mimoriadnou opatrnostou, aby bola dokonale vystredena, pripevnite novu.

Stetiny kefy na hrane krytu brasnej dosky

Stetiny kefy na hrane brisnej dosky sltZia na dva ugely. Udrziavaju brisny kotié v
spravne zoradenej polohe voc&i pracovného povrchu bez klopenia a su¢asne zvysuju
Ucinnost odsavania prachu pomocou vysavac¢a AC 1600. Pri pouzivani sa tieto Stetiny
kefky opotrebuju.

Kryt brasnej dosky sa musi vymenit, ak su Stetiny prili§ opotrebené, aby sa zarucilo
ucinné odsavanie prachu a stabilizacia brasnej hlavy.
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Vymena krytu

Odpoijte stroj (1) od siete.

Pridrzte brusnu dosku jednou rukou a druhou, pouzitim maticového klu¢a L-hex
(dodavaného so strojom) uvolnite najprv stredovu skrutku v smere pohybu hodinovych
ruciciek (iba o 1/8 otacky).

Potom pouzite iba maticovy kIu¢ L-hex na pridrZanie stredovej skrutky proti pretacaniu
a oddelte brdsnu dosku proti smeru pohybu hodinovych rugiciek (3).

Nakoniec potlacte kryt nadol proti pruzine a, pouZitim klieti na poistné kruzky vyberte
poistny krazok pridrziavajuci brasnu dosku k drziaku (4).

Nakoniec opatrne uvolnite hadicu vysavaca a nadvihnutim odstrante kryt brusnej dosky.

Spatna montaz sa uskutocriuje opaénym postupom. Nezabudnite na pruzinu (5).

InStalacia hadice vysavaca

Odpoijte stroj (1) od siete.

Zasunite bajonet hadice vysavaca do oto€ného drziaka v zadnej Casti stroja. Po uplnom
zasunuti bajonetovych €apov do drazok podrzte oto¢ny drziak, aby sa nepretacal, a
otoCte bajonetovy uzaver hadice v smere pohybu hodinovych ruci€iek, aby sa zaistil (6).

Demontaz sa uskuto€nuje opacnym postupom.

Vysavac Spit AC 1600

Dbajte, aby bolo na vysavaci nainstalované prachové vrecko schvalené a dimenzované
na prach zo suchych stien.

VAROVANIE: Ak nebudete pouzivat’ schvalené prachové vrecko zvysuje uroven
prachu vo vzduchu v pracovnej zéne. Dlhodobé pésobenie takéhoto prachu méze
poskodit’ dychacie cesty.

Spustanie a zastavovanie naradia

Dbajte, aby sietové napatie zode\{edan napatiu uvedenému na typovom Stitku
stroja a aby bol vypina¢ “VYPNUTY” (7) pred pripojenim naradia k napajace;j sieti.
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Zapinanie a vypinanie stroja

Zapinanie

Lavd ruku drzte na stipiku a pravi ruku na hlavnej rukovéti. Palcom pravej ruky stlaéte
koliskovy prepina¢ doprava. Predvidajte to a budte pripraveny na narazovy krutiaci
moment pri prvom spusteni stroja (7).

Vypinanie

Koliskovy prepinac stlacte dolava; po vypnuti stroja sa brusny kotu¢ bude este po urcity
Cas otacat. Dbajte, aby sa €asti vasho tela nedostali do kontaktu s kotu€om a nedavajte
stroj, dole kym sa este toci (8).

Uprava rychlosti ota¢ania

Rychlost’ stroja mozno menit podla konkrétnych uloh. Pomocou ru¢ného kolieska sa
mdze nastavit' v rozsahu od 650/min do 1600/min. Pravym palcom otacajte v smere
nadol, v smere pohybu hodinovych ruciiek, na zvysenie rychlosti a proti smeru pohybu
hodinovych ruiCiek na znizenie rychlosti (9).

Vo vSeobecnosti je potrebné pouzit vyssSiu rychlost na rychle odstrafiovanie materialu a
niz8iu rychlost na presnejSie ovladanie.

POUZIVANIE NARADIA
Uginné ovladanie tohto vykonného néaradia si vyZaduje obojruéné ovladanie na
dosiahnutie maximalnej bezpecnosti a ovladatelnosti.
Spravna poloha je drzat jednu ruku na hlavnej rukovati a druht ruku na Spongiovej

rukovati na stipiku. Je Zivotne doleZité dbat na pevny postuj za kaZdej situacie,
predovsetkym ked' stojite na leSeni alebo na rebriku.

Montaz vykyvnej rukovate

Povolte 2 kridlové skrutky a vyberte pridrziavacie veko.
Rukovat poloZte na pozadované miesto na stipiku.

Rukovat prichytte na mieste prilozenim pridrziavacieho
veka a zatiahnutim dvoch kridlovych skrutiek.
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Brusenie

Po zostaveni stroja a vysavaca a po prijati vSetkych bezpe€nostnych opatreni a
zariadeni zacinajte zapnutim vysavaca a nasledne aj stroja. (Ak pouzivate vysavac s
integrovanym zapinanim, jednoducho len zapnite stroj)

Zacnite brusenie a opatrne sa dotknite pracovného povrchu, €o najmenej, len tak, aby
brasna hlava priliehala na povrch.

Kiby na brasnej hlave umoZfiuja, aby brasny kotué kopiroval obrysy pracovného
povrchu.

Najlepsia technika je pouzivat prekryvajuce sa pohyby a udrzZiavat brusnu hlavu
neustale v pohybe. Nikdy nezostavaijte prili§ dlho na jednom mieste, pretoZze zanechate
stopy v podobe viru. Po ziskani skusenosti budete velmi jednoducho dosahovat’
vynikajuce vysledky.

POZNAMKA: Dbaijte, aby pouzivany brisny papier bol vhodny na uskutoéfiované
ulohy. Nadmerne drsny brusny papier moze odstraniovat’ material prili$ rychlo a
nedokazete ho spravne ovladat. A naopak, prili§ jemnozrnny brasny papier sa
moze prili§ ¢asto zanasat’ a nebude spravne tvarovat’ povrch.

UPOZORNENIE: Pozor, vyhybajte sa ostrym vyé€nievajticim predmetom, klincom a
pod. Zoderu brasny papier a pravdepodobne poskodia aj Spongiovi podlozku.

UDRZBA

Naradie udrziavajte v Cistote

Pravidelne vyfukajte vSetky miesta na pristup vzduchu suchym stlaéenym vzduchom.
VSetky plastové diely sa musia vycistit jemnou vihkou handri¢kou. Nikdy nepouzivajte
rozpustadla na Cistenie plastovych suciastok. Mohli by sa rozpustit alebo inak poskodit
material.

Pri pouzivani stla¢eného vzduchu pouzivajte bezpecnostné okuliare.

Vycistite oto¢ny konektor pre hadicu vysavaca, pretoze prili§ vela prachu znemozni
jeho volné otacanie.

Uhlikové kefky

Uhlikové kefky su diely, podliehajuce normalnemu opotrebeniu a musia sa vymenit, ked
dosiahnu svoj limit opotrebenia.

Dodavané uhlikové kefky vydrzia priblizne 50 hodin prevadzky, alebo 10 000 cyklov

zapinania a vypinania.

Vymiefiajte obe uhlikové kefky, ak je dizka niektorého uhlika mensia ako ¥4’
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Pri kontrole alebo vymene kefky najprv odpojte stroj od siete.

Opatrne vyskrutkujte 14 skrutiek na pravej strane, aby ste mohli vybrat iba rukovat na
pravej strane a kryt motora. Kryty na lavej strane nechajte na ich mieste. Pritom sa
uvolni aj oto€ny konektor hadice vysavaca.

Vyberte motor. Pritom dbaijte, aby prvy hriadel pohonu, nachadzajtci sa v stipiku,
zostaval pripojeny k druhému hnaciemu hriadelu. Vyberte obe skrutky drziaka kefiek.
Nadvihnutim uvolnite oba drziaky uhlikovych kefiek a vyberte uhlikové kefky.

e

POZNAMKA: Pri vkladani uhlikovych kefiek spit’ do drziakov uhlikovych kefiek je
dolezité, aby sa obe priruby vratili spat’ dovnutra drziaka.

POZNAMKA: Pri spitnej instalacii tych istych kefiek sa najprv presvedgite, ze
kefky vojdu spat’ tak, ako vysli von. Inak dochadza k zabehu kefiek, pri ktorom sa
znizuje vykon motora a zvysuje sa opotrebenie kefiek.

Pri spatnej montazi je postup opacny.
Nasadte kefky do drziakov a drziak vratte na jeho miesto v kryte a zaistite skrutky.

Pri nasadzovani 2 poloviCiek krytov motora a rukovate dbajte, aby boli dréty na svojom
mieste a neboli v polohe, v ktorej by sa mohli pritlacit’ pri opatovnom zatiahnuti.
Odporuca sa, najmenej raz do roka, priniest naradie do autorizovaného servisu
spolo¢nosti Spit na dokladné vygistenie a premazanie.

V pripade, ak je potrebna vymena napajacieho kabla, musi ju uskutoCriovat’ vyrobca
alebo jeho zastupca, aby sa vylucili bezpe€nostné rizika.

Spotrebié, prisluSenstvo a obalové materialy likvidujte sp6sobom, ktory
nezat'azuje zivotné prostredie.

“Anglicka verzia tohto navodu je jedina pravne ucinna verzia.”
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NOCEBHU NPABUJIA 3A BE3SBEOHOCT
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13.

Mpea oa noyHeTe fa ja KOPUCTUTE MaluMHaTa NpPoYnTajTe ro 0BOj NPUPaYHKK 3a
6e3beqHoCT.

Cekoralu OpxeTe rv pauete HagBop Of ONCeroT Ha BpTNMBaTa rmasa 3a WwMuprnare!

D,OJ'IFOTpajHOTO BOMLWYBaHK€ Ha NMpaBOT 04 BO34YXOT Npu WMUPriiake Ha rmnc-KapToH

MoXe fa Bnmjae Bp3 ANLLIEHETO. Cekoralu KOpUCTETE NpaBoCMYyKalika CoO KeCa HaMeHeTa

3a npas o4 rmnc-KapToH.

Lmuprnareto Ha 6oja Ha Gasa Ha OfloBO € eKCTPEMHO OTPOBHO M He Tpeba fAa npobate

Za ro npasuTe Toa. [lo3sorneTe oBaa paboTa Aa ja BpLuaT camo creuujanHo obyyeHu
npodecvoHasnuy co creuujanHa onpemva.

Cekoralu BHVIMaBajTe npaBuUSIHO Aa rasute 1 ga ogpxxyBaTe pamMHOTeXa. HeMOjTe Aa
npecerHyeare. KopucTeTe nponucHo ckere.

BaxHo: OTtkako ke 3aBpLunTe CO WWMUPIIakeTo, UCKITyHeTe ro NpeknHyBayoT 1

noquajTe 3aneTtaHaTta rfaBa 3a WwMuprinake LenocHo aa 3anpe npea ga ro cnywrtute

anaTtot.

Hukoralu He KopucTeTe ro anaToTt BO MPOCTOP CO 3ananusBu UBPCTU MaTepum, TEHHOCTU

unu racosu. Vickpute oa rpaddnTHUTE HYETKMYKM Ha MOTOPOT MOXaT Aa npeaussukaar
noxap nnm eKcnnoija.

MpenBugeHo e OBOj anaT fa ce KOpMCTU 3a TOMHO ogpeaeHu HameHu. [NpounssoanTenoT

CTpOro nperopayyBa OBOj anart Aa He ce Moaudmumpa n/vnm aa ce KOpUcTH 3a koja
6uno gpyra HaMeHa OCBEH 3a OHaa 3a KojallTo e HanpaBeH. [LoKonKy MMaTte Kaksu
6uno npalama BO Bpcka CO HeroBaTa NpuMeHa, He KOpUCTeTe ro anaToT U jaBeTe ce
BalmoT Spit aunep.

Ha

[Mpun KOpUCTEHETO Ha MalLMHaTa cekorall apxeTte ja CO ABeTe paue. ,D,OKOJ'IKy VI3I’y6VITe

KOHTpOfa MoXxe Aa Jojae Ao nospeda.

[Opxete ro HanojHWOT kaben HaaBop of PaBGoTHMOT Ofcer Ha MalunHarta. [JoBogHWOT
kaben cekorall p)eTe ro 3aj Bac.

[oxkonky ce nojaBat HeBooGMYaeH BUBpaLWK UMK Apyra HeNpaBUMHOCT Npu
paGoTerseTo, BefHaLll UCKITyYeTe ja MaluuHaTa. MNpoBepeTe ja MaluvHaTa 3a Ja ja
OTKpWETE NpUYMHaTa.

MpaBsoT WTO Ce nojaByBa npu pa60Te+beTo co OBOj anat moxe fAa buae WwTeTeH no
BalleTo 3,1:|paBje. KopucTeTe cuctem 3a ancopnu,mja Ha npaBoT, HOCeTe COoABETHA
3alITUTHa MacKa 3a npas u OTCTpaHyBajTe ro HaCOGpaHMOT npae CO npaBoCMYyKarsika.

Hopeka paﬁOTMTe CeKoralwl HoceTe cooBeTHa 3alluTUTHa onpema.
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TEXHUYKUN CNELUNDOUKALINA

DWS225 230
MokHocT 550w
HanoH 220 - 240V
dpekBeHUMja 50 - 60 Hz
Crpyja 25A

Bp3nHa BO npaseH o4
Bp3avHa npu nonHo ontoBapyBak-e

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™

BpycHa nnova @ 225 mm
[omxunHa Ha malwmnHaTta 1520 mm
HeTo-maca Ha maluvHaTa 4.6 kg

BkynHa maca Ha MalumHaTa 7.4 kg

MNopaTouu 3a 6yvyaBa/BUGpaumnm

Byuyasa (Lpa) 91 dB
Byyasa (Kpa) 3dB
Byuyasa (Lwa) 102 dB
ByuaBa (Kwa) 3dB
Bubpauun Ha anaHkaTa u Ha pakarta 3.2 m/s?

Bubpauun Ha anaHkata u Ha pakata (K)

C € p.eKnapaqua 3a noTBpaa

DWS225110V

550W
110-120 V

50 - 60 Hz
25A-5A

.0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™
@ 225 mm

1520 mm

4.6 kg

7.4 kg

Co uernocHa 0froBOpHOCT U3jaByBame Aeka npounssofoT Tun Spit DWS 225, HaBeneH
BO OBaa [ieknapauuja, ' UcrosiHyBa crieHuBe cTaHaapav v Apyru HopMaTUBHM

OOKYMEHTW.

lMoa uenocHa OAroBOPHOCT M3jaByBaMe [AeKa OBOj NPOU3BOA MM UCMOSIHYBa CriefHuBe
cTaHOapam Uv QOKYMeHTUW 3a cTaHaapansaumja:

EN 60745-1: 2006
EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002

EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005
EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005
EN 55014-2: 1997+A1: 2001

Dr. Frank Schubert
reHepaneH gupekTop

ITW Heller GmbH
Steinfelder Strafte 11
49413 DINKLAGE
Germany
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-
Ruﬁgn Bernaert
OVPEKTOP Ha Npou3Bos
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Oonuc HA ®YHKUMOHUPAHKETO

Osaa Spit 6pycanka DWS 225 e cneumjanHo KOHCTpyupaHa 3a HajedmKacHo
LUMUprake Ha SUOO0BW U TaBaHW CO FMMC-KapToOH U ManTep 3a HOBU rpaabu u 3a
peHoBupama. 3a MMHUMAanHO KONMYeCcTBO NpaB 1 Hajaobpu pesynTtaTtu npu
LLIMUPIIakEeTO Taa € KOHCTpyMpaHa aa paboTtu 3aegHo co Spit npaBocMykankaTa
AC 1600. BptnmBata rnaea 3a LWMVpriiake 0OBO3MOXYBa OASIMYHN Pe3ynTaTh co
MUHUMYM BpeMe U Hanop

EnekTpnyHo noBp3yBarbe

MpexH1oT HanoH Mopa Aa oAroBapa Ha TabnuykaTta co nogaroum Ha anartot. Bo Hukoj
Cny4aj anaToT He CMee [a ce KOPWUCTM OOKOSKY HaMojHNOT kabern e olTeTeH.
OwTeTeHnoT kaben Mopa BefHall Aa ce 3aMeHu of CTpaHa Ha oBracTeH Spit cepsuc.
He obvaysajTe ce camu fa ro nonpasaTe OLITETEHMOT kaben. Ynotpebata Ha OLTETEHN
HanojHM kabnu Moxe a AoBeae A0 eneKTpuydeH yoap

MpopomkeH kaben

[okonky e noTpebeH npogormkeH kaben, Toj Mopa Aa MMa JOBOMEH NOMpeyeH npecek
3a Aa ce usberHe npekymepeH nag Ha HanoHOT Unu nperpesate. [peronemMnoT nag Ha
HamnoHOT ja HamaryBa manesHata MOKHOCT U MOXe Aa AoBeae A0 AedekT Ha MOTOPOT.
CnepHaBa Tabena ro npukaxysa NpaBUMHWOT AnjaMmeTap Ha kabenoT BO 3aBMCHOCT 0f
[OIMKMHaTa Ha kabenoT 4o OBaa MaluvHa.

DonxuHa Ha HomuHanHa cTpyja noa ontoBapyBawe (amnepu)
Kase;? 8O 02 |21-34| 35-5 | 5a-7 [71-10| "%1°
7.5 1,5 15 15 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
22.5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
30.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6.0
60.0 1,5 1,5 1,5 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabena 1 [MonpeyeH npecek Ha MPOBOAHUKOT — kaben 2 x mm?

Pacnakysare

BHumaTenHo nsBageTe ro anartoT U cuTe AeNnoBu 0 NakeToT BO KOj € UcnopayaH.
3auyBajTe rv cuTe maTepujanu 3a nakyBame C€ ofeKa He ja NpoBepuTe 1 He ja
nywTnTe Bo pabota MalumnHaTa n gofeka He buaere 3a40BOMHM CO HAYMHOT Ha KOj Taa
paboTn.
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CO,Clp)KMHa Ha nakeToT

MaluuHa 3a cTpyramse runc-kaptoH DWS 225

Top6a 3a Hocerbe

Pamka-payka

L-umbyc knyy

4 pemeHu 3a NpULBPCTYBake Ha KabenoT 3a LpeBOTO Ha nNpaBocMykKankaTa
Map pe3epBHM aBTOCTON rPadUTHU HYETKNYKM

MpupayHuk 3a pakyBare

Nogohrwh=

HE BKNYYYBAJTE IO ANIATOT CE JJOAEKA HE 'O MPOYMUTATE U HE IO
PA3BEPETE LEENNOT MPUPAYHUK 3A PAKYBAHKSE!

CraBatbe Ha WwmMuprnara

VcknyyeTe ja mawwmHaTta of wrtekep (1).
Opnenerte ja nctpolleHaTta WMUprna, OcTaBajku ro CyHrepecToTo NepHUYe Ha MecTo.

BHumaTtenHo ueHTpupajTe ja HoBaTa LUMMUPITIa U MPUTUCHETE ja Ha MecToTo. Taa LBpCTO
Ke ce Apxu Ha nognorata co Velcro nenexka (2).

3amMeHa Ha cyHfepecToTo nepHuye co Velcro neneHka

Mckny4yeTe ja mawmnHaTta of wtekep (1).

Co efHaTa paka ApXKeTe ja nfovyaTa 3a LMvpriake, a Co apyrata co NnomoLl Ha
ncnopavanunot L-umbyc kny4y npBo onabaseTe ja LeHTpanHaTa 3aBpTka BO Hacoka Ha
CTpenkute Ha 4acoBHUKOT (camo 1/8 og kpyr). MNMotoa ynotpebete ro L-umbyc

KIMy4oT camo 3a [ia ja ApXK1Te LieHTpanHaTa 3aBpTka Aa He ce BPTU U oBpTETE ja
nnoyara 3a LUMMpriiake BO Hacoka obpaTHa of HacokaTa Ha CTpenkute Ha
YaCoBHWMKOT (3).

3a pa ce gobujat fobpu pe3ynTati Npu LWMUPINakeTo, CYHIepecToTo NepHNYe Mopa
na éuge nepdekTHo pamHo. [lokornky e AedopMMpaHo Uiv OLITETEHO, Toa Ke
npeavsBrka MHOTY HepaMHo WMupriake. Cekorall MeHyBajTe ro Kora ke ce OLTET!.
Toa e nepHuye co Velcro neneHka of obeTe cTpaHw, na 3aToa 3a fja ro 3amMmeHuTe
oanenere ro o nepHuyeto co Velcro neneHka Ha ocHoBaTa Ha nrioyarta 3a LWMUpriame
1 CO rofieMo BHUMaHue [a OCTaHe LeHTPUPaHo NpULBPCTETE HOBO.

BnakHaTa Ha YeTkaTa Ha paGOT Ha NoKpMBKaTa Ha njfiodata 3a WwmMuprnaswe

BnakHaTta Ha YeTkaTa Ha paboT Ha MokpvBKaTa Ha nrovara 3a WMUprnawke cryxart

3a ABe HameHu. Tve ja apxat WwmMuprnara 3a ga 6uae npaBuIiHO U3pamHeTa co
paboTHaTa noBpLuvHa 6e3 fa ja konaart 1, UCTO Taka, ja nopobpyBaaTt edmkacHocTa Ha
cobupaneTo npas co Spit npaBocmykankata AC 1600. Co nocTojaHoO KopUCTEHE
BnakHaTa Ha YyeTkaTta ce TpoLlar.

Kora BnakHaTa MHOry ke ce UCTpoLLaT, NoOKpMUBKaTa Ha nnovarta 3a WmMupriame Tpeba
[a ce 3aMeHu, co Lien aa ce 06e36ean edekTUBHO cobrparbe Ha NpaBoT U1

CT86VIJ'IVI3aLI,VIja Ha rmaearta 3a lwmMupriaHse.
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3ameHa Ha nokpuekata

WcknyyeTe ja mawwmHata of wrekep (1).

Co enHaTa paka ApKeTe ja nfioyaTta 3a LMUprnake, a co Apyrarta co MoMOLU Ha
ucrnopavaHmoT L-umByc knydy npeo onabaBeTe ja LeHTpanHaTta 3aBpTka BO Hacoka Ha
CTPEerKUTe Ha YacoBHMKOT (camo 1/8 of Kpyr).

MoTtoa, L-nmByc kny4oT KOpUCTETE ro camo 3a [a ja APXKUTE LieHTpariHaTa 3aBpTka Aa
He ce BPTW W OfBPTETE ja NrioyaTta 3a LUMUprnake Bo Hacoka obpaTHa of HacokaTta Ha
CTPEIKUTE Ha YaCOBHMKOT (3).

MpuTtrcHETe ja NokpuBKaTa HaZoMy KOH MpyXMHaTa U CO 3erep-KneLuta u3seneTe ro
3erep-orurypyBa4qoT CO KOj MOKpMBKaTa Ha nroyata 3a LUMUpriame e NpuLBpCTEHa Ha
apxador (4).

Ha kpaj BHMMmaTenHo ocrnoboaete ro LpeBoTO o4 npaBocMyKarkata 1 ussagete ja
noKpuBKaTa Ha nnovaTa 3a Wwmupriame. [lenosute ce ctaBaat no obparteH pegocnes
o[ OHOj Mo Koj ce BaaaT. He 3abopagajTe ja npyxuHata (5).

WHcTanupatse Ha LpeBoTo Ha NpaBocMyKarkata

WcknyyeTe ja mawwmnHaTa og wrekep (1).

CTaBete ro 6ajoHeT-NPUKITYHOKOT Ha LPeBOTO Ha NMpaBoCMyKankaTa Ha BPTMBUOT
NPUKIYYOK Ha 3agHMOT Aen o4 mawumHata. LTom HoxeBuTe of 6ajoHeT-NPUKIYy4OKOT
LiernlocHO Ke BresaT BO OTBOPUTE, 3a[pXKeTe ro BPTAMBMOT NPUKIYYOK 3a Aa He ce BPTU
1 cBpTeTe ro 6ajoHeT-NPUKITYHOKOT Ha LipeBOTO BO HACOKa Ha CTPESKUTE Ha YaCOBHUKOT
3a fa ce 3abpasu (6).

MocrankaTa Ha BafeHe e co obpaTeH penocnen of CTaBabEeTo.

Spit npaBocmykanka AC 1600

MposepeTe Aanu Bo NpaBocMyKarkata nvare Keca 3a npas KojallTo e ofobpeHa 3a
npaB of rMnc-KapToH 1 Janv Taa e of COOABETHA Kraca.

NMPEAYMNPEOYBAHSE: [lokonKy He kopuctute oaobpeHa keca 3a npaB BO
BallaTa NpaBOCMYyKarika, ke ce 3rofieMn HUBOTO Ha NpaB Bo paGoOTHUOT NpocTop.
[onroTpajHaTta U3noXeHOCT Ha NpaB oA FMNc-KapToH MoXe Aa npeansBuka
pecnMpaTopHO olWTeTyBakse.

CrapTyBarbe 1 3anvparbe Ha anarort -:

Mpen Aa ro npuknyyYnTe anaToT Ha HamnojHaTa Mpexa NpoBepeTe Aanu HanoHOT Ha
HanojHaTa Mpexa e UCT CO OHOj LUTO e HaBeAeH Ha TabnuykaTa co nogaToumn Ha
MallvHaTa u fanv npekvHyBayoT e Bo nonoxba ,OFF* (7).
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BknydyBate 1 UCkIyvyBare Ha MaluvHaTa

3a ga ja Bknyuute

[pxejkn ja co nea paka LeBkaTa, a Co jecHa paka rnmaBHaTa padka, co naneuor
NPUTUCHETE o NPEKNOMNHNOT NpekMHyBay Ha AecHo. OyekyBajTe N buaete NOAroTBEHN
[eka Kora ke ce BKIy4u MalumHaTa ke ce 3aBpTu (8).

3a pa ja ucknyuute

MpUTHCHETE O NPEKMOMHUOT NPEKMHYBAY Ha NMEBO; MO UCKMy4YyBaHeTO Ha MaluuHaTa
nrovara 3a WMupriame Ke ce BpPTW yLITe Hekoe Bpeme. BHumaBajTe aenosu o
BaLLETO Teno Aa He JojaaT BO A4OMMP CO NioYaTta W He CnyLuTajTe ja MalumHaTa gogeka
ce ywTe ce BpTH (7).

Harogysatbe Ha Gp3auHaTa Ha BpTetbe

BpauHaTa Ha MaliMHaTa e NPOMeHNUBa 3a ja MOXe [a Ce KOPUCTY 3a Pa3nnyHu
3agaun. Taa moxe ga ce Harogysa co konyeTto og 650 go 1.600 BpTeXu BO MUHYTA.
KopucTejku ro gecHnoT nanew, cBpTeETe HaAOMy BO HACOKa Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT
3a Aa ja 3ronemuTte GpanHaTa 1 BO Hacoka obpaTHa of CTPEenk1uTe Ha YaCoBHUKOT 3a Aa
ja Hamanute 6p3uHata (9).

OnwTo, noronemara H6panHa ce KOpPUCTKU 3a BP30 OTCTpaHyBake Ha MaTepwjanor, a
nomanara 3a rnonpeuusHa KoHTpona.

KAKO OA CE KOPUCTU ANATOT
3a makcumanHa 6e36egHoOCT 1 edbeKTUBHA KOHTPOMa Ha oBaa MOKHa anaTka Tpeba aa
pabotute co ABeTe paue.
MpaBunHa no3vuwja e egHaTa paka Aa ce ApXKW Ha rmaBHaTa payka, a gpyrata Ha

CyHrepecTaTta ApLika Ha ueBkaTa. Of HajroneMo 3Hayere € Lieno Bpeme aa uvare
ctabunHa nonoxba Ha Ho3eTe, 0COBEHO ako CTOUTE Ha CKerne N Ha APBEHV HOrapKu.

MoHTUpatse Ha paMka-payka

OnabaBeTe v ABeTe 3aBPTKN U U3BAZETE O FOPHUOT
nen og crerata.

MocTaBeTe ja paykaTa BO cakaHaTa nornoxb6a Ha LeBkara.
CrerHerte ja paykata Ha MeCTOTO, CO Bpakare Ha

TOPHWOT [en of cTeraTta v Co 3aTerHyBarbe Ha ABeTe
3aBpTKY.
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Wmuprnare

Kora maluvHaTta u npaBocMmykankata ce HamecTeHu, cTe 1 npesene cute 6e36egHOCHN
MEepKW 1 CTe ce 3alUTUTUIIe CO 3alUTUTHa onpema, MPBO BKIyYeTe ja npaBocMyKankara,
a notoa un malumHaTa. ([Jokonky KopucTuTe NpaBocMyKarnka co MHTerpupaHo
BKITydyBaH-€e, €QHOCTaBHO BKIy4eTe ja MalumHaTa)

[Mo4HeTe co WMMpPrnakeTo U BHUMATENHO AoNupajTe ja paboTHaTa NoBpLUMHA, KOJKY
LUTO € MOXHO MONIecHo, Taka LUTO rnaeaTta 3a LWMUprname ke CToM pamMHO Ha
noBpLUMHAaTA.

3rnoGoBuTe BO IMaBaTa 3a LUMUpriake 0BO3MOXYBaaT nrioyarta 3a LuMuprnarse fa rv
criein KOHTYpUTE Ha paboTHaTa NoBpLUKHA.

Hajoobpa TexHuKa e ga ce kopucTaTt NpeMyHyBaHa Kou ce Npekronysaar U rnaeara
na 6uae Bo NocTojaHo ABWxXeHe. Hukorall He cTojTe NPeMHOry J0ro Ha e4HO MECTo
3aToa LWTO TaMy Ke ce nojaeart Kpy>xHu Tparn. Co Tek Ha Bpeme ke CTeKHeTe NCKYCTBOTO
1 ke BM Byae nonecHo fa NoCTUrHyBaTe OAMUYHM pesynTaTtu.

3ABEJIELLUKA: MpoBepeTe Aanu wmMmuprnara WTo ja KOpMCTUTE oarosapa 3a
3apayvarta. MpemHory rpy6a wMuprna Moxe Aa ro oTcTpaHu maTepujanoT npe6pso,
Taka LUTO Hema Aa umarte KoHTpona. Op apyra cTpaHa, npeMHory duHa LMuprna
MOXe 4YecTo Aa ce 3aTHYBa U Aa He ja 06nuKyBa NnoBpLUMHATa.

BHUMAHMUE: BHumaBajTe 3a Aa ru u3berHete ocTpuTe UCNakHyBaka, LWajKu, UTH.
Toa Ke ja yHMWTK WIMMprnaTa, a BepojaTHO Ke ro owTeTu U CyHIrepecToTo
nepHuye.

OOPXYBAHE

[p>xeTe ro anatoT 4yncT

O/:preme HaBpeme npop,yBajTe M CUTE KaHanu 3a BO3yX CO CyB KOMMPUMUPaH BO3ayX.
CwuTte nnacTnyHu OenoBm Tpe6a Aa ce 4McTat Co MeKa BnaXKHa Kpna. Huikoraww He
KOpUCTeTe pacTBopyBayn 3a YNCTEH€ Ha NiacTu4yHnuTe OernoBun. Tue moxar ga ro
pacTeopat uUnn Ha Apyr Ha4uH a ro owrerar MaTepI/IjaJ'IOT.

Kora KOPUCTUTE KOMMpUMMpaH BO3QyX HOCETE 3alUTUTHU o4vuna.

YuncTeTe ro BPTNMBMUOT NPUKITYYOK 3@ MpaBoCMyKarnkaTa, buaejku gokonky ce cobepe
NpeMHory npae Toa ke ro crnpeyn criobofHOTO BpTeHsEe.

panTHN YeTKNYKN

IpacpuTHUTE YeTknYkM ce noTpoLueH maTepujan n Tpeba Aa ce MeHyBaaT Kora Ke ce
ucTpoLuar.

McnopadaHuTe rpadmTHM YeTKUYKM ke Tpaat okony 50 yaca pabota nnm 10.000
LIMKIyCW Ha BKIyYyBaH-e/VCKIyYyBaHe.
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3ameHeTe 1 ABeTe rpadUTHN YETKMYKK Kora Koja buno o HMB Ke uma npeoctaHata
0OMMKUHa nomana of 4"

3a ga rv npoBepuTe UMK Aa r'M 3aMeHnTe YETKUYKUTE MPBO UCKMyYeTe ja MallunHaTa og
MPEXHMNOT LUTEKEP.

BHumMaTenHo nsBagete rv 14-Te 3aBpTKM 04 AecHaTa CTpaHa 3a [a ja u3Bagute camo
paykaTa 1 kanauuTe Ha MOTOPOT Ha AecHaTa cTpaHa. JleBuTe kanauu ocTaBeTe ' Ha
mMecTo. [pu Toa ce Baau 1 BPTIIMBUOT NPUKIYYOK HA NpaBOCMyKarnkara.

MaBapgeTe ro MOTOPOT, HO BHI/IMaBajTe NPBOTO NOrOHCKO BpaTwuno, noynpaHo BO
LeBKaTta, ga oCtaHe npukayeHo Ha BTOPOTO NOroHCKO BpaTuIio. WM3Bapgete rv ggete
3aBPTKN Ha ApXa4vnuTte Ha YEeTKNYKUTE. erHeTe ' AaBata gpxada Ha Fpad:)I/ITHI/ITe
YETKNYKN U n3Bagete rm rpaCbI/ITHI/ITe YETKUYKU.

3ABEJELUKA: Kora ke rv BpakaTte rpacpMTHUTE YETKMYKM Ha3az BO ApXKauute Ha
YeTKUYKNUTE, OUTHO e ABeTe naHLWM Aa ce cTaBaT Ha3aj BO APXa4oT.

3ABEJIELWLUKA: 3a ga ru Bpatute UCTUTE YeTKUYKK, MPBO OCUTypajTe ce Aeka
YeTKUYKUTE Ke ce BpaTaT Ha UCTUOT HauMH Ha Koj ce useageHu. Bo cnpotueHo,
Ke ce jaBu nepuop Ha pa3paboTyBake WTO Ke ja Hamanu nepcgopmMaHcaTta Ha
MOTOPOT U Ke ro 3rorieMm TpPoLLUEeHETO Ha YEeTKUYKHUTE.

[enoBuTe ce BpakaaTt no obpaTteH pegocnes o4 OHOj Mo KOj ce Baaar.
3aMeHeTe v YETKUYKMUTE BO ApXKauuTe, a NoToa CTaBeTe v ApKadynuTe Ha HUBHOTO
MECTO BO KYKULUTETO U NMPULIBPCTETE IV 3aBPTKUTE.

Mpu cTaBareTO Ha ABETE MOMOBKHM Ha KanakoT Ha MOTOPOT W paykaTta, 0cobeHo
BHMMaBajTe Ha Toa cuTe MUKW Aa Gugat Ha MecTo 1 Aa He ce Bo nonox6a aa ugar
npurMeyeHn Npu 3aterHyBameto. Ce npenopayyBa GapemM efHall rOAULLHO Aa ro
O[lHeceTe anartoT BO OBIlaCTEH CEPBUC Ha Spit Ha TEMESTHO YNCTEHE 1 MOAMaYKyBaH-Ee.

[okonky e noTpebHa 3ameHa Ha HamnojHMOT kaben, Toa Tpeba ga buae HanpaBeHo of
CTpaHa Ha NPOWU3BOAMTENOT UMW Of, HEFOB areHT, co Len Aa ce n3berHe 6e36enHoceH

PU3VK.

OcnoGopeTe ce oA BawWTe anaparty, NPMG0OPOT M NaKyBakE€TO Ha HA4YMH LUTO He ja
3arpo3syBa XXMBOTHaTa cpeauHa.

L+AHIMMCcKaTa Bepaunja Ha OBOj MPMPaYHNK € eAUHCTBEHATa neranHa Bepsuja.”

128



SPECIFICNA PRAVILA BEZBEDNOSTI

© ® @ &

10.

Procitajte ovaj priru¢nik o bezbednosti pre rukovanja masinom.
Uvek drzite ruke dalje od oblasti rotacione glave za glacanje!

Dugo udisanje prasine u vazduhu od glac¢anja suvih zidova moze da uti¢e na disajnu
funkciju.
Uvek koristite usisiva¢ sa vrecom predvidenom za prasinu sa suvih zidova.

Glaganje boje na bazi olova vrlo je otrovno i ne treba ga ni pokusavati.
Samo posebno obuéeni struénjaci sa specijalnom opremom smeju da obavljaju taj
zadatak.

Uvek treba da imate pravilan oslonac i ravnotezu. Ne naginjite se previSe. Koristite
odgovarajuce skele.

Vazno: Po zavrSetku glacanja, iskljucite prekidac i saCekajte da se usporavajuc¢a glava
za glacanje potpuno zaustavi pre nego $to spustite alat.

Nikada ne rukujte alatom u oblasti u kojoj ima zapaljivih vrstih materija, te€nosti ili
gasova.
Varnice od komutacionih/grafitnih ¢etkica mogu da izazovu pozar ili eksploziju.

Postoje odredene vrste primene za koje je ovaj alat konstruisan.

Proizvoda¢ vam izri¢ito preporucuje da alat ne modifikujete i/ili da ga ne koristite ni za
kakvu drugu vrstu primene osim za onu za koju je konstruisan. Ako imate bilo kakva
pitanja u vezi sa njegovom primenom, ne koristite alat, ve¢ pozovite dilera Spit opreme.

Uvek koristite masinu obema rukama. Usled gubitka kontrole moze da dode do povreda.

Uvek drzite napojni kabl dalje od radnog opsega masine. Uvek usmeravajte kabl
iza sebe.

11. Odmah isklju¢ite masinu ako se jave neprirodne vibracije ili neki drugi kvarovi.
PrekontroliSite masSinu da biste utvrdili uzrok.

12. PraSina koja se javlja pri koriS¢enju alata moze da bude Stetna po vase zdravlje.
Koristite sistem za apsorpciju prasine, nosite odgovaraju¢u masku za zastitu od prasine i
uklanjajte natalozenu pra$inu usisivacem.

13. Uvek nosite odgovarajuéu zastitnu opremu prilikom rada.
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TEHNICKE SPECIFIKACIJE

Snaga

Napon

Frekvencija

Elektri¢na struja

Brzina bez opterecenja
Brzina pri punom optereéenju
Disk za glacanje

Duzina masine

Neto tezina maSine
Standardna tezina masine

Podaci o bucilvibraciji
Buka (Lpa)

Buka (Kpa)

Buka (Lwa)

Buka (Kwa)

Vibracije na $aci/ruci

DWS225 230 DwWS225110V
550w 550w
220-240V 110 - 120 V
50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
25A 25A-5A

,0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™

,0 650 - 1600min™
.0 280 - 950min™

@ 225 mm @ 225 mm
1520 mm 1520 mm
4.6 kg 4.6 kg
7.4 kg 7.4 kg

91 dB

3dB

102 dB

3dB

3,2 m/s?

Vibracije na $aci/ruci (K)

C € izjava o saglasnosti

Izjavljujemo s punom odgovorno$¢u da tip proizvoda Spit DWS 225 koji se pominje u
ovoj izjavi ispunjava zahteve sledecih standarda i dodatnih normativnih dokumenata.
Izjavljujem s punom odgovorno$¢u da je ovaj proizvod u saglasnosti sa slede¢im

standardima ili dokumentima za standardizaciju.

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003 i A11: 2007

EN 55014-1: 2000 i A1: 2001 i A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000 i A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995 i A2: 2005

EN 55014-2: 1997 i A1: 2001

Dr. Frank Schubert
Direktor

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralke 11
49413 DINKLAGE
Germany
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Rukovodilac proizvodnje
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FUNKCIONALNI OPIS

Glacalica suvih zidova Spit DWS 225 posebno je konstruisana za najefikasnije glacanje
suvih zidova ili omalterisanih zidova i plafona i pri novim gradevinskim radovima i pri
renoviranju.

Konstruisana je za rad sa usisivacéem Spit AC 1600 radi minimalne koli¢ine

praSine i najboljih rezultata glacanja. Zglobna glava za glac¢anje omoguc¢ava odli¢ne
rezultate uz minimalan utro8ak vremena i energije.

Prikljucivanje na elektri¢ni sistem

Mrezni napon mora da odgovara naponu naznac¢enom na identifikacionoj plocici alata.
Ni u kom slu€aju alat ne sme da se koristi kada je napojni kabl

ostecen.

Ostecen kabl treba odmah zameniti u ovlas¢enom servisnom centru Spit opreme.

Ne pokuSavajte da sami popravite oStecen kabl. Pri koriS¢enju oSteéenog kabla moze
da dode do elektri¢nog udara.

Produzni kabl

Ako je potreban produzni kabl, on mora da ima odgovarajuc¢i poprec¢ni presek da ne bi
doslo do prekomernog pada napona ili pregrevanja. Prekomeran pad napona smanjuje
izlaznu snagu i moze da izazove kvar motora. U sledecoj tabeli prikazani su
odgovarajuci precnici kablova u funkciji duzine kabla do masine.

Duzina kabla Nazivna jacina struje pod optereéenjem (amper)
um? 0,2 2.1-34 35-5 51-7 7.1-10 | 10.1-16
7.5 1,5 15 15 2,5 2,5 4.0
15.0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4.0
22,5 1,5 15 15 2,5 2,5 4.0
30.0 1,5 15 15 2,5 2,5 6.0
60.0 1,5 15 15 2,5 4.0 6.0
90.0 1,5 2,5 2,5 4.0 4.0 8.0
Tabela 1 Poprecni presek provodnika - kabl 2 x mm?

Raspakivanje

Pazljivo izvadite alat i sve nepricvrS¢ene predmete iz ambalaze za transport.

Sacuvajte sav materijal za pakovanje sve dok ne izvrSite kontrolu i ne budete
zadovoljni radom masine.
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Sadrzaj kartona

Glacalica suvih zidova DWS 225

Torba za noSenje

Pomocna rucka

Sestougaoni L-kljug

4 trake za pri¢vrS¢ivanje kabla za crevo usisivaca

Par rezervnih grafitnih éetkica za automatsko zaustavljanje
Priruénik sa uputstvima

Nogohrwh=

NE KORISTITE OVAJ ALAT SVE DOK NE PROCITATE | NE PROTUMACITE
KOMPLETAN PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA!

Instalacija diska s papirom za glacanje

Iskljucite masinu iz struje (1).

Odvojite pohaban disk s papirom za glacanje, ali ostavite sunderasti podmetac na
mestu.

Pazljivo nacentrirajte nov disk s papirom za glacanje i pritisnite ga na mesto. Njega ¢e
¢vrsto drzati podmetac s kukom i prstenom (2).

Zamena sunderastog podmetaca s kukom i prstenom

Isklju€ite masinu iz struje (1).

Drzite plo€u za glacanje jednom rukom, a drugom rukom, pomocu (isporu¢enog)
Sestougaonog L-klju€a, prvo olabavite sredi$nji zavrtanj u smeru kazaljki na satu
(samo za 1/8 kruga).

Zatim koristite samo Sestougaoni L-klju¢ da biste fiksirali sredisnji zavrtanj i odvrnite
plo¢u za gla¢anje suprotno od smera kazaljki na satu (3).

Sunderasti podmeta¢ mora da bude idealno ravan radi dobrog glac¢anja. Ako je
deformisan ili oStecen, prouzrokovace vrlo neravnomerno glac¢anje. Uvek ga zamenite
ako je oStec¢en. Kuka i prsten se nalaze sa obe strane; da biste ga zamenili, odvojite
ga od kuke i prstena na bazi ploCe za glacanje i, vodeci dosta raCuna o idealnom
centriranju, pricvrstite novi.

Cetkice na ivici poklopca plode za gladanje

Cetkice na ivici poklopca plode za gla¢anje imaju dvostruku namenu. One

drze disk za gla¢anje tako da bude pravilno poravnat s radnom povr§inom bez merenja i
povecavaju efikasnost prilikom sakupljanja prasine usisivagem Spit AC 1600. Cetkice
se habaju stalnom upotrebom.

Poklopac ploce za glacanje treba zameniti kada su Cetkice previse pohabane radi
efikasnog sakupljanja prasine i stabilizacije glave za gla¢anje.
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Zamena poklopca
Isklju¢ite masinu iz struje (1).

Drzite plo€u za glacanje jednom rukom, a drugom rukom, pomocu (isporué¢enog)
Sestougaonog L-klju€a, prvo olabavite sredisnji zavrtanj u smeru kazaljki na satu
(samo za 1/8 kruga).

Zatim koristite samo Sestougaoni L-klju¢ da biste fiksirali sredi$nji zavrtanj i odvrnite
plo¢u za glacanje suprotno od smera kazaljki na satu (3).

Zatim pritisnite poklopac naniZe uz oprugu i, pomocu klesta za osigurace, skinite
osigura¢ koji drzi poklopac plo¢e za glac¢anje za drzac (4).

Konacno, pazljivo oslobodite crevo usisivaca i podignite poklopac ploce za glacanje.
Zamena se vrsi obrnutim redosledom od skidanja. Ne zaboravite da stavite oprugu (5).

Instalacija creva usisivaca

Iskljucite maSinu iz struje (1).

Stavite bajonetni nosac creva usisivaca u obrtni nosa¢ sa zadnje strane

masine. Kada uSice bajonetnog nosaca ubacite do kraja u otvore, fiksirajte

obrtni nosac i okrenite bajonetni nosac creva u smeru kazaljki na satu radi blokade (6).

Skidanje se vrsi obrnutim redosledom od montaze.

Usisiva¢ Spit AC 1600

Proverite da li ste u usisivac stavili vre¢u za prasinu koja je odobrena
i predvidena za praSinu sa suvih zidova.

UPOZORENUJE: Ukoliko ne koristite odobrenu vrec¢u za prasinu u usisivacu,
povecace se nivo prasine u vazduhu u radnoj oblasti. Dugo izlaganje toj prasini
moze da izazove disajne probleme.

Pokretanje i zaustavljanje alata

Proverite da li je napon strujnog kola isti kao na ploéicivsa specifikacijama
na masini i da li je prekida¢ u polozaju ,OFF* (ISKLJUCENO) (7) pre priklju€ivanja alata

na strujno kolo.
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Ukljucivanje i isklju€ivanje masine

Ukljucivanje

Drzedi levu ruku na Stapu a desnu na glavnoj rucki, pritisnite preklopni prekidac
nadesno palcem desne ruke. Pripremite se za poCetni obrtni moment kada masina
startuje (8).

Iskljuéivanje

Pritisnite preklopni prekida¢ nalevo; nakon sto se mas$ina iskljuci, disk za glacanje ¢e se
obrtati jo§ neko vreme. Pazite da delovi vaseg tela ne dodu u dodir sa diskom i ne
spustajte masinu dok se obrce (7).

Podesavanje brzine obrtanja

Brzina masine je promenljiva kako bi mogla da se prilagodi raznim zadacima. Moze da
se podesava od 650 o/min do 1600 o/min pomocu toc¢kica. Desnim palcem okrenite
toc€ki¢ u smeru kazaljki na satu za povecanje brzine, a suprotno od smera kazaljki na
satu za smanjenje brzine (9).

U opstem slucaju, treba da koristite vecu brzinu za brzo skidanje neravnina, a manju
brzinu za precizniju kontrolu.

NACIN KORISCENJA ALATA
Za efikasnu kontrolu ovog snaznog alata potrebno je koristiti dve ruke radi maksimalne
bezbednosti i kontrole.
Pravilan polozaj se postize kada je jedna ruka stalno na glavnoj rucki, a druga na

sunderastom rukohvatu $tapa. Vrlo je vazno da uvek postoji stabilan oslonac,
narocito kada se stoji na skelama ili Stulama.

Montaza pomo¢ne rucke

Olabavite 2 okretna zavrtnja i skinite stezni poklopac.
Postavite ru¢ku u Zeljeni polozaj na Stapu.

Stegnite ru¢ku na tom mestu tako $to ¢ete da vratite
stezni poklopac i pritegnete 2 okretna zavrtnja.
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Postupak glacanja

Kada podesite masinu i usisivac¢, preduzmete sve mere bezbednosti i stavite svu
bezbednosnu opremu na mesto, prvo ukljucite usisiva¢, a zatim masinu (ako koristite
usisivac sa integrisanim ukljuc¢ivanjem, jednostavno uklju¢ite masinu).

Pocnite sa glatanjem i paZljivo dodirujte radnu povrsinu Sto lakSe, tek toliko da glava za
glacanje bude ravno oslonjena na povrsinu.

Zglobovi na glavi za glacanje omogucavaju disku za glacanje da prati konture radne
povrsine.

Najbolja tehnika rada se postize preklapajuéim prolazima i stalnim kretanjem glave.
Nikada se ne zadrzavajte predugo na jednom mestu jer ¢e se javiti kruzni tragovi. Kada
steknete iskustvo, vrlo ¢ete lako postizati odli¢ne rezultate.

NAPOMENA: Proverite da li papir za glacanje koji koristite odgovara zadatku.
Papir s previse krupnim zrnima moze prebrzo da skine materijal i oteza kontrolu.
Papir s previse sitnim zrnima moze precesto da se zacepljuje i da ne oblikuje
povrsinu dobro.

OPREZ: Vodite ra¢una i izbegavajte Siljate izbocine, eksere itd. Oni mogu da
pohabaju papir za glacanje i verovatno da ostete sunderasti podmetac.

ODRZAVANJE

Odrzavanje alata u Cistom stanju

Povremeno produvajte sve prolaze za vazduh suvim, komprimovanim vazduhom.
Sve plasti¢ne delove Cistite mekom, vlaznom krpom. Nikada ne koristite rastvarace za
¢is¢enje plasti¢nih delova. Oni mogu da rastvore ili da, na drugi nacin, ostete materijal.

Nosite zastitne naoCare kada koristite komprimovan vazduh.

Cistite obrtni konektor usisivaga zato $to prevelika koli¢ina prasine spre¢ava njegovo
slobodno obrtanje.

Grafitne Cetkice

Grafitne Cetkice su deo koji se standardno haba i moraju da se zamene kada dostignu
grani¢nu vrednost habanja.
Stavljene grafitne Cetkice traju priblizno 50 radnih sati ili 10.000 ciklusa

ukljucivanja/iskljucivanja.

Zamenite obe grafitne Cetkice kada je preostala duzina bilo koje grafitne ¢etkice manja
od V4"
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Da biste prekontrolisali ili zamenili Cetkice, prvo isklju€ite masinu iz struje.

Pazljivo skinite 14 zavrtnjeva sa desne strane da biste skinuli poklopce rucke i motora
samo sa desne strane. Ostavite poklopce na levoj strani na mestu. | obrtni konektor
usisivaca Ce se odvojiti kada to uradite.

Skinite motor pri éemu éete obezbediti da prvo pogonsko vratilo, koje se nalazi u Stapu,
ostane pri¢vrd¢eno za drugo pogonsko vratilo. Izvadite zavrtnjeve dva nosaca Cetkica.
Podignite dva nosaca grafitnih etkica i skinite grafitne Cetkice.

NAPOMENA: Kada vracate grafitne ¢etkice na nosace grafitnih cetkica, vrlo je
vazno da vratite obe prirubnice unutar nosaca.

NAPOMENA: Da biste vratili iste ¢etkice, prvo proverite da li ¢etkice ulaze na isti
nacin na koji su izasle. U suprotnom, doci ¢e do prekida koji ¢e smanijiti
performanse motora i povecéati habanje cetkica.

Zamena se vrsi obrnutim redosledom od skidanja.
Zamenite Cetkice u nosacima, a zatim vratite nosace na mesto u kuciste i pritegnite
zavrtnjeve.

Kada menjate 2 polutke poklopca motora i ru¢ke, budite vrlo pazljivi kako biste sve Zice
vratili na mesto, a ne u polozaj u kome mogu da se prikleste prilikom pritezanja.
Preporucuje se da, bar jednom godi$nje, odnesete alat u ovlas¢eni servisni centar Spit
opreme radi detaljnog €iS¢enja i podmazivanja.

Ako je zamena napojnog kabla neophodna, nju treba da obavi proizvodac ili njegov
agent da bi se izbegla opasnost po bezbednost.

Bacite svoj uredaj, dodatnu opremu i materijal za pakovanje na ekoloski nacin.

“Engleska verzija ovog priru¢nika je jedina pravna verzija.”
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CNEUUANbHBIE MHCTPYKLIMM NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTH

10.

1.

12.

© 0 © @ ® &

13.

Mpexae yem NPUCTYNUTb K 3KCcnnyaTaynm MmallnHbl, 03HaKOMbTECb C HAaCTOALLMMU
WHCTPYKUMNAMU MO TEXHUKE 6esonacHocTu.

CnepauTe 3a Tem, YTobbl Pyku He nonaganu B pabo4yto obnacTb BpallaroLLeics
wnudoBaneHom ronosku!

MpogomkunTenbHoe BAbIXaHWe Mbinu, 06pa3y}ou.|,el?1c;| npu WM OBKe rMNcoKapToHa,
MOXET NPUBECTU K HapyLLEeHNnaAM OblxaTenbHon beHKLlVIM.

Bo Bpems paGOTbI C MHCTPYMEHTOM BCerga VICI'IOJ'Ib3yﬁTe nNblfiecoc ¢ npurogHbiMu OAns
rMNCOKaAPTOHHOM MbINN NbINEBbIMU MELLKaMW.

3anpeu.|,aeTc;4 WnmMdoBaTh NOBEPXHOCTU, MOKPbITbIE KPackon Ha OCHOBE CBUHLA,
NOCKOJIbKY 3TO 4Ype3Bbl4aHO TOKCUYHO.

[aHHbIn BUA pa60T BbINOJTHAETCA TOSbKO cneunannucTamMmu, npowegwmmmn cneunanbHoe
06yqume 1 MELLMMN HeobXoaMMoe Ans 3Toro oGopy,qosaHme.

Bcerga coxpaHsinTe ycToMumMBOE NonoxeHne n pasHosecue. He nepeHanpsirantecs.
Mcnonb3ayinTe COOTBETCTBYIOLLME CTPOMTENbHbIE Neca.

BaxHo: No 3aBepLueHunto WNndoBaHsa NOBEPXHOCTY BbIKNIOYUTE NepeknoyaTens 1
OOXAMTECh MOMHON OCTAHOBKU LUNNAOBanbHOM ronosku. MNonoxute WHCTPYMEHT.

Hukorga He l/1CI'IOJ'Ib3yl7ITe WHCTPYMEHT BOMNM3M OT NIETKOBOCMNAMEHSIIOLLMXCS BELLECTB,
XKWUAKOCTEN U rasos.
Wckpbl oT KOMMyTaLI,MVI/yI'OJ'IbeIX LLIETOK MOryT Bbl3BaTb BO3ropaHue uUnu B3pbIB.

WMHCTpYMeHT npefHasHa4eH Arns BbINOMHEHNs onpeaeneHHoro uaa pabor.
MpounsBoanTEnb HACTOATENBHO PEKOMEHAYET HE BHOCUTbL U3MEHEHUS B UHCTPYMEHT
1 nsberatb HELIENEBOrO ero nprMeHeHus. Ecnu y Bac BOSHUKIM Kakue-nmb6o Bomnpocsl
OTHOCUTESIbHO BO3MOXHOIO MPUMEHEHUSI 4aHHOTO MHCTPYMEHTA, He UCTOoNb3yiiTe ero
6e3 npeaBapuTENbHON KOHCYNETaLUK C AMIEPOM KOMMaHum Spit.

Bcerga gepxute NHCTPYMEHT obenmun pyKamu. MoTeps ynpasneHna NHCTPYMEHTOM
MOXET NPUBECTU K TPaBMe.

LIJHyp NUTaHUA He OOJKEeH HaxoauTbCA B paﬁoqeﬁ 30HE UHCTPyMEHTa. CneguTe 3a Tem,
4yTOObI OH BCerga ocTaBarcsi no3aau Bac.

B clnyvae HEeObbIYHbIX BVI6paLl,VIl71 nnun apyrux HencnpaBHOCTEN HEMEAIEHHO OTKIoYuTe
WHCTPYMEHT OT CETU ANeKTPponuTaHuA.
OCMOTpMTe €ro 1 BblABUTE NPUYNHY HEUCTIPABHOCTU.

Mbinb, o6pasyrou4aﬂcn BO BpemsA paGOTbI WHCTPYMEHTa, MOXET NMPUYNHUTb
Bpen BallemMy 300p0BbHO. MCI'IOJ'IbSyIZTe CUCTemMy ynasrnMBaHUA Nbiiu, crneunanbHbIv
NblnesalmTHbIN pecnupaTtop 1 nblnecoc Ans yaaneHua oceBLUel Nbinu.

Bo Bpems paGOTbI Bcerga VICI'IOJ'Ib3yl7ITe COOTBETCTBYKOLLME CpeacTBa 3aLlUUTbI.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

DWS225 230 DWS225110V
Mutanne 550W 550W
HanpsxeHue 220-240V 110 - 120 V
YacrtoTa 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Cwuna Toka 25A 25A-5A

CKopoCTb BpaLleHNsi Ha XONI0CTOM XOAy

CkopocTb BpaLleHusi Mpy MakcuMarnbHOWM Harpyske
LLinndoBanbHbI Kpyr

[InvHa nHcTpymeHTa

Bec HeTTO MHCTpyMeHTa

Bec 6pyTTO MHCTpYyMEHTa

Lymbl/BUGpauus
YpoBeHsb wwyma (Lpa)
YpoBeHsb wwyma (Kpa)
YpoBeHb wyma (Lwa)
YpoBeHb wwyma (Kwa)
Bubpauuu knctb-pyka
Bubpauun kuctb-pyka (K)

C € 3asiBneHue o COOTBETCTBUM

0 650 - 1600min™
0 280 - 950min™

0 650 - 1600min™
0 280 - 950min™

@ 225 mm @ 225 mm
1520 mm 1520 mm
4.6 kg 4.6 kg
7.4 kg 7.4 kg

91 nb

3 nb

102 ob

3 nb

3,2 m/c?

HacToswmm koMnaHus, npyHumas Ha cebsi OTBETCTBEHHOCTb, 3asiBMSIET O COOTBETCTBUM
yNOMUHaeMOoro B JaHHOM 3asiBrieHun nsgenus Spit DWS 225 Hiuxe npvBeneHHbIM

CTaHAapTaM U HOPMaTUBHbIM OOKYMEHTaM.

MpuHumas Ha cebs NCKIKOYUTENBbHYO OTBETCTBEHHOCTb, 3aABNAEeM, YTO HacTosLee
nsgenue cooTBeTCTBYET crefyrwmnm ctaHaapTamMm u HOpMaTUBHbIM OOKYMEHTaM:

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001
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Py6eH ESpHeB}T (Ruben Bernaert)
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Steinfelder Stralte 11
49413 DINKLAGE
Germany
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TEXHUWYECKOE OMUCAHUE

LLinndoBanbHas MalwmHa ans runcokaptoHa DWS 225, nponssoacTtea komnaHum
Spit, npeaHasHayveHa Ans 9 dEeKTMBHOMO WM OBaHNSA CTEH U NMOTOMKOB,
MOKPbITBIX FTMNCOKAPTOHOM MINN LUTYKaTYpPKOR, 1 UCMONb3yeTcs AN CTPOUTENbHbIX

1 pecTaBpaLMoHHbIX paboT. IHCTpYMEHT npefHasHayveH Ans UCNonb30BaHUs C
nbinecocom Spit AC 1600 AN CHWKEHMS KONMYECTBA MblfN 1 NOBbLILLEHNUSI KayecTBa
wnudoBaHus. Bpaluatowascs wnudosansHas ronoska obecneymBaeT OTNINYHOE
Ka4yecTBO NpU MUHUManbHbIX 3aTpaTax CUil U BPEMEHMU.

SﬂeKTpI/I‘-IeCKI/Ie coeaunHeHus

HanpsbkeHve ceTv JOMKHO COOTBETCTBOBATL HAMNPSHKEHMIO, yka3aHHOMY Ha 3aBOLCKOW
Tabnuyke ¢ NacnopTHLIMK AAHHBIMW UHCTPYMeEHTa. Micnonb3oBaHve MHCTpyMeHTa npu
noBpexaeHHOM kabene nNuTaHusi kKaTeropuyecky 3anpeLyaeTcs.

MoBpexaeHHbIN kabenb criefyeT HEMEANEHHO 3aMEHUTb B 0huLIMaribHOM

LiIEHTPE TEXHUYECKOro obecnyxunBaHus komnaHum Spit. CamocToATENbHbIN PEMOHT
noBpexaeHHOro kabens nuTaHus 3anpetleH. Vicnonb3oBaHve noBpexaeHHbIX kabenen
NUTaHUSI MOXET CTaTb NMPUYMHOW SNEKTPOLLIOKA.

YonuHutens

B crnyyae Heo6xoAMMOCTH, UCMONb3YETCS YASNIMHUTENb C NMOMNEPEYHbIM CEYEHNEM,
[0CTaTOYHbIM A1 3aLUTbl MHCTPYMEHTA OT B0MbLUMX NepenafoB HaMpPsKeHUs 1
neperpesa. bonblune nepenagbl HANPSKEHUS CHUXAKT BbIXOAHYH MOLLHOCTb U MOTYT
BbI3BaTb Hemonaaku B paboTte anekTpoasuratens. B cnepytolleii Tabnuue npuBeaeHb
[aHHblE O COOTHOLLEHUW AnameTpa kabens K ero AnvHe Ans AaHHOTO UHCTPYMEHTA.

OnuHa HomuHanbHas cuna Toka npu Harpyske (amnep)
kabens, m? 0,2 2,1-3,4 3,5-5 51-7 7,1-10 10,1-16
7,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
22,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 1,5 1,5 1,5 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Tabnuua 1 [MonepeyHoe ceveHne NpoBogHMKa — kabenb 2 X Mm?

PacnakoBbiBaHve

AKKypaTHO [OCTaHbTE MHCTPYMEHT M BCE HE3aKpeneHHbIe 3MEMEHTbI U3 YNaKkoBOYHOM
KOPOBKM.

YnakoBoOYHble MaTepuarbl criefyeT COXpaHsiTb [0 OKOHYAHWS NPOBEPKM U NOMyYeHNs
YOOBNETBOPUTENbHBIX Pe3ynbTaTtoB paboTbl MHCTPYMEHTA.

Y/
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Komnnekrauus Kopobku:

LLInndoBanbHas MalimHa gns runcokaptoHa DWS 225
TpaHcnopTUPOBOYHas cymMKa

Pyuka ckoba

LLlecturpaHHbI L-06pasHbIi knkou

4 06BA30YHbIE NEHTbI ANS KpenneHust kabensi K LWnaHry neinecoca
Mapa 3anacHbIX YronbHbIX WETOK C aBTOCTOMNOM

PykoBoacTBO no akcnnyatauum

Noohrwh=

NEPEQ HAYAINOM PABOTbI C MHCTPYMEHTOM 4O KOHLA O3HAKOMBTECH C
PYKOBOLACTBOM MO 3KCMNYATALIUN!

YcTtaHoBka WwnudoBanbHou Bymaru Ha Kpyr

OTKNIOUNTE UHCTPYMEHT OT ceTu (1).

CHUMUTE M3HOLLEHHYIO LWNNcoBasibHyto Bymary, ocTaBuB ry6uyaTyto OnopHyt NoaKnagky
Ha MecTe.

AKKypaTHO yCTaHOBUTE HOBBIW Kpyr LWnMdoBanbHoi Bymaru n npuxkmute. bymara
HafeXHo yaepxuBaeTcs bnarogaps nogknagke «nunyyke» (2).

3ameHa rybyaTon noaknagku «mnyvkm»

OTKMIOYNTE UHCTPYMEHT OT ceTn (1).

Yaepxusas WwWnmudgoBanbHy NNacTyHy OQHOWM PYKOW, ApYron ocrnabbre LeHTpUpYoLLniA
60nT, NOBEPHYB €ro ¢ NOMOLLb0 L-06pa3Horo LeCcTUrpaHHoro Kitoya no 4YacoBoW CTperke
(Ha 1/8 oboporta). 3aTem, yaepxusas LIeHTpMpyoLWmuii 6onT ¢ nomoLubio L-obpasHoro
LLIECTUIPaHHOTO KItoYa OT MPOKPYYMBaHMSA, OTBUHTUTE LUMNMAOBANbHYIO NNAacTUHY,
rnoBopaynBas ee NpoTMB 4acoBOM CTpenku (3).

[ns Ka4yeCTBEHHOrO WNMdOBaHMSA NOBEPXHOCTM rybyaTas Nnofknaaka AormkHa ObiTb
abcontoTHO poBHON. [ledopmMauusi unm NoBpexXAeHNe NoaKNaakv MOXET cTaTb MPUYMHON
HepaBHOMEPHOTO WM oBaHUst NOBEPXHOCTU. MNoBpexaeHHas rybyatas nogknaaka
noanexuT obssatensHon 3ameHe. C o6enx CTopoH rybyaTon nogknagkm uMmeeTcs
noaknagka «nvny4ka», no3Tomy Ansi Toro, YTobbl 3aMeHUTb rybyaTyto Noaknaaky,
CHUMUTE ee C NOAKINAAKN «IUMYYKM» Ha LWNMoBanbHOWM NnacTuHe, a 3aTeM yCTaHOBUTE
HOBYIO rybuaTyto Noaknagky, crieasi 3a Tem, 4tobbl oHa Obinia CTPOro OTLEHTPUPOBaHA.

U.leTI/IHHbIe LLEeTKN BOOSb Kpas KPbILLKK UJHVICbOBaJ'IbHOI?I nNnacTuHbl

LLleTuHHbIE LWeTKN BOOMb Kpas KPbILWKW WNNGOBANbHOW NacTUHbI BbIMOMHAOT ABE
dyHKUMN. OHM yaepXuBatoT LWNNdOoBanbHbIV Kpyr napannensHo paboyer NoBePXHOCTH,
npegoTepallas obpasoBaHue BLIEMOK, U CNOCOOCTBYIOT 3h(PEeKTMBHOMY BCacbIBaHUIO
nbinu B nbinecoc Spit AC 1600. B npouecce akcnnyaTauum WeTnHa WeToK N3HALLMBAETCS.

B cny4ae 3HaunTenbHOro M3HOCA LLETUHBI HEOOXOANMO 3aMEHUTL LLETKM A11S
obecnevyeHns apheKTUBHOIO yaaneHus nbisim n yCTOWYNBOCTY LLNNEOBArbHOW roNoBKU.
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3ameHa KpbILLKK
OTKMOYMUTE UHCTPYMEHT OT ceTw (1).

YoepxuBas WnnmdoBanbHyto NnacTuHy OAHOW PYKOW, Apyroi ocnabbre LEeHTpUpYLWui
60nT, NOBEPHYB €ro ¢ NOMOLLbH L-06pasHoro LWecTurpaHHOro Krtya no 4acosoMn
cTtpernke (Ha 1/8 obopoTa).

3atem, yaepxuBasi LeHTpUpyoLmin 60T ¢ nomoLLbto L-o6pasHoro LwecTurpaHHoro
KIo4a OT NMPOKPYYMBaHWS, OTBUHTUTE LWINMOBanbHY NNacTuHy, NoBopaymBas ee
NpOTMB 4YacoBoOW cTpenku (3).

HaxmuTe Ha KpbILLKY, NpUXaB NPY>WHY, 1 C MOMOLLIbIO NIIOCKOry6LEB Ans NPYXUHHOMO
KosbLia CHYMWTE CTOMOPHOE NPY>KMHHOE KOSbLIO, YAepXKMBatoLLee KPbILLKY
LUNNGOBANbHON NNACTUHbI HA KPOHLUTENHE (4).

HakoHeLl, akkypaTHO OTCOEAMHUTE LUNAHT MblNecoca v CHUMUTE KPbILLKY
LLN1OBaNbHON NNACTUHBI.

YT06bI CHOBA YCTAHOBUTL KPbILLKY, BbIMOSHUTE BbiLLE ONVCaHHbIE AENCTBUS B 06paTHOM
nopsigke. He 3abyabte yctaHOBUTL NPYXUHY (5).

YcTaHoBKa LWnaHra nelriecoca

OTKMOYUTE MHCTPYMEHT OT ceTu (1).

BcraBbTe GallOHETHYHO OMpaBy LUMaHra nelfiecoca B NOBOPOTHOE KPenieHne B 3aaHel
YacTu WnudoBanbHOM MalLuHbL. [Tocne Toro kak s3bl4ky GaloHETHO onpaBbl
MONHOCTbLIO BOMAYT B rHE3aa, NOBEpHUTE BGaoHETHYO OnpaBy Mo YacoBOW CTPErke,
yAEepXX1Bas BEPTIIOXHOE KpensieHne oT NPOKPY4MBaHus, YTobbl 3admKCMpoBaTh LLNaHr

(6).

YT06bl OTCOEAMHUTb LUMAHT, BbIMOMHUTE BbILLE ONUCaHHbIe AeiCTBUSA B 06paTHOM
nopsiake.

Meinecoc Spit AC 1600

Y[O0CTOBEPLTECH, YTO MbINIEBOM MELLOK, YCTAHOBIIEHHbIN B MNblfiecoce, paspeLleH K
NPVYIMEHEHWNIO U NpurogeH Ans cbopa rmncokapToOHHOW MNbInn.

NPEAYNPEXAEHUE: Ucnonb3oBaHue B Nbinecoce Hepa3peLleHHbIX K
MPUMEHEHMIO NbINeBbIX MELLKOB YBENMM4YNBaeT ypoBeHb 3anbINIEHHOCTU BO3ayXa
B pabouen 3oHe. [pogomkutenbHoe BAbIXaHUE TaKOW MbISIA MOXET BbI3BaTb
HapyLleHUs pecnupaTopHon yHKUMUN.

3anyck v ocTaHoBKa paboTbl MHCTPYMEHTa

I'Ipe)K,qe 4YeM NoaKNYaTb UHCTPYMEHT K CeTU ANeKTponnTaHua, yaoCtoBepbTecCb, YTO
HanpsxeHune B CeTU COOTBETCTBYET JaHHbIM Ha 3aBOACKON Tabnuuke UJJ'II/Id)OBaJ'IbHOIZ

MaLLVHBbI, a NepekmnoyaTenb HaxoauTest B nonoxeHnn «BbIKIT.» (7)

Y/
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BkntoveHve 1 BbikNtoYeHne WnmdoBanbHON MaLUvHbI

BknioyeHue

YaepxuBasi NeBOW PyKON CTaHWHY, a MPaBoW — OCHOBHYIO PYKOSITKY, NepeaBuHbTE
nepeksoyaTtens Bnpaso 6onbLIMM nasnbLem npaBoi pyku. He 3abbiBarite o cTapToBOM
KPYTSILLEM MOMEHTE BO BPEMS MEPBOrO 3anycka MHCTpPyMeHTa B paboTy (8).

BbikntoueHune

MNepeBeaunTe nepekntodatens Bneso. LUnudosanbHbI AUCK NpogomKaeT BpalLaTbCs

B Te4EeHWe HeKOTOPOro BPEMEHU Mocre OTKIIYeHUst MHCTpyMeHTa. CneauTte 3a TeMm,
YTOObI YaCTW Tena He conprKacanmuch co LLNMAOBanbHbLIM KPYrom, U He oTkNaAbiBanTe
MaLUWHY A0 MOSTHOM OCcTaHoBKM Kpyra (7).

PerynupoBka ckopocTu BpaLleHust

CkopocCTb BpalleHnNs MalluHbl 3aBUCUT OT TUMa BbINOMHAEMbIX paboT. C NoMOLLbI0
perynMpoBOYHOro Kofieca CKOpOCTb BpalleHNs MOXeT 3aaBaTbCs B AnanasoHe 650-
1600 06/MWH. BonbluMMm nanbLem NpaBov PYK1 NOBEPHUTE PErYNIMPOBOYHOE KOMECO Nno
4acoBOW CTPENKe/NPOTUB YaCOBOW CTPENKN, YTOObI YBEMUYNTL/YMEHBLLNTL CKOPOCTh
BpaLyeHus (9).

[MoBbILEHHast CKOPOCTb BPaLLEHUS UCMOMb3YeTCs Ans ObICTPOro CHATUSA U3MULLKOB
marepuana, a NoHMxXeHHas — Ans NPeLU3MOHHOTO peryrnmpoBaHus.

AKCNNYATALUUA UHCTPYMEHTA

[nsa acbdpekTBHOM 1 BesonacHom paboTbl AaHHOMO MHCTPYMEHTa ero HeobxoanMo
aepxatb 06enmu pykamu.

Mpn 3TOM HeobxoanMo cneanTh 3a NPaBWIbHBIM MOMOXEHWEM PYK: OAHA pyKa — Ha
OCHOBHOW pyKOsAITKE, BTOPasi pyka — Ha ryb4aTon pykosiTke CTaHUHbI. Ype3BblyaniHo
BaXKHO COXPaHsTb yCTOMYMBOE MOSIOXEHNe, 0CO6eHHO BO BpeMs paboTt no
LWNNAOBaHMIO Ha necax unu ceasix.

C6opka py4ku ckobbl

Ocnabbte 2 6apallKoBbIX BUHTA U CHUMUTE 3aXKMMHOW
Kormnayok.

YcraHoBuUTe CK06y B HY>XHO€ NoJ1oXXeHne Ha CTaHuHe.

3axmuTe ckoby, yCTAHOBMB 32>KMMHOW KOMMa4oK U
3aTsHyB 2 6apallKOBbIX BUHTA.
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WnudposaHne

3aKoHYMB HACTPOIKY MaLLMHBI U Mblfiecoca, a Takke 1 NpUHSIB Bce HeobxoanmMble Mepsbl
3alMThI, 3anNycTUTE Mblfiecoc, a 3ateMm LunndoBarbHy MalumHy. (Ecnv ucnons3ayercst
MbINEcoc CO BCTPOEHHOMN (hyHKLIMEN BKIIOYEHMSI, MPOCTO BKMOYMTE LUNMOBANbHYO
MalLlVHy)

HayHute 06pa60TKy NOBEPXHOCTU, OCTOPOXHO U Kak MOXHO ner4ye npmwxunmaa mMmallnHy K
pa6oqel7| NOBEPXHOCTU: POBHO Ha CTOJIbKO, YTOObI LnmdoBarnbHas rorioBka npunerana
K MOBEPXHOCTU.

LapHupbl B LWNMDOBANbLHON rofoBKe MO3BONSAIOT LWMKOBANLHOMY Kpyry criefosaTth
KOHTYpam paboyei NoBepxXHOCTH.

OnTUManbHbIM METOAOM SIBISIETCS pa60Ta HenpepbIBHbIMU KPYroBbIMU
nepekpbIBaLLMMU OBKEHUAMN LUNUEOBANbHON ronosku. He crieqyet CriuLKOM
ponro 06p868TblBaTb OAWH N TOT Xe y4aCTOK NOBEPXHOCTU. 310 MoxeT npnBecTn K
oﬁpasoBano cnnpaneBuaHbIX Cregos. C TeyeHvem BPEMEHW HaKOMMEHHbIV OnbIT
NO3BONUT Ner4ye AoCTUratb OTIINYHbIX pe3yrnbraTtoB pa60TbI.

NMPUMEYAHUE: YoocToBepbTech, YTO ucnonb3yemas wnudgoBanbHas 6ymara
cooTBeTCTBYeT Tuny paboT. Bymara co cnmiukom KpynHbIM 3epPHOM CHMMaeT
MaTepuan cnuwkom 6bicTpo Ansa addeKkTUBHOro KOHTpons. B To xe Bpems
6ymara co Yyepecuyyp MeSfIkUM 3ePHOM CIIULLIKOM 4acTo 3acopsieTcsa U He npuaaeT
MOBEpPXHOCTU Heo6GXoaMMON (hopMbI.

BHUMAHMUE: Ctapantecb usberatb BbiCTynarwLiMx getanen, reosgen u T.n. 3to
MOXeT MPMBECTU K CTUpPaHUIO WrndoBanbHon Gymaru, a BO3MOXHO U ryéyaTomn
nogknagku.

TEXHUYECKOE OBCIY>XXUBAHUE

Mooaep1BaHNe YNCTOThI MHCTPYMEHTa

Mepuoamnyecku cnepyeT NpodyBaTh BCE BEHTUMSILIMOHHbLIE OTBEPCTUSI CYXUM

cxaTbiM BO34yXoM. Bce nnacTukoBble AeTanu o4nLLaTCsl MSITKOM BIAXKHOW TKaHbIO.

PacTBopuTEnu AN O4YUCTKM NNACTUKOBBIX AeTanei He UCMOoMNb3YTCs, NMOCKOSbKY 3TO
MOXET NPMBECTU K PACTBOPEHUIO MAacTuKa Unv ApYrim NoBpexXaeHUsiM MaTepuana.

Bo BpeMsa YNCTKN CXaTbIM BO3QYyXOM cCrnefyeT UCNnoSfib30BaThb 3aLLNTHbIE OYKN.

MpounsBoanTe 04UCTKY NOBOPOTHOTO pasbemMa Mblfiecoca, NOCKOSbKY OTMOXEHUE Ha HEM
MbINY MOXET NOMeLLaTb CBOGOAHOMY BpaLLEHMIO pasbema.

YronbHble LWETKN m

YronbHble LWETKM ABNSATCS 00bI4YHOM ObICTPOM3HALLMBAIOLLENCSA AeTanbio U noanexar
3amMeHe Mo JOCTWXEHUM UMW AOMNYCTUMbIX NPEAenoB N3Hoca.
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YronbHble WEeTKM paccunTaHbl NpubnmantenbHo Ha 50 YacoB HenpepbiBHOWM paboTbl Unn
10000 UKMKIOB BKITHOYEHUSA-OTKIIOYEHUS.

3ameHe nognexar o6e LETKM, eCni OCTaBLLAsCA ANNHA OOHOW U3 HUX COCTaBnseT
MeHee V4.

Mepen OCMOTPOM MMM 3aMEHOM LLETOK OTKITKOUUTE MaLLUUHY OT CETU.

AKKypaTHO OTKpyTUTE 14 LLYpYnoB cnpaBa, YToBbl CHATb TOMNbBKO NPaBYo PyyKy
KPbILLKM 3nekTpoaBuratens. He cCHUMamTe KpbILLKW 3MeKTpoABUraTens ¢ nesoi
CTOPOHBI. [MpK 3TOM OTCOEAMHSIETCA TaKKe W NMOBOPOTHbIN pa3beMm Mblecoca.

CHumunTe anekTpoasuratens. MNpu 3Tom nepsbIn Be,qyu.mﬁ Barl, pacnonoXeHHbIN Ha
CTaHnHe, OCTaeTCA CoOelMHEHHbIM CO BTOPbIM BeAyLNM BarioM. OTprTVITe BUHTbI OABYX
nepxartenen wetku. MNogHnumnTte oba nepxatend BBepx U CHAMUTE YrofibHble LWETKN.

B7

NMPUMEYAHMUE: BcTaBnsas yronbHble WETKU 06paTHO B AepXaTenu Ans WeTok,
npocneauTe 3a TeM, YTobbl 06a ¢hnaHua BownK B AepxaTenb.

NMPUMEYAHMUE: Ins NnOBTOPHOM YCTaHOBKM TeX XK€ CaMbIX LLETOK,
yaocToBepbTeCh B TOM, YTO LETKU BCTaBMSAKTCA TaKke, Kak A4oCcTaBanuch.
B npoTuBHOM crny4yae notpebyeTcsa nepuon NPUTUPKU, KOTOPbIN NpUBeaeT K
CHWXXEHUIO KNA 3NeKTpoaBUraTens U yBenu4uT U3HOC LLETOK.

YT006bI YCTaHOBUTb LLETKU, BbINOJTHNTE BbllLe ONUCaHHbIe nevnctena B 06paTHOM
nopsaake.

3ameHuTe LeTku B Aepxarensdx, 3atemMm BCTaBbTe AepxXaTesin Ha MeCTo B CTaHUHY U
3aKpenute nx BUHTaMun.

3ameHsisa anekTpoaBuraTens 2 1 HeMoABWXHbIE NOMOBUHbI Py4KH, ocoboe BHUMaHWe
crnenyet yoendatb npoBogam, 4TOObI OHM BbINM Ha CBOEM MECTE U He 3aLleMNsnuch
npuv NOBTOPHOM 3aTArMBaHUN. PeKomeH,qyeTcn OAWH pa3 B rog otaaBatTb UHCTPYMEHT B
aBTOPM3NPOBAHHbIV LIEHTP TEXHUYECKOro 06CJ'Iy)KI/1BaHI/19| Spit 015 NOMHOW €ro YUCTKU U
CMasKu.

Mpwu HeobxoaMMOoCTH, 3aMeHa LLHYpa NUTaHna Npon3BoANTCA TOJIbKO Npoun3BoanuTenem
UK ero areHToM Bo n3bexaHue HapyLleHna npaBui TeXHUKU 6e3onacHocTu.

OcyuecTBnANTe 6e3onacHyo Ans oKpyxalllen cpeabl yTUnusauuto npubopos,
BCNomMoraTefibHOro o6opyAoBaHUA U YNaKoBKMU.

“Opuanyeckon cunow obnagaeT TonbKo aHrMos3blYHasi BEPCUsSi JaHHOTO pykoBoAcTBa.”
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ZYTKEKPIMENOI KANONEZ AZOAAEIAZ

1. AioBdoTte 1o TTapov eyxelpidio acaleiag TTpiv Tn BEaN TOu PNYXavAPATOG O€ AEIToupyia.

2. KpatioTte TavTta 1a XEPIO 006 HAKPUA OTTO TO TTESI0 TNG TTEPIOTPEPOHEVNG KEPOANG
TPIYipaTog!

3. H mapatetapévn eilomvon aiwpoUpevng okdvNG atré To TPIWIHO ETTIPAVEIWY ENPNAG
d0PNONG UTTOPET VA ETTNPEGCEI TNV AVATIVEUCTIKN AEIToupyia. XpnoIPoTroIfoTE TTAvVTa
aATTOPPOPNTIKA OKOUTTA PE TAKOUAQ KATAAANAN yia okdvn atrd emQAveleg ENpag
dounong.

4. To tpiyipo em@avelwy Bapuévwy Je HoAuBdoUxa xpwuata gival eEQIPETIKG TOEIKO
Kai dev TTPETTEl va eTTIXeIpeiTal. EmTpéwTe Tn diaywyn TnG epyaciag authg pévo oe
eTTaYYEAPATIEG PE €IDIKA KATAPTION Kal EEOTTAIOUO.

5. AilatnpAoTe TavTa owaTh B€on oTAPIENG Kal IcoppoTTia. Mn TTpoaTraBACTE Va
KPEUAOTEITE. XpNOIUOTTOINOTE KATAGAANAN OKOAWOIE.

2nuavTikG: MeTd TNV OAOKANPWGON TOU TPIWINOTOG, KAEIOTE TO SIAKAOTITN KAl TTEPIPEVETE VA
oTapaTACEl TEAEIWG N TTEPIOTPEPOUEVN KEPAAR TPIWIUATOG TTPIV VO TOTTOBETAOETE TO
epyaAgio KATW.

7. Mn XpNOILOTIOINCTE TTOTE TO EPYOAEIO O€ XWPO HE EUPAEKTA OTEPEX, UYPA ) aépia.
O1 omiBeg amré TIG avOpaKOWNKTPES /WAKTPEG HETATPOTIAG PTTOPOUV VO TTPOKAAECOUV
TTUPKAYIA ) €Kkpnén.

8. YTap)ouV KATTOIEG EPAPHOYEG VIO TIG OTTOIEG £XEI OXEDIAOTEI AUTO TO EPYAAEiO.

O KaTOoKEUAOTAG OUVIOTA Bepud auTd To pyaleio va pn TpoTroTToindei Kai/f va
XpnoipotroinBei yia epappoyEéG GAAeG aTrd auTég yia TIG oTToieg oXedIAaTNKE. Edv éxeTe
OTTOIECOATIOTE EPWTATEIG OXETIKEG PE TIG EQAPHOYEG, MN XPNOIMOTIOINOTE TO EPYAAEio Kal
KOAEéOTE TOV QvTITTPOOWTTS TNG Spit.

© ® @ &

9. XpnoigoTroinaTe TO PNXAvNUO KPATWVTAG TO TTAVTA PE Ta U0 XEpia. H atTwAeia eAEyxou
UTTOPEi VO TTPOKAAEDEI TPAUNATIOPOUG.

10. AiatnproTe T0 KOAWDIO TTAPOXNG PEUPATOG HAKPUAG aTTo TO TTEdI0 EPYACiag Tou
unxavAparog. TpaBnéTe To TTavTa THow Gag.

11. ZBAOTE TO PNXAVNUO APECWG O€ TTEPITITWAN aoUVABIOTWY dovAoEewY 1 AAANG BAABNG.
EAéyETe TO unxavnua yia va Bpeite TNV aitia.

12. H okoévn 1Tou dnuioupyeital KAt TV £pyacia Pe TO EPYOAEIO auTO PTTOPEI va gival
BAaBepn yia TNV uyeia gag. XpnoigoTroijate oUaThUa atmoppdPnang okdvng Kai
(POPEDTE HAOKA TTPOCTACIAG KOTA TN OKAVN KOl OTTOPAKPUVETE T OKOVN TTOU €XEI
EVATIOTEDEI XPNOIMOTIOILVTOG NAEKTPIKE OKOUTTA.

13. ®opéaTe TavTa KAatGAANAN evoupaoia ac@aleiag 6Tav XpnoIHOTIOIEITE TO EpyaAgio.

© ©
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TEXNIKEZ NPOAIAFPA®EZ

DWS225 230 DWS225110V
loxug 550W 550W
Téon 220-240V 110 - 120 V
2uyvoTnTa 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz
Pedpa 25A 25A-5A
TayUTnTa TTEPIOTPOPNS XWPIG QOPTIO 0 650 - 1600min™ 0 650 - 1600min™
TaxUTnTa TEPIOTPOPNG HE TTARPES opTio 0 280 - 950min™ .0 280 - 950min™
Aiokog TpIyiparog @ 225 mm @ 225 mm
MnAKog pnxaviuaTog 1520 mm 1520 mm
Kabapd Bapog unxaviuaTtog 4.6 kg 4.6 kg
levikd BAPOG unxaviuoTog 7.4 kg 7.4kg

MAnpo@opieg oXeTIKEG pe To B6pUBO Kal TIG SOVATEIG

®opupog (Lpa) 91 dB
Oo6pupog (Kpa) 3dB
Oo6pupog (Lwa) 102 dB
Oo6pupog (Kwa) 3dB
Aovnoeig xeplou-Bpayiova 3.2 m/s?

Aovnoeig xeplou-Bpaxiova (K)

C € AARAwon cupBarétnTog

AnAwvoupe utreuBUvwg 611 TO TTPOIdv TUTTOU Spit DWS 225 Tou
aTroTeAEl avTIKEipeEvo TNG TTapoucag dAAwonNG, €ival CUPPWVO HE Ta
akOAouBa TTPOTUTTA KAl TTEPAITEPW KAVOVIOTIKA €yypa@a. AnAwVouue
JE atroKAEIOTIKY €uBUVN pag OTI To TTPOIGV auTé gival CUPPWVO PE Ta
akoAouBa TTPOTUTIA ) £yypaa TUTTOTTOINONG :

EN 60745-1: 2006

EN 60745-2-4: 2003+A11: 2007

EN 55014-1: 2000+A1: 2001+A2: 2002
EN 6100-3-2: 2000+A2: 2005

EN 6100-3-3: 1995+A2: 2005

EN 55014-2: 1997+A1: 2001

e <K .:'".-. S
.-("-. ":_‘ I .I.I!ll/j - . -
Sy et S
.//f'llir' bl o

e
Dr. Frank Schubert Ruﬁgn Bernaert
[evikog AlguBuvTng AlguBuvTig Mpoidvtog

kl

ITW Heller GmbH
Steinfelder Stralke 11
49413 DINKLAGE
Germany
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MNEPIFPA®H AEITOYPTIAZ

To TpIBeio emaveiwyv {nprg déunong Spit DWS 225 eival e1d1kd oxediacuévo
yla TO TTIO ATTOTEAEOHATIKG TPIWIHO ETTIPAVEIWV ENPAG BOUNONG, XWPITHATWY

KOl 0POPUWIV YuWooavidag TOOO OTIG KAIVOUPYIEG KATAOKEUEG OO0 Kal

o€ epyaocieg avakaiviong. Eival oxediaopévo yia Asitoupyia padi pe tnv
atmroppo@nTik okoUTra Spit AC 1600 yia eAdyioTn okdvn Kal KaAUTEPA
ATTOTEAECHATA TPIYIHATOG. H TTEPIOTPEPOUEVN KEPAAN TPIWIHOTOG TTAPEXE!
€CAIPETIKG ATTOTEAETUATO OE EAGXIOTO XPOVO Kal PE EAAXIOTN TTPOOTIA0EIa.

HAekTpIKA oUVOEDN

H 1d0n diIKTUOU TTPETTEI VA Eival CUPPWVN PE TNV TAON N oTToia
avaypdeetal SiTTAA 0Tn PAPKA TOU INYXAVAPATOG. Z€ KaUIG TTEPITITWON
eV TIPETTEI VO XNPOIPOTTOINGEI TO £pyaAgio 6Tav TO KAAWSIO TTAPOXAG
peUpaTOG gival XaAaopévo. To xahaouEvo KaAwdIo TTPETTEl va
avTiKaTaoToBel auéowg atod £€ouciodoTnuéVo auvepyeio TG Spit.

Mn TTpooTTOBEiTE VO ETTIOKEUALETE HOVOI OOG TO XOAAOTHEVO KAAWDIO.
H xprion xaAaopévou KaAwdiou peUpaTog PTTOPE va 0dnyAoel o€
nAekTpOTTANSia.

MpoékTaon

Edv amraiteital kaAwdio TTpoékTaang, n SIATOUr) TOU TTPETTEN VO

€ival QPKETH WOTE VO OTTOQPEUXOE UTTEPBOAIKA TITWON TNG TAONG N
utrepBEppavon. Mia utrepBoAIkh TITWON TNG TAONG PEIWVEL TNV aTTdd0o0n
Kal yTropei va 0dnynoel o€ BAGRN Tou potép. O akdAouBog TTivakag
eP@avidel TN owaoTr SIAPETPO KaAwdiou wg ouvapTnoN TOU JAKOUG TOU
KaAwdiou gUvOEONG TOU PNXAVANATOG.

Mnlfog PsUpa Asitoupyiag utré @oprtio (ampere)
K“"“’:]'f" of 02 |21-34] 35-5 | 51-7 | 71-10 [101-16
7,5 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
15,0 15 1,5 1,5 2,5 2,5 4,0
22,5 15 15 1,5 2,5 2,5 4,0
30,0 1,5 1,5 1,5 2,5 2,5 6,0
60,0 1,5 1,5 1,5 2,5 4,0 6,0
90,0 15 2,5 2,5 4,0 4,0 8,0
Mivakag 1 Aiatopr} aywyou — kaAwdio 2 x mm?

Avolyua ouoKeuaaoiag

AQ@aIpéoTe TIPOCEKTIKA TO EPYAAEIO Kal OAQ T XWPIOTA TEPAYIA aTTO TV
apxIkr ouokeuaaoia. AlatnpeioTe OAa Ta UAIKG CUOKEUATIag HEXPIG OTOU
€NEYEETE KA XPNOIMOTIOINOTE IKAVOTIOINTIKA TO UNYXAvNua.
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Mepiexdueva xapToKIBwTiou

TpiBeio emeaveiwv Enpng ddéunong DWS 225

2AKOG HETOPOPAG

AaBn utrooTnpiypoTog

E¢dywvo kAeIdi

4 Moupideg yia To dEIPo Tou KaAwdiou 010 AAGTIXO TNG OKOUTTOG
Zelyog avTaAAOKTIKWV avBpakownKTpwv TUTTOU auto stop
Eyxelpidio odnyiwv

Noohrwh=

MH OEZETE TO EPTAAEIO ZE AEITOYPIIA MPIN NA AIABAZETE KAI NA
KATAAABETE OAOKAHPO TO EMXEIPIAIO OAHTIQN!

TotroB£TNON YuaAdxapTOU

Agaip€éoTe TO punxavnua amoé tnv mpida (1).

ATIOKOAAAOTE TO XPNOIPOTTOINKEVO YUAAOXOPTO, APAVOVTOG TO OTTOYYWOEG
uTTOBEPa UTTOOTAPIENG OTN BEON TOU.

E@apuooTe 10 KaIvoUpyio yuaAOXapTo TTPOCEKTIKA OTO KEVTPO Kal TTIECTE TO TTAVW
OTO UTTOBEPA UTTOOTAPIENG. ZTEPEWVETAI PE TO UTTOBePa TUTTOU hook and loop (2).

AvTIKOTAOTOOT TOU OTTOYYWAOUG UTTOBEUATOG TUTTOU «KPEPATE KOl DETE»
(hook and loop)

A@aipéoTe TO unxavnua atoé tnv mpida (1).

KparteioTe Tov dioKo TPIWIHATOG HE TO £va XEPI Kal Je TO GAAO, XPNOIKOTIOINOTE
10 €€AywVO KAEISI (TTOU UTTAPYEI OTN CUCKEUATIA) TTPWTA YIa VA EAEUBEPWIOTE
TNV KEVTPIKA Bida yupvwvtag T de€16oTpoa (1/8 yUpou Pévo). ZTn GuvEXEIa
XPNOIUOTIOINATE TO £€AYWVO KAEIDI HOVO yIa va KPATEIGTE TNV KEVTPIKN Bida
oTabepr) kal TPaBAETE To BioKO TPIWIMATOG YupidovTag apioTepoaTpopa (3).

To oTToyYWOEG UTTOBEQ TTPETTEN VA Eival OTTOAUTA ETTITTEDO VIO VO TIETUXETE

KOAG atroteAéopata. Edv gival SBUoPop@o 1 aAAoiwpévo, Ba TTPOKOAETEN TTOAU
QAVOUOIOPOPQPO TPIWIUO. AVTIKOTOOTAOTE TO TTAVTA OTAV £XEI XOAAOEL. ZTEPEWVETAI
oTIG dU0 AkpeG e uTTdBepa hook and loop. lMNa va 10 avTIKOTAOTAOETE,
atrokoAARoTE TO atrd To UTTGBepa hook and loop TnG Bdong

TOou BiOKOU TPIWIHATOG KOl TOTTOBETACTE £va KAIVOUPYIO TTPOCEXOVTAG VA €ival
ATTOAUTA KEVTPIOHEVO.

O1 Tpixeg TNG BoUpTaag OTNV AKPI TOU KAAUPPOTOG TOu SiOKOU TPIWIHATOG

O1 Tpixeg TNG BoupTaag oTnV AKPN Tou KAAUPPOTOG TOu SiOKOU TPIWIHATOG
eCuTTNPETOUV dUo oKOTTOUG. AlaTnpoUV To diOKO TPIWINOTOG OE CWATH
€UBUYPAPMION PE TNV ETTIQAVEIQ EPYATiag Xwpig OkGAIopa Kal BonBouv oTnv
aTTOTEAETHATIKF) GUAAOYRA OKOVNG atTé TNV atroppo@nTikr) okouTtra Spit AC 1600.
Ol Tpixeg auTég @BeipovTal Ue TN XPron.

To k&dAuppa Tou BioKOU TPIWIPATOG TTPETTEl VO avTIKaTaoTabei étav ol Tpixeg eival
TIOAU @Bappéveg yia va e§aa@alicouv atroTeAeCHATIKA CUAAOYT OKOVNG Kal
aTaBepoTToinan TNG KEPAARG TpIWiUaTog.
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AvTikaTtdoTaon Tou KAAUPPOTOG

A@aipéoTe To pnxavnua atoé tnv mpida (1).

KpatrioTe 10 SioKO TPIWIPATOG PE TO £va XEPI Kal JE TO AAAO, XPNOIMOTIOINOTE
10 £€AYWVO KAEIDI (TTOU UTTAPXEI OTN CUOKEUOOIA) TTPWTA Yia Vo EAEUBEPWOTE
TNV KevTpIKA Bida yupvwvTag Tn degidaTpoga (1/8 yUipou pévo).

3TN OUVEXEID XPNOIPOTIOINOTE TO £§AYWVO KAEISi HOVO VIO va KPaTEIOTE

TNV KevTpIKn Bida oTabepr) kai TpaBréTe 1o SioKo TPIWINATOG YupifovTag
apioTepéaTpoPa (3).

2Tn OUVEXEIQ, TTIECTE TO KAAUPPA EvavTl TOU EAATNPIOU Kal, XPNOIUOTIOIWVTAG
TTEVOA PE EAATAPIO OUYKPATNONG, 0PaIPESTE TO OAKTUAIO CUYKPATNONG TTOU
ouyKpaTei To KGAUPPa Tou dioKoU TPIYIPATOG YE To Bpayiwva (4).

TENOG, EAEUBEPWOTE TTPOTEKTIKA TO CWAAVA TNG OKOUTIAG KOl ONKWOTE TO
SiOKO TPIYWIPOTOG IO VA TO OPAIPETETE.

MNa Tnv avtikatdoTtaon akoAouBeioTe TNV avTiBetn diadikacia. Mn EexdoTe TO
ehatrpio (5).

ToTroBeTACTE TO CWAAVA TNG OKOUTTAG

A@aipéoTe To unyxdavnua otroé tnv mpica (1).

XPNOIMOTIOIWVTAG TN OUVOEDT PTTAYIOVET GUVOEDCTE TO CWARVA TNG
ATTOPPOPNTIKAG OKOUTTAG YE TO UTTOOTAPIYMA OTO TTIOW PEPOG TOU
punxavriuartog. MoAIG ol YAwoaideg akivnTotroin8ouv cwaoTd OTIG UTTOBOXEG,
KPATAOTE OTABEPA TO UTTOCTHPIYHA KAl YUPIOTE TO CwARva Se€160TpoPa
WOTE VA KAEIBWOEL (6).

H agaipeon yiveral katd avTiBeTo TPOTTO YE TN CUVOPHOAGYNON.

H ammoppoenTikr) okouTra Spit AC 1600

Z1youpeuTEiTE OTI £XETE TOTTOBETATEI GTN OKOUTIA 0OG OAKO OKOVAG
EYKEKPIPEVO Kal KATAAANAO yia okovn atté Enpr) déunon.

MPOEIAOMOIHZH: H xprion pn eyKeKpIHEVOU GAKOU OKOVNG OTN
OKOUTIO 00G MTTOPEi v au§NoEl TO ETTITTESO TNG AIWPOUHEVNG OKOVNG
oT0 XWpo epyaciag. H mapareTapévn €kBeon o€ T1€Tola okOVN PTTOPEI va
TPOKAAETEI avaTTVEUOTIKA BAGRN.

©¢on oe Aeitoupyia Kai SIaKOTIA AEIToupyiag Tou epyaAgiou

Z1yOUPEUTEITE OTI N TAON TOU NAEKTPIKOU KUKAWUOTOG €ival QuTr TTOU
avaypdgeetal oTnVv TTAGKA TTPOdIaYPOPWY TOU PINXAVAUOTOG Kal 0TI O
S1akOTITNG €ival oto «OFF» (7) TrpIv va ouvd£0ETe TO EPYAAEIO PE TNV TTApOXH
peUUOTOG.
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Avolyua Kal KAEICIPO TOU PNYXavAPOTOG

Ma Tn 8éon o€ AsiToupyia

ToTroBeTWVTAG TO APIOTEPOS XEPI OTN OTAAN KAl TO BEEi XéPI TNV KUpIa Aafr,
TIOTACTE TO JIAKATITN TTPOG Ta BegI& pE Tov avTixelpa Tou 8eglou xepiol. Na
€ioTe €TOIYOG YIa TN POTIA OTPEWNG KATA TNV €KKIVNON TOU INXAVAPATOG (8).

Ma Tn d1akoTrA

[MathoTe 10 BIAKOTITN TTPOG Ta APIOTEPA. MeTA Tn SIAKOTTY), O dioKOG
TPIYipaTOG ouvexidel va TTepIoTPEPETal Yia Aiyo. MNpooégte va pn €pbeTe o€
ETTAQPNA PE TO DIOKO KaI N TOTTOBETATETE TO UNXAvVNUA KATW 600 0 8ioKOG
TIEPIOTPEPETAI AKOMA (7).

PUBpion TG TaxUtnTOG TTEPIOTPOPAG

H TaxUTnTa TOU PNXaVAPOTOG €ival HETARANTA YIa VO TTPOCOPHOCTE OTIG
OIaPOPETIKES epyaaieg. MTropei va puBuioTei atré 650/AeTTd £wg 1600/AeTTTO
XPNOIYOTTOIWVTAG TOV TPOXO avTixeipa. Me 1o e&i avtixeipa, yupioTte Tov
TPOXO BECI6OTPOPA VIO VA AUEHOETE TNV TaXUTNTA KAl ApICTEPOCTPOPA YIA VO
MEIWOETE TNV TOXUTNTA (9).

[evikd, Ba TTPETTEN VO XPNOIPOTTOINGTE TNV UWNASTEPN TaXUTNTA yia ypryopn
agaipeon UAIKOU Kal Tn xapnAoTepn TaxUTnTa yia okpIBECTEPO EAEYXO.

NQz NA XPHZIMOMOIHZTE TO EPTAAEIO

O aTmoTeAeOPATIKOG EAEYXOG QUTOU TOU I0XUPOU EpyaAeiou aTraiTel XEIPIOPO PE
T OUO XEPIQ VIO PEYIOTN aoQAAEIa.

H owoTr Béon eival va KpatioTe TNV Kupia AaBr Pe To Eva xEpl Kal va BAAETE
TO GANO X€PI OTO OTTOYYWOEG ONpEio TNG OTHANG. Eival eEaIpeTikG onuavTikd
va £XETE OTABEPS TIATNHA CUVEXWG, IDIAITEPO OTAV OTEKEOTE TTAVW O€
okaAwaold ) o€ dokapia.

ZuvappoAdynon Tng AaBng otnpiyuatog

=eL10WaTe Ta 2 BIOWTA KATTAKIO KAl AQAIPETTE TO TPIYKTHPA.
TomroBeTOTE TN AGBN OTO £MOUPNTO OoNueio TN OTAAN.

STePEWOTE TN Aafr) TOTTOBETWVTAG Eavd TO OPIYKTAPA
Kal 0@iyyovTag Ta 2 BIOWTA KATTAKIA.
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Epyaoieg Tpiyipatog

MOAIG To unxavnua Kai n amoppo@nTIKr) oKOUTTa £€X0UV pUBUIOTEI Kal OAa Ta HETPA Kal
o e€oTTAIopdGg ao@aleiag £xouv AngBei, EekiviioTe BETOVTag o€ AsIToupyia TTPWTA TN
oKkoUTIO Kal OTn ouvéxela 1o pnxdavnua. (EGv xpnoIPoTIolEiTe aTTOpPOPNTIKA OKOUTIA HE
EVOWHATWHEVO BIOKOTITN, EEKIVAOTE OTTAWG TO PNYXAvnua)

=EKIVAOTE TO TPIYIHO KAI TNV TTPOCEKTIKI ETTAQPH PE TNV ETMIPAVEIA Epyaaiag 600 TTI0
eNAQPA PTTOPEITE- ATTAWG OPKETA VIO VO TTOPAMEIVEI N KEQAAR TPIYIHATOG O€ ETTITTEDN
ETTAQPN ME TNV ETTIPAVEIQ.

O1 appoi TNG KEPAAAG TPIWINATOG ETTITPETTOUV OTO JIOKO TPIWIPATOG va akOAOUBNOEIG TO
TTEPIYPAMUHA TNG ETTIPAVEIOG EPYOTIAG.

H kaAUTepn TEXVIKA €ival va TTPOXWPENAOTE PE UTTEPBETA TTEpAapaTa SIaTNPWVTAG TNV
KEPOAAR o€ auvexn Kivntn. Mn oTapatAoTe TTOAU Wpa OTO iBI0 GNUEIO YIO VO ATTOPUYETE
Ta oNAdia. Ooo atokTdTe peyaAltepn epTrelpia, Ba oag gival TTOAU eUKOAO va TTETUXETE
€CAIPETIKG ATTOTEAéTATO.

ZHMEIQZH: ZiyoupeuTeiTe OTI TO YUOAOXAPTO TTOU XPNOIMOTIOIEITE €ival TO
KATAAANAO Yia T CUYKEKPIMPEVN epyacia. YITEPBOAIKA XOVTPOKOKKO XaPTi
HTTOopPEi Vva agalpéael TToAU ypriyopd TO UAIKO Kl VO HN ETTITPETTEI TOV EAEyXO.
Y1repROAIKG AETTTOKOKKO XOPTi UTTOPEI VO PTTOUKWOEl TTOAU OUXVA KAl VO N
SlaopPWOEl TNV ETTIQAVEIQ.

MPOZOXH: ATro@UyeTe TIG aIXUNPEG TIPOEEOXEG KAl T KAPPId, KATT. ZKiouv TO
YUOAGXapTO Kol TI8av(g TTpokaAouv {nuid 0To OTToYYWdeg UTT6Bepa.

ZYNTHPHZH

KaBapiétnta Tou epyaAeiou

KabBapioTe TepIodikd OAeg TIG O1600UG 0€POG PE ENPO TTETTIECUEVO QEPa.
KaBapioTe 6Aa Ta TTAACTIKG pépn pe paAakd uypo tavi. Mn xpnoipotroinoTe
TToT¢ OIAAUTIKEG OUGIEG YIa va KOBapIoeTE T TTAACTIKG pépn. Oa utropoloav
va AlWoouV A va TTPOKAAEGOUV (NI OTO UAIKO.

PopéoTe yuaAid ao@aAeiag OTav XPNOIKOTIOIEITE TO TTIETTIECUEVO QEPQ.

KaBapioTte 10 oTpo®éa ouvdeang TnG okouTrag, S16TI pia yeydAn ToodTnTa
okovng Ba gutrodioel Tn aTPOYH).

O1 avBpaKOWNKTPES
O1 avBpaKOWNKTPEG UTTOKEIVTAI OE KAVOVIKA pOOPAa Kal TTPETTEI VO

avTikaBioTouvTal 6tav eBdacouv aTo 6pIo POOPAG.

O1 avBpaKOWNKTPES TTOU TTAPEXOVTAI UE TO Unydvnua Ba Siapkéoouv
mepiTrou 50 wpeg Aeiroupyiag 1 10.000 kUkAoug on/off.

i
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AvTikoTaoTAGTE TIG BU0 avBpakOWNnKTPeG 6Tav aTTopével AiyoTepo atd V4’
urkoug dvBpaka aTn pia.

MNa va eAéygeTe A va avTIKOTAOTACETE TIG WHKTPEG, OQAIPETTE TIPWITA TO
pnxavnua atéd Tn PTrpida. AQaipéoTe TTPOCEKTIKA TIG 14 Bideg oTn degid
TIAEUPA yia va agalpéoTe pévo TN AaBR Kal Ta KAAUUUOTA TOU JOTEP aTTd TN
OegIa TTAeUpd. ApnoTe Ta aploTepd KaAUppata atn Béon Toug. O aTpoPéag
ouvdeong Ba Byei emmiong 6Tav oAokANpwaTe To TTponyoUpevo Brua.

AQaip£oTE TO POTEP, EVW PPOVTICETE TO TIPWTO KIVNTAPIO dEova, TTou
BpiokeTal oTn 0TAAN, va TTapayeivel cuvdedeuévo e To BEUTEPO KIVNTAPIO
agova. ApaipéoTe TIG dUO BidEG CUYKPATNONG WAKTPWY. ZNKWOTE Toug dUo
OUYKPATNTEG avOPaKOWNKTPWY Kal a@alpETTE TIG AVOPAKOWNKTPEG.

Uy

THMEIQZXH: Otav Ba TorofeTAOoTE OV TIG AVOPAKOWNKTPEG OTOUG
OUYKPATNTEG, PPOVTIOTE 01 U0 PAAVTEG Va pTTOUV T OTO
OUYKPATNTH.

YHMEIQZXH: MNa yia va ToroBeTroeTe {avd TIg idIEG WAKTPEG,
OlYOUPEUTEITE TTPWTA OTI HTTAIVOUV HE TOV iB10 TPOTTd TTou BynRKav.
Ze avTiBeTn TEPITTITWON, Ba UTTAPSEI PIa TTEPIOSOG OTPWOIUATOG TOU
gepyaAeiou Tou Ba peiwaoel TNV arédoon Tou PoTép Kal Ba au§noel Tn
@Bopd TWV YAKTPWV.

H avTtikatdoTtaon Sie§ayeTal Katd avTiBeTo TPOTTO YE TNV aaipeon.
ToTToBETAOTE TIG WHKTPEG OTOUG OUYKPOTNTEG, TOTTOBETAGTE TO OUYKPATNTA
oTn BrKn Kol ao@aAioTe TIG BideG.

‘Otav TotroBeTEiTE EaVA Ta 2 THAPATA TTOU KAAUTITOUV TO JOTEP Kail TN AaBh,
@povTioTe 6Aa Ta KaAWDIa va gival aTn BE0n TOUG WOTE va pn TdvovTal KaTd
TO OQigIp0. ZuvIoTATal Va aTTeuBUVOEiTE TOUAdXIOTOV pIa OpPd TO XPOVO

o€ e€oualodoTnuévo auvepyeio TNG Spit yia kaBapioudg kai AiTtavan Tou
epyaAeiou.

>€ TTEPITITWAON TTOU ATTAITEITAI AVTIKATACTAON TOU KaAwdiou TTapoxng
PEUPATOG, N EPYOCia AuTr TIPETTEI VA YIiVETAI OTTO TOV KOTAOKEUAOTH 1} TOV
avTITTPGOoWTTS TOU YId Va aTTopeuxBoUV ol KivOuvol yia TNV ac@dAsia.

®povTioTe yia Tn S100€0N TNG CUCKEUNG, TWV AVTOAAOKTIKWYV KOI TWV UAIKWV
OUOKEUOOIOG UE TPOTTO PIAIKO OTO TTEPIBAAAOV.

| 2

“H AyyAIKr) €kdoon Tou TTapPOVTOG EyXEIPIBIOU €ival n povn vouiun ékdoorn.”
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SERVICE

SPIT FRANCE

Route de Lyon 150

B.P. 150

26501 Bourg-Les-Valence Cedex
FRANCE

tel. 475 82 20 20

fax 475 82 21 54

SPIT BELGIUM

Rue Bollinckxstraat 205
1070 Bruxelles - Brussel
BELGIQUE - BELGIE
tel. 02 524 10 60

fax 02 520 25 58

SPIT ESPANA

Calle Murcia 36

P.I. Les Salines

08830 Sant Boi de Llobregat
ESPANA

tel. 93 652 59 52

fax 93 652 53 59

SPIT DEUTSCHLAND
Gutenbergstrasse 4
91522 Ansbach
DEUTSCHLAND

tel. 09819509 0

fax 0981 95 09160

SPIT HOLLAND SPIT AUSTRIA
Rendementsweg 1 Wasserfeldstrasse 22
P.B. 41 Postfach 31

3641 SK Mijdrecht 5022 Salzburg
NEDERLAND OSTERREICH

tel. 0297 230 260 tel. 0662 452 056

fax 0297 230 270 fax 0662 451 879
SPIT ITALIA SPIT NORDIC

Via Reiss Romoli 265/12 Gl. Banegaardsvej 25
10148 Torino 5500 Middelfart
ITALIA DANMARK

tel. 011 2975 601 tel. 244 912 710

fax 011 2975 666 fax 244 912 580
SPIT CZECH REPUBLIC SPIT GREECE
Videnska ul., Horny Dvory Voutsina 72

148 00 Praha 4 15561 Holargos-Attiki
CZECH REPUBLIC GREECE

tel. 244 912 719 tel. 210 6564 530

fax 244 912 580 fax 210 6564 540
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Serial n° / Identification
Geratebezeichnung / Codice identificativo
Identificatie / Identificacion

Identificacao / Identifiering

Identifikation / Identifikasjon

Tunniste / Azonosité

Identyfikacyjny / Identifikace
KP -, Identifikacné / ipeHTudukaumoHeH Identifikacioni

MaoeHTudmkaumoHHbIv / ApIBUoG avayvwpiong

This manual should always be retained with the tool.

Ce manuel doit toujours étre conservé avec l'outil.

Diese Anleitung stets zusammen mit dem Gerat aufbewahren.

Il presente manuale deve sempre accompagnare l'elettroutensile.
Bewaar deze handleiding altijd dicht bij het gereedschap.

Se debe guardar siempre este manual con la herramienta.

Este manual deve ser sempre guardado com a ferramenta.

Den har bruksanvisningen ska alltid medfélja verktyget.

Denne brugervejledning skal altid befinde sig sammen med pudsemaskinen.
Denne handboken skal alltid oppbevares sammen med maskinen.
Taman kayttdopas tulee aina sailyttda tyokalun mukana.

Jelen kézikdnyvet tartsa a szerszammal egytt.

Te instrukcje nalezy przechowywac tgcznie z narzedziem.

Tento navod se musi vzdy uschovavat s nastrojem.

Tento navod musi vzdy zostavat' s naradim.

OBoj npupayHuK Tpeba cekorall Aa ce YyBa 3aef4HO CO anaToT.

Priruénik uvek treba drzati sa alatom.

[laHHOe pyKOBOACTBO criedyeT BcerAa XpaHuTb BMECTE C UHCTPYMEHTOM.
To TTapov eyxelpidlo TTPETTEl va dlaTnEnBEi TTAvTa PE To EpyaAEio.

Spit reserves the right to modify the characteristics of its products at any time. The photographs may show equipment or accessories supplied as options and not

included with standard versions.

Spit se réserve le droit de modifier les caractéristiques de ses produits a tout moment. Les photographies peuvent illustrer des équipements ou accessoires fournis en

option qui ne sont pas inclus dans les versions standards.

Spit behalt sich vor, die Produkteigenschaften jederzeit zu andern. Auf den Fotos sind unter Umstanden Geréate oder Zubehdr zu sehen, die als Zusatzausstattung

angeboten werden und in den serienmaRigen Ausfiihrungen nicht enthalten sind.

Spit si riserva il diritto di modificare caratteristiche e specifiche del prodotto in qualunque momento e senza alcun preavviso. Le fotografie possono illustrare attrezzature

o accessori di tipo opzione e pertanto non compresi nelle versioni standard del prodotto.

Spit behoudt zich het recht voor om de eigenschappen van zijn producten te allen tijde aan te passen. De foto’s in deze handleiding kunnen optioneel geleverde

materiaal of toebehoren tonen die niet inbegrepen zijn in de standaardversies.

Spit se reserva el derecho a modificar las caracteristicas de sus productos en cualquier momento. Las imagenes podran mostrar equipos o accesorios proporcionados

como opcionales y no estar incluidas en las versiones estandar.

serva-se o direito de modificar as caracteristicas dos seus produtos em qualquer ocasio. As fotografias podem apresentar equipamentos e acessérios fornecidos como opgdo e que|
incluidos nas v padrio.

ittigh att dndra K

na for fo produkter nér som helst. Bilderna kan visa utrustning eller tillbehr som medféljer som tillval och som eventuellt inte
nerna.

Spit forbeholder sig retten til til enhver tid at ndre pa karakteristika for sine produkter. Fotografierne kan vise udstyr eller tilbeher, der leveres som ekstratilbeher, og som ikke folger
med standardudgaven.

Spit forbeholder seg retten til & endre karakteristikkene til produktene sine nar som helst. Bildene kan vise utstyr eller tilbeher som er tilleggsutstyr og som ikke kommer med
standardutgavene.

Spit varaa itselldéin oikeuden muuttaa timén tuotteen ominaisuuksia milloin tahansa. Valokuvissa saattaa esiintyé valinnaisi imi ja tarvikkeita tai lisdvarusteita, jotka eivit sisilly
vakiomalleihin.

A Spit fenntartja maganak a jogot a termékek jellemzéinek modositasara. A mellékelt dbrakon eléfordulhatnak olyan eszkozok vagy kiegészitk, melyek nem képezik részét az
alapvaltozatoknak.

Firma Spit zastrzega sobie prawo do modyfikacji cech swoich produktéw w dowolnym momencie. Fotografie moga przedstawia¢ sprzet lub oprzyrzadowanie stanowiace opcje, nie
zawarte w wersji standardowej.

Spolegnost Spit si vyhrazuje pravo kdykoliv zménit charakteristiky. Na fotografiich méiZe byt vybaveni nebo piislusenstvi, které se dodava jako volitelné doplitky a nenf sougdsti
standardnich variant.

Spolo¢nost’ Spit si vyhradzuje pravo kedykol'vek upravit charakteristiky svojich vyrobkov. Fotografie mézu ukazovat’ zariadenia alebo prisluSenstvo dodavané ako doplnkové vybavenie,
ktoré nie je sicastou dodavky zakladnych verzii.

Spit ro 3apskyBa IpaBoTo BO Koe OHMIIO BpeMe J1a ' MEHYBa KapaKTePHCTHKHTE Ha HEroBHTe npou3soii. Ha Gororpaduute mokar 1a Guaar NpUKakaHu ONpemMaTa il PHOOPOT Mo
Ce HCIIOpadyBaaT JOMONHHTEIHO H HE CE BKIYUCHH BO CTAHIAp/HATA BEP3Hja.

Spit zadrzava pravo da izmeni karakteristike proizvoda u bilo kom trenutku. Na fotografijama su mozda prikazani oprema ili pribor koji se isporu¢uju kao opcije i kojih nema kod
standardnih verzija.

Komnanus Spit ocTapseT 3a coboii MpaBo B 000 BPeMs H3MEHATH XapaKTEPHCTHKH cBoeii npoaykimn. Ha dotorpadusax MoxkeT GITh MoKasaHo 060pyOBaHHE M MPHHAUIEKHOCTH,
[0CTABIISEMBIE JOTOTHHTENLHO W HEBKIIOUCHHBIE B KOMILTEKT CTAHIAPTHBIX BEPCHI.

H Spit dtetnpei 1o Sukaiopa TpomoToNGNG TV YEPAKTNPICTIKGOV TV TPOI6VTOV TG omotednnote. Ot potoypagisg propei va deiyvouy s€omhond 1 kaptipata emhoyig mov dev
TEPTABAVOVTOL GTAL KOVOVIKG HOVTELDL.

A 'L ITW HEGER
Industriepark

Cardijnlaan 3
B-8600 Diksmuide




